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TERZO LIBRO DEI REGNI 
 

Grizzana, 10.10.10 7:12 
 
Salomone è consacrato re su tutto Israele per volere di Davide (1,1-2,12) 
 
Malattia di Davide (1-4)  
 

1:1  
kai. o` basileu.j Dauid presbu,teroj probebhkw.j h`me,raij kai. perie,ballon auvto.n i`mati,oij kai. ouvk evqermai,neto 2 kai. 
ei=pon oi` pai/dej auvtou/ zhthsa,twsan tw/| kuri,w| h`mw/n tw/| basilei/ parqe,non nea,nida kai. parasth,setai tw/| basilei/ kai. 
e;stai auvto.n qa,lpousa kai. koimhqh,setai metV auvtou/ kai. qermanqh,setai ò ku,rioj h`mw/n o` basileu,j 3 kai. evzh,thsan 
nea,nida kalh.n evk panto.j o`ri,ou Israhl kai. eu-ron th.n Abisak th.n Swmani/tin kai. h;negkan auvth.n pro.j to.n basile,a 4 
kai. h` nea/nij kalh. e[wj sfo,dra kai. h=n qa,lpousa to.n basile,a kai. evleitou,rgei auvtw/| kai. o` basileu.j ouvk e;gnw auvth,n 
 
Adonia si prepara per esser re (5-10)  
 
5 kai. Adwniaj ui`o.j Aggiq evph,|reto 1 le,gwn evgw. basileu,sw kai. evpoi,hsen eàutw/| a[rmata kai. i`ppei/j kai. penth,konta 
a;ndraj paratre,cein e;mprosqen auvtou/ 6 kai. ouvk avpekw,lusen auvto.n o` path.r auvtou/ ouvde,pote le,gwn dia. ti, su. evpoi,hsaj 
kai, ge auvto.j w`rai/oj th/| o;yei sfo,dra kai. auvto.n e;teken ovpi,sw Abessalwm 

7 kai. evge,nonto oì lo,goi auvtou/ meta. Iwab 
tou/ ui`ou/ Sarouiaj kai. meta. Abiaqar tou/ i`ere,wj kai. evboh,qoun 2 ovpi,sw Adwniou 

8 kai. Sadwk o` i`ereu.j kai. Banaiaj 
ui`o.j Iwdae kai. Naqan ò profh,thj kai. Semei? kai. Rhi kai. oì dunatoi. tou/ Dauid ouvk h=san ovpi,sw Adwniou 

9 kai. 
evqusi,asen Adwniaj pro,bata kai. mo,scouj kai. a;rnaj meta. li,qou tou/ Zweleq o]j h=n evco,mena th/j phgh/j Rwghl kai. 
evka,lesen pa,ntaj tou.j avdelfou.j auvtou/ kai. pa,ntaj tou.j a`drou.j 3 Iouda pai/daj tou/ basile,wj 10 kai. to.n Naqan to.n 
profh,thn kai. Banaian kai. tou.j dunatou.j kai. to.n Salwmwn avdelfo.n auvtou/ ouvk evka,lesen 
 
Consiglio di Natan a Bersabea (11,14)  
 
11 kai. ei=pen Naqan pro.j Bhrsabee mhte,ra Salwmwn le,gwn ouvk h;kousaj o[ti evbasi,leusen Adwniaj 
ui`o.j Aggiq kai. o` ku,rioj h`mw/n Dauid ouvk e;gnw 

12  kai. nu/n deu/ro sumbouleu,sw soi dh. sumbouli,an 
kai. evxelou/ th.n yuch,n sou kai. th.n yuch.n tou/ ui`ou/ sou Salwmwn 

13 deu/ro ei;selqe pro.j to.n 
basile,a Dauid kai. evrei/j pro.j auvto.n le,gousa ouvci. su, ku,rie, mou basileu/ w;mosaj th/| dou,lh| sou 
le,gwn o[ti Salwmwn ò ui`o,j sou basileu,sei metV evme. kai. auvto.j kaqiei/tai evpi. tou/ qro,nou mou kai. 
ti, o[ti evbasi,leusen Adwniaj 14 kai. ivdou. e;ti lalou,shj sou evkei/ meta. tou/ basile,wj kai. evgw. 
eivseleu,somai ovpi,sw sou kai. plhrw,sw tou.j lo,gouj sou 

Colloquio di Bersabea con Davide (15-21) 
15 kai. eivsh/lqen Bhrsabee pro.j to.n basile,a eivj to. tami,eion kai. 

o` basileu.j presbu,thj sfo,dra kai. Abisak h̀ Swmani/tij h=n leitourgou/sa tw/| basilei/ 16 kai. e;kuyen 
4 Bhrsabee kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ kai. ei=pen ò basileu,j ti, evsti,n soi 

17 h̀ de. ei=pen ku,rie, 
mou basileu/ su. w;mosaj evn kuri,w| tw/| qew/| sou th/| dou,lh| sou le,gwn o[ti Salwmwn ò ui`o,j sou 
basileu,sei metV evme. kai. auvto.j kaqh,setai evpi. tou/ qro,nou mou 

18 kai. nu/n ivdou. Adwniaj evbasi,leusen 
kai. su, ku,rie, mou basileu/ ouvk e;gnwj 19 kai. evqusi,asen mo,scouj kai. a;rnaj kai. pro,bata eivj plh/qoj 
kai. evka,lesen pa,ntaj tou.j ui`ou.j tou/ basile,wj kai. Abiaqar to.n ìere,a kai. Iwab to.n a;rconta th/j 
duna,mewj kai. to.n Salwmwn to.n dou/lo,n sou ouvk evka,lesen 

20 kai. su, ku,rie, mou basileu/ oì 
ovfqalmoi. panto.j Israhl pro.j se. avpaggei/lai auvtoi/j ti,j kaqh,setai evpi. tou/ qro,nou tou/ kuri,ou mou 
tou/ basile,wj metV auvto,n 

21 kai. e;stai ẁj a'n koimhqh/| o` ku,rio,j mou ò basileu.j meta. tw/n pate,rwn 
auvtou/ kai. e;somai evgw. kai. o` uìo,j mou Salwmwn àmartwloi, 
Intervento di Natan (22-27) 

22  kai. ivdou. e;ti auvth/j lalou,shj meta. tou/ basile,wj kai. Naqan o` profh,thj 
h=lqen 

23 kai. avnhgge,lh tw/| basilei/ ivdou. Naqan ò profh,thj kai. eivsh/lqen kata. pro,swpon tou/ 
basile,wj kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ kata. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n 

24 kai. ei=pen Naqan 
ku,rie, mou basileu/ su. ei=paj Adwniaj basileu,sei ovpi,sw mou kai. auvto.j kaqh,setai evpi. tou/ qro,nou 
mou 

25 o[ti kate,bh sh,meron kai. evqusi,asen mo,scouj kai. a;rnaj kai. pro,bata eivj plh/qoj kai. evka,lesen 
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9 àdrou.j adulti 

4
 
16

 e;kuyen ku,ptw curvarsi in avanti 
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pa,ntaj tou.j ui`ou.j tou/ basile,wj kai. tou.j a;rcontaj th/j duna,mewj kai. Abiaqar to.n ìere,a kai. ivdou, 
eivsin evsqi,ontej kai. pi,nontej evnw,pion auvtou/ kai. ei=pan zh,tw ò basileu.j Adwniaj 

26 kai. evme. auvto.n 
to.n dou/lo,n sou kai. Sadwk to.n ìere,a kai. Banaian uìo.n Iwdae kai. Salwmwn to.n dou/lo,n sou ouvk 
evka,lesen 

27 eiv dia. tou/ kuri,ou mou tou/ basile,wj ge,gonen to. r`h/ma tou/to kai. ouvk evgnw,risaj tw/| 
dou,lw| sou ti,j kaqh,setai evpi. to.n qro,non tou/ kuri,ou mou tou/ basile,wj metV auvto,n 

Salomone deve succedere a Davide (28-31) 
28 kai. avpekri,qh Dauid kai. ei=pen kale,sate, moi th.n Bhrsabee 

kai. eivsh/lqen evnw,pion tou/ basile,wj kai. e;sth evnw,pion auvtou/ 29 kai. w;mosen o` basileu.j kai. ei=pen 
zh/| ku,rioj o]j evlutrw,sato th.n yuch,n mou evk pa,shj qli,yewj 30 o[ti kaqw.j w;mosa, soi evn kuri,w| tw/| 
qew/| Israhl le,gwn o[ti Salwmwn ò ui`o,j sou basileu,sei metV evme. kai. auvto.j kaqh,setai evpi. tou/ 
qro,nou mou avntV evmou/ o[ti ou[twj poih,sw th/| h`me,ra| tau,th| 31 kai. e;kuyen Bhrsabee evpi. pro,swpon 
evpi. th.n gh/n kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ kai. ei=pen zh,tw o` ku,rio,j mou ò basileu.j Dauid eivj to.n 
aivw/na 

Unzione di Salomone (32-37) 
32 kai. ei=pen ò basileu.j Dauid kale,sate, moi Sadwk to.n ìere,a kai. Naqan 

to.n profh,thn kai. Banaian uìo.n Iwdae kai. eivsh/lqon evnw,pion tou/ basile,wj 
33 kai. ei=pen ò 

basileu.j auvtoi/j la,bete tou.j dou,louj tou/ kuri,ou u`mw/n meqV um̀w/n kai. evpibiba,sate to.n ui`o,n mou 
Salwmwn evpi. th.n h`mi,onon th.n evmh.n kai. kataga,gete auvto.n eivj to.n Giwn 

34 kai. crisa,tw auvto.n 
evkei/ Sadwk ò i`ereu.j kai. Naqan ò profh,thj eivj basile,a evpi. Israhl kai. salpi,sate kerati,nh| kai. 
evrei/te zh,tw ò basileu.j Salwmwn 

35 kai. kaqh,setai evpi. tou/ qro,nou mou kai. auvto.j basileu,sei avntV 
evmou/ kai. evgw. evneteila,mhn tou/ ei=nai eivj h`gou,menon evpi. Israhl kai. Iouda 

36 kai. avpekri,qh Banaiaj 
ui`o.j Iwdae tw/| basilei/ kai. ei=pen ge,noito ou[twj pistw,sai 5 ku,rioj o` qeo.j tou/ kuri,ou mou tou/ 
basile,wj 37 kaqw.j h=n ku,rioj meta. tou/ kuri,ou mou tou/ basile,wj ou[twj ei;h meta. Salwmwn kai. 
megalu,nai to.n qro,non auvtou/ u`pe.r to.n qro,non tou/ kuri,ou mou tou/ basile,wj Dauid 

Unzione regale di Salomone (38-40) 
38 kai. kate,bh Sadwk o` i`ereu.j kai. Naqan ò profh,thj kai. Banaiaj 

ui`o.j Iwdae kai. o` cereqqi kai. o` feleqqi kai. evpeka,qisan to.n Salwmwn evpi. th.n h̀mi,onon tou/ 
basile,wj Dauid kai. avph,gagon auvto.n eivj to.n Giwn 

39 kai. e;laben Sadwk ò i`ereu.j to. ke,raj tou/ 
evlai,ou evk th/j skhnh/j kai. e;crisen to.n Salwmwn kai. evsa,lpisen th/| kerati,nh| kai. ei=pen pa/j o` lao,j 
zh,tw ò basileu.j Salwmwn 

40 kai. avne,bh pa/j o` lao.j ovpi,sw auvtou/ kai. evco,reuon evn coroi/j 6 kai. 
euvfraino,menoi euvfrosu,nhn mega,lhn kai. evrra,gh h` gh/ evn th/| fwnh/| auvtw/n 

Spavento di Adonia e dei suoi invitati (41-49) 
41 kai. h;kousen Adwniaj kai. pa,ntej oi` klhtoi. auvtou/ kai. 

auvtoi. sunete,lesan fagei/n kai. h;kousen Iwab th.n fwnh.n th/j kerati,nhj kai. ei=pen ti,j h` fwnh. th/j 
po,lewj hvcou,shj 7 42 e;ti auvtou/ lalou/ntoj kai. ivdou. Iwnaqan uìo.j Abiaqar tou/ ìere,wj h=lqen kai. 
ei=pen Adwniaj ei;selqe o[ti avnh.r duna,mewj ei= su, kai. avgaqa. euvagge,lisai 

43 kai. avpekri,qh Iwnaqan 
kai. ei=pen kai. ma,la 8 o` ku,rioj h̀mw/n o` basileu.j Dauid evbasi,leusen to.n Salwmwn 

44 kai. 
avpe,steilen ò basileu.j metV auvtou/ to.n Sadwk to.n i`ere,a kai. Naqan to.n profh,thn kai. Banaian 
ui`o.n Iwdae kai. to.n cereqqi kai. to.n feleqqi kai. evpeka,qisan auvto.n evpi. th.n h`mi,onon tou/ basile,wj 
45 kai. e;crisan auvto.n Sadwk o` ìereu.j kai. Naqan o` profh,thj eivj basile,a evn tw/| Giwn kai. 
avne,bhsan evkei/qen euvfraino,menoi kai. h;chsen h` po,lij au[th h̀ fwnh, h]n hvkou,sate 

46 kai. evka,qisen 
Salwmwn evpi. qro,non th/j basilei,aj 47 kai. eivsh/lqon oì dou/loi tou/ basile,wj euvlogh/sai to.n ku,rion 
h`mw/n to.n basile,a Dauid le,gontej avgaqu,nai ò qeo.j to. o;noma Salwmwn tou/ ui`ou/ sou u`pe.r to. 
o;noma, sou kai. megalu,nai to.n qro,non auvtou/ u`pe.r to.n qro,non sou kai. proseku,nhsen ò basileu.j 
evpi. th.n koi,thn auvtou/ 48 kai, ge ou[twj ei=pen ò basileu,j euvloghto.j ku,rioj o` qeo.j Israhl o]j e;dwken 
sh,meron evk tou/ spe,rmato,j mou kaqh,menon evpi. tou/ qro,nou mou kai. oì ovfqalmoi, mou ble,pousin 

49 

kai. evxe,sthsan kai. evxane,sthsan pa,ntej oì klhtoi. tou/ Adwniou kai. avph/lqon avnh.r eivj th.n òdo.n 
auvtou/ 
Salomone perdona Adonia (50-53) 

50 kai. Adwniaj evfobh,qh avpo. prosw,pou Salwmwn kai. avne,sth kai. 
avph/lqen kai. evpela,beto tw/n kera,twn tou/ qusiasthri,ou 

51 kai. avnhgge,lh tw/| Salwmwn le,gontej 
ivdou. Adwniaj evfobh,qh to.n basile,a Salwmwn kai. kate,cei tw/n kera,twn tou/ qusiasthri,ou le,gwn 
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ovmosa,tw moi sh,meron ò basileu.j Salwmwn eiv ouv qanatw,sei to.n dou/lon auvtou/ evn r`omfai,a| 52 kai. 
ei=pen Salwmwn eva.n ge,nhtai eivj uìo.n duna,mewj eiv pesei/tai tw/n tricw/n auvtou/ evpi. th.n gh/n kai. 
eva.n kaki,a eùreqh/| evn auvtw/| qanatwqh,setai 

53 kai. avpe,steilen ò basileu.j Salwmwn kai. kath,negken 
auvto.n avpa,nwqen tou/ qusiasthri,ou 9 kai. eivsh/lqen kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ Salwmwn kai. 
ei=pen auvtw/| Salwmwn deu/ro eivj to.n oi=ko,n sou 

Comandi di Davide a Salomone (1-9) 
2:1 kai. h;ggisan aì h`me,rai Dauid avpoqanei/n auvto,n kai. evnetei,lato 

tw/| Salwmwn uìw/| auvtou/ le,gwn 
2 evgw, eivmi poreu,omai evn o`dw/| pa,shj th/j gh/j kai. ivscu,seij kai. e;sh| 

eivj a;ndra 
3 kai. fula,xeij th.n fulakh.n kuri,ou tou/ qeou/ sou tou/ poreu,esqai evn tai/j òdoi/j auvtou/ 

fula,ssein ta.j evntola.j auvtou/ kai. ta. dikaiw,mata kai. ta. kri,mata ta. gegramme,na evn no,mw| 
Mwuse,wj i[na suni,h|j a] poih,seij kata. pa,nta o[sa a'n evntei,lwmai, soi 

4 i[na sth,sh| ku,rioj to.n lo,gon 
auvtou/ o]n evla,lhsen le,gwn eva.n fula,xwsin oi ̀ui`oi, sou th.n òdo.n auvtw/n poreu,esqai evnw,pion evmou/ 
evn avlhqei,a| evn o[lh| kardi,a| auvtw/n kai. evn o[lh| yuch/| auvtw/n le,gwn ouvk evxoleqreuqh,setai, soi avnh.r 
evpa,nwqen qro,nou Israhl 

5 kai, ge 10 su. e;gnwj o[sa evpoi,hse,n moi Iwab uìo.j Sarouiaj o[sa evpoi,hsen 
toi/j dusi.n a;rcousin tw/n duna,mewn Israhl tw/| Abennhr uìw/| Nhr kai. tw/| Amessai? ui`w/| Ieqer kai. 
avpe,kteinen auvtou.j kai. e;taxen ta. ai[mata pole,mou evn eivrh,nh| 11 kai. e;dwken ai-ma avqw/|on evn th/| zw,nh| 
auvtou/ th/| evn th/| ovsfu,i auvtou/ kai. evn tw/| ùpodh,mati auvtou/ tw/| evn tw/| podi. auvtou/ 6 kai. poih,seij kata. 
th.n sofi,an sou kai. ouv kata,xeij th.n polia.n auvtou/ evn eivrh,nh| eivj a[|dou 

7 kai. toi/j uìoi/j Berzelli 
tou/ Galaadi,tou poih,seij e;leoj kai. e;sontai evn toi/j evsqi,ousin th.n tra,peza,n sou o[ti ou[twj 
h;ggisa,n moi evn tw/| me avpodidra,skein avpo. prosw,pou Abessalwm tou/ avdelfou/ sou 

8 kai. ivdou. meta. 
sou/ Semei? ui`o.j Ghra uìo.j tou/ Iemeni evk Baourim kai. auvto.j kathra,sato, me kata,ran ovdunhra.n 12 
th/| h`me,ra| h-| evporeuo,mhn eivj parembola,j kai. auvto.j kate,bh eivj avpanth,n mou eivj to.n Iorda,nhn kai. 
w;mosa auvtw/| evn kuri,w| le,gwn eiv qanatw,sw se evn r`omfai,a| 9 kai. ouv mh. avqw|w,sh|j auvto,n o[ti avnh.r 
sofo.j ei= su. kai. gnw,sh| a] poih,seij auvtw/| kai. kata,xeij th.n polia.n auvtou/ evn ai[mati eivj a[|dou 

Morte di David (10-12) 
10 kai. evkoimh,qh Dauid meta. tw/n pate,rwn auvtou/ kai. evta,fh evn po,lei Dauid 

11 

kai. ai` h`me,rai a]j evbasi,leusen Dauid evpi. to.n Israhl tessara,konta e;th evn Cebrwn evbasi,leusen 
e;th èpta. kai. evn Ierousalhm tria,konta tri,a e;th 

12 kai. Salwmwn evka,qisen evpi. tou/ qro,nou Dauid 
tou/ patro.j auvtou/ ui`o.j evtw/n dw,deka kai. h`toima,sqh 13 h` basilei,a auvtou/ sfo,dra 
 
Rafforzamento del regno mediante Salomone (2,13-4,1) 
 

Punizione di Adonia (13-25) 
2:13 kai. eivsh/lqen Adwniaj ui`o.j Aggiq pro.j Bhrsabee mhte,ra Salwmwn kai. 

proseku,nhsen auvth/| h` de. ei=pen eivrh,nh h` ei;sodo,j sou kai. ei=pen eivrh,nh 
14 lo,goj moi pro.j se, kai. 

ei=pen auvtw/| la,lhson 
15 kai. ei=pen auvth/| su. oi=daj o[ti evmoi. h=n h` basilei,a kai. evpV evme. e;qeto pa/j 

Israhl to. pro,swpon auvtou/ eivj basile,a kai. evstra,fh h` basilei,a kai. evgenh,qh tw/| avdelfw/| mou o[ti 
para. kuri,ou evge,neto auvtw/| 16 kai. nu/n ai;thsin mi,an evgw. aivtou/mai para. sou/ mh. avpostre,yh|j to. 
pro,swpo,n sou kai. ei=pen auvtw/| Bhrsabee la,lei 

17 kai. ei=pen auvth/| eivpo.n dh. pro.j Salwmwn to.n 
basile,a o[ti ouvk avpostre,yei to. pro,swpon auvtou/ avpo. sou/ kai. dw,sei moi th.n Abisak th.n 
Swmani/tin eivj gunai/ka 

18 kai. ei=pen Bhrsabee kalw/j evgw. lalh,sw peri. sou/ tw/| basilei/ 19 kai. 
eivsh/lqen Bhrsabee pro.j to.n basile,a Salwmwn lalh/sai auvtw/| peri. Adwniou kai. evxane,sth o` 
basileu.j eivj avpanth.n auvth/| kai. katefi,lhsen auvth.n kai. evka,qisen evpi. tou/ qro,nou auvtou/ kai. evte,qh 
qro,noj th/| mhtri. tou/ basile,wj kai. evka,qisen evk dexiw/n auvtou/ 20 kai. ei=pen auvtw/| ai;thsin mi,an 
mikra.n evgw. aivtou/mai para. sou/ mh. avpostre,yh|j to. pro,swpo,n sou kai. ei=pen auvth/| o` basileu,j 
ai;thsai mh/ter evmh, o[ti ouvk avpostre,yw se 

21 kai. ei=pen doqh,tw de. Abisak h` Swmani/tij tw/| Adwnia 
tw/| avdelfw/| sou eivj gunai/ka 

22 kai. avpekri,qh Salwmwn o` basileu.j kai. ei=pen th/| mhtri. auvtou/ kai. 
i[na ti, su. h;|thsai th.n Abisak tw/| Adwnia kai. ai;thsai auvtw/| th.n basilei,an o[ti ou-toj avdelfo,j mou 
o` me,gaj u`pe.r evme, kai. auvtw/| Abiaqar ò i`ereu.j kai. auvtw/| Iwab ò ui`o.j Sarouiaj ò avrcistra,thgoj 
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e`tai/roj 14 23 kai. w;mosen ò basileu.j Salwmwn kata. tou/ kuri,ou le,gwn ta,de poih,sai moi ò qeo.j 
kai. ta,de prosqei,h o[ti kata. th/j yuch/j auvtou/ evla,lhsen Adwniaj to.n lo,gon tou/ton 

24 kai. nu/n zh/| 
ku,rioj o]j h`toi,mase,n me kai. e;qeto, me evpi. to.n qro,non Dauid tou/ patro,j mou kai. auvto.j evpoi,hse,n 
moi oi=kon kaqw.j evla,lhsen ku,rioj o[ti sh,meron qanatwqh,setai Adwniaj 

25 kai. evxape,steilen 
Salwmwn o` basileu.j evn ceiri. Banaiou uìou/ Iwdae kai. avnei/len auvto,n kai. avpe,qanen Adwniaj evn 
th/| h`me,ra| evkei,nh| 
Punizione di Abiatar (26-27) 

26 kai. tw/| Abiaqar tw/| ìerei/ ei=pen ò basileu,j avpo,trece su. eivj Anaqwq eivj 
avgro,n sou o[ti avnh.r qana,tou ei= su. evn th/| h`me,ra| tau,th| kai. ouv qanatw,sw se o[ti h=raj th.n kibwto.n 
th/j diaqh,khj kuri,ou evnw,pion tou/ patro,j mou kai. o[ti evkakouch,qhj 15 evn a[pasin oi-j evkakouch,qh o` 
path,r mou 

27 kai. evxe,balen Salwmwn to.n Abiaqar tou/ mh. ei=nai ìere,a tou/ kuri,ou plhrwqh/nai to. 
r`h/ma kuri,ou o] evla,lhsen evpi. to.n oi=kon Hli evn Shlwm 

Punizione di Ioab (28-35) 
28 kai. h` avkoh. h=lqen e[wj Iwab tou/ ui`ou/ Sarouiaj o[ti Iwab h=n keklikw.j 

ovpi,sw Adwniou kai. ovpi,sw Salwmwn ouvk e;klinen kai. e;fugen Iwab eivj to. skh,nwma tou/ kuri,ou 
kai. kate,scen tw/n kera,twn tou/ qusiasthri,ou 

29 kai. avphgge,lh tw/| Salwmwn le,gontej o[ti e;fugen 
Iwab eivj th.n skhnh.n tou/ kuri,ou kai. ivdou. kate,cei tw/n kera,twn tou/ qusiasthri,ou kai. avpe,steilen 
Salwmwn pro.j Iwab le,gwn ti, ge,gone,n soi o[ti pe,feugaj eivj to. qusiasth,rion kai. ei=pen Iwab o[ti 
evfobh,qhn avpo. prosw,pou sou kai. e;fugon pro.j ku,rion kai. avpe,steilen Salwmwn o` basileu.j to.n 
Banaiou uìo.n Iwdae le,gwn poreu,ou kai. a;nele auvto.n kai. qa,yon 16 auvto,n 

30 kai. h=lqen Banaiou 
ui`o.j Iwdae pro.j Iwab eivj th.n skhnh.n tou/ kuri,ou kai. ei=pen auvtw/| ta,de le,gei ò basileu,j e;xelqe 
kai. ei=pen Iwab ouvk evkporeu,omai o[ti w-de avpoqanou/mai kai. avpe,streyen Banaiaj uìo.j Iwdae kai. 
ei=pen tw/| basilei/ le,gwn ta,de lela,lhken Iwab kai. ta,de avpoke,kritai, moi 

31 kai. ei=pen auvtw/| o` 
basileu,j poreu,ou kai. poi,hson auvtw/| kaqw.j ei;rhken kai. a;nele auvto.n kai. qa,yeij auvto.n kai. evxarei/j 
sh,meron to. ai-ma o] dwrea.n evxe,ceen Iwab avpV evmou/ kai. avpo. tou/ oi;kou tou/ patro,j mou 

32 kai. 
avpe,streyen ku,rioj to. ai-ma th/j avdiki,aj auvtou/ eivj kefalh.n auvtou/ wj̀ avph,nthsen toi/j dusi.n 
avnqrw,poij toi/j dikai,oij kai. avgaqoi/j u`pe.r auvto.n kai. avpe,kteinen auvtou.j evn r`omfai,a| kai. o` path,r 
mou Dauid ouvk e;gnw to. ai-ma auvtw/n to.n Abennhr ui`o.n Nhr avrcistra,thgon Israhl kai. to.n 
Amessa uìo.n Ieqer avrcistra,thgon Iouda 

33 kai. evpestra,fh ta. ai[mata auvtw/n eivj kefalh.n auvtou/ kai. 
eivj kefalh.n tou/ spe,rmatoj auvtou/ eivj to.n aivw/na kai. tw/| Dauid kai. tw/| spe,rmati auvtou/ kai. tw/| 
oi;kw| auvtou/ kai. tw/| qro,nw| auvtou/ ge,noito eivrh,nh e[wj aivw/noj para. kuri,ou 

34 kai. avph,nthsen 
Banaiou uìo.j Iwdae tw/| Iwab kai. evqana,twsen auvto.n kai. e;qayen auvto.n evn tw/| oi;kw| auvtou/ evn th/| 
evrh,mw| 35 kai. e;dwken o` basileu.j to.n Banaiou uìo.n Iwdae avntV auvtou/ evpi. th.n strathgi,an kai. h` 
basilei,a katwrqou/to evn Ierousalhm kai. to.n Sadwk to.n ìere,a e;dwken ò basileu.j eivj ìere,a 
prw/ton avnti. Abiaqar  
 
Sguardo sintetico sul regno di Salomone (Aggiunta del testo greco) 
 
Î1Ð kai. e;dwken ku,rioj fro,nhsin tw/| Salwmwn kai. sofi,an pollh.n sfo,dra kai. pla,toj kardi,aj wj̀ h` 
a;mmoj h̀ para. th.n qa,lassan Î2Ð kai. evplhqu,nqh h` fro,nhsij Salwmwn sfo,dra u`pe.r th.n fro,nhsin 
pa,ntwn avrcai,wn uìw/n kai. u`pe.r pa,ntaj froni,mouj Aivgu,ptou Î3Ð kai. e;laben th.n qugate,ra Faraw 
kai. eivsh,gagen auvth.n eivj th.n po,lin Dauid e[wj suntele,sai auvto.n to.n oi=kon auvtou/ kai. to.n oi=kon 
kuri,ou evn prw,toij kai. to. tei/coj Ierousalhm kuklo,qen evn èpta. e;tesin evpoi,hsen kai. sunete,lesen 
Î4Ð kai. h=n tw/| Salwmwn èbdomh,konta cilia,dej ai;rontej a;rsin 17 kai. ovgdoh,konta cilia,dej lato,mwn  
evn tw/| o;rei Î5Ð kai. evpoi,hsen Salwmwn th.n qa,lassan kai. ta. u`posthri,gmata 18 kai. tou.j louth/raj 
tou.j mega,louj kai. tou.j stu,louj kai. th.n krh,nhn th/j auvlh/j kai. th.n qa,lassan th.n calkh/n Î6Ð kai. 
wv|kodo,mhsen th.n a;kran kai. ta.j evpa,lxeij 19 auvth/j kai. die,koyen th.n po,lin Dauid ou[twj quga,thr 
Faraw avne,bainen evk th/j po,lewj Dauid eivj to.n oi=kon auvth/j o]n wv|kodo,mhsen auvth/| to,te wv|kodo,mhsen 
th.n a;kran Î7Ð kai. Salwmwn avne,feren trei/j evn tw/| evniautw/| o`lokautw,seij kai. eivrhnika.j evpi. to. 
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22

 et̀ai/roj compagno, amico 
15

 
26

 evkakouch,qhj kakouce,w esser afflitto 
16

 
29

 qa,yon qa,ptw seppellire  
17

 
[4]

 a;rsin peso lato,mwn scalpellini 
18

 
[5] ùposthri,gmata ùposthri,gma sostegno krh,nhn krh,nh fontana 

19
 
[6]

 evpa,lxeij ev,palxij difesa die,koyen diako,ptw taglio in due 
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qusiasth,rion o] wv|kodo,mhsen tw/| kuri,w| kai. evqumi,a 20 evnw,pion kuri,ou kai. sunete,lesen to.n oi=kon 
Î8Ð kai. ou-toi oì a;rcontej oì kaqestame,noi evpi. ta. e;rga tou/ Salwmwn trei/j cilia,dej kai. e`xako,sioi 
evpista,tai tou/ laou/ tw/n poiou,ntwn ta. e;rga Î9Ð kai. wv|kodo,mhsen th.n Assour kai. th.n Magdw kai. 
th.n Gazer kai. th.n Baiqwrwn th.n evpa,nw kai. ta. Baalaq Î11Ð plh.n meta. to. oivkodomh/sai auvto.n to.n 
oi=kon tou/ kuri,ou kai. to. tei/coj Ierousalhm ku,klw| meta. tau/ta wv|kodo,mhsen ta.j po,leij tau,taj  
 
Ripetizione di 2,8-9. 

 
Î12Ð kai. evn tw/| e;ti Dauid zh/n evnetei,lato tw/| Salwmwn le,gwn ivdou. meta. sou/ Semei? ui`o.j Ghra uìo.j 
spe,rmatoj tou/ Iemini evk Cebrwn Î13Ð ou-toj kathra,sato, me kata,ran ovdunhra.n evn h-| h`me,ra| 
evporeuo,mhn eivj parembola,j Î14Ð kai. auvto.j kate,bainen eivj avpanth,n moi evpi. to.n Iorda,nhn kai. w;mosa 
auvtw/| kata. tou/ kuri,ou le,gwn eiv qanatwqh,setai evn r`omfai,a| Î15Ð kai. nu/n mh. avqw|w,sh|j auvto,n o[ti 
avnh.r fro,nimoj su. kai. gnw,sh| a] poih,seij auvtw/| kai. kata,xeij th.n polia.n auvtou/ evn ai[mati eivj a[|dou 

Punizione di Semei (36-46) 
36 kai. evka,lesen o` basileu.j to.n Semei? kai. ei=pen auvtw/| oivkodo,mhson seautw/| 

oi=kon evn Ierousalhm kai. ka,qou evkei/ kai. ouvk evxeleu,sh| evkei/qen ouvdamou/ 37 kai. e;stai evn th/| h`me,ra| 
th/j evxo,dou sou kai. diabh,sh| to.n ceima,rroun Kedrwn ginw,skwn gnw,sh| o[ti qana,tw| avpoqanh/| to. ai-
ma, sou e;stai evpi. th.n kefalh,n sou kai. w[rkisen auvto.n o` basileu.j evn th/| h`me,ra| evkei,nh| 38 kai. ei=pen 
Semei? pro.j to.n basile,a avgaqo.n to. r`h/ma o] evla,lhsaj ku,rie, mou basileu/ ou[tw poih,sei ò dou/lo,j 
sou kai. evka,qisen Semei? evn Ierousalhm tri,a e;th 

39 kai. evgenh,qh meta. tri,a e;th kai. avpe,drasan 21 
du,o dou/loi tou/ Semei? pro.j Agcouj ui`o.n Maaca basile,a Geq kai. avphgge,lh tw/| Semei? le,gontej 
ivdou. oi` dou/loi, sou evn Geq 

40 kai. avne,sth Semei? kai. evpe,saxe 22 th.n o;non auvtou/ kai. evporeu,qh eivj 
Geq pro.j Agcouj tou/ evkzhth/sai tou.j dou,louj auvtou/ kai. evporeu,qh Semei? kai. h;gagen tou.j dou,louj 
auvtou/ evk Geq 

41 kai. avphgge,lh tw/| Salwmwn le,gontej o[ti evporeu,qh Semei? evx Ierousalhm eivj Geq 
kai. avpe,streyen tou.j dou,louj auvtou/ 42 kai. avpe,steilen ò basileu.j kai. evka,lesen to.n Semei? kai. 
ei=pen pro.j auvto,n ouvci. w[rkisa, se kata. tou/ kuri,ou kai. evpemartura,mhn soi le,gwn evn h-| a'n h̀me,ra| 
evxe,lqh|j evx Ierousalhm kai. poreuqh/|j eivj dexia. h' eivj avristera, ginw,skwn gnw,sh| o[ti qana,tw| 
avpoqanh/| 43 kai. ti, o[ti ouvk evfu,laxaj to.n o[rkon kuri,ou kai. th.n evntolh,n h]n evneteila,mhn kata. sou/ 
44 kai. ei=pen ò basileu.j pro.j Semei? su. oi=daj pa/san th.n kaki,an sou h]n e;gnw h` kardi,a sou a] 
evpoi,hsaj tw/| Dauid tw/| patri, mou kai. avntape,dwken ku,rioj th.n kaki,an sou eivj kefalh,n sou 

45 kai. 
o` basileu.j Salwmwn huvloghme,noj kai. ò qro,noj Dauid e;stai e[toimoj evnw,pion kuri,ou eivj to.n 
aivw/na 

46 kai. evnetei,lato o` basileu.j Salwmwn tw/| Banaia uìw/| Iwdae kai. evxh/lqen kai. avnei/len 
auvto,n kai. avpe,qanen  
 
Il regno di Salomone 

 
Î1Ð kai. h=n o` basileu.j Salwmwn fro,nimoj sfo,dra kai. sofo,j kai. Iouda kai. Israhl polloi. sfo,dra 
w`j h` a;mmoj h̀ evpi. th/j qala,sshj eivj plh/qoj evsqi,ontej kai. pi,nontej kai. cai,rontej Î2Ð kai. Salwmwn 
h=n a;rcwn evn pa,saij tai/j basilei,aij kai. h=san prosfe,rontej dw/ra kai. evdou,leuon tw/| Salwmwn 
pa,saj ta.j h`me,raj th/j zwh/j auvtou/ Î3Ð kai. Salwmwn h;rxato dianoi,gein ta. dunasteu,mata 23 tou/ 
Liba,nou Î4Ð kai. auvto.j wv|kodo,mhsen th.n Qermai evn th/| evrh,mw| Î5Ð kai. tou/to to. a;riston tw/| Salwmwn 
tria,konta ko,roi semida,lewj kai. e`xh,konta ko,roi avleu,rou kekopanisme,nou 24 de,ka mo,scoi evklektoi. 
kai. ei;kosi bo,ej noma,dej kai. e`kato.n pro,bata evkto.j evla,fwn kai. dorka,dwn kai. ovrni,qwn evklektw/n 
noma,dwn Î6Ð o[ti h=n a;rcwn evn panti. pe,ran tou/ potamou/ avpo. Rafi e[wj Ga,zhj evn pa/sin toi/j 
basileu/sin pe,ran tou/ potamou/ Î7Ð kai. h=n auvtw/| eivrh,nh evk pa,ntwn tw/n merw/n auvtou/ kuklo,qen kai. 
katw,|kei Iouda kai. Israhl pepoiqo,tej e[kastoj ùpo. th.n a;mpelon auvtou/ kai. u`po. th.n sukh/n auvtou/ 
evsqi,ontej kai. pi,nontej avpo. Dan kai. e[wj Bhrsabee pa,saj ta.j h̀me,raj Salwmwn Î8Ð kai. ou-toi oì 
a;rcontej tou/ Salwmwn Azarion uìo.j Sadwk tou/ i`ere,wj kai. Orniou uìo.j Naqan a;rcwn tw/n 

                                                 
20

 
[7]

 evqumi,a qumia,w brucio incenso 
21

 
39

 avpe,drasan avpodidra,skw scappare da 
22

 
40

 evpe,saxe evpisa,ssw sellare  
23

 
[3]

 dunasteu,mata possessi. Cominciò ad aprire possessi in Libano (?) 
24

 
[5]

 avleu,rou kekopanisme,nou av.leuron farina kopani,zw macino noma,dej noma,j nomadi ovrni,qwn o;rnij uccello 
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evfesthko,twn 25 kai. Edram evpi. to.n oi=kon auvtou/ kai. Souba grammateu.j kai. Basa uìo.j Aciqalam 
avnamimnh,|skwn kai. Abi ui`o.j Iwab avrcistra,thgoj kai. Acire ui`o.j Edrai? evpi. ta.j a;rseij kai. 
Banaia uìo.j Iwdae evpi. th/j auvlarci,aj kai. evpi. tou/ plinqei,ou kai. Zacour ui`o.j Naqan ò su,mbouloj 
Î9Ð kai. h=san tw/| Salwmwn tessara,konta cilia,dej toka,dej 26 i[ppoi eivj a[rmata kai. dw,deka cilia,dej 
i`ppe,wn Î11Ð kai. h=n a;rcwn evn pa/sin toi/j basileu/sin avpo. tou/ potamou/ kai. e[wj gh/j avllofu,lwn kai. 
e[wj o`ri,wn Aivgu,ptou Î12Ð Salwmwn uìo.j Dauid evbasi,leusen evpi. Israhl kai. Iouda evn Ierousalhm 
[3:1]   

Il re Salomone va a Gabaon, dove gli appare il Signore(2-15) 
2 plh.n o` lao.j h=san qumiw/ntej evpi. toi/j 

u`yhloi/j o[ti ouvk wv|kodomh,qh oi=koj tw/| ovno,mati kuri,ou e[wj nu/n 3 kai. hvga,phsen Salwmwn to.n 
ku,rion poreu,esqai evn toi/j prosta,gmasin Dauid tou/ patro.j auvtou/ plh.n evn toi/j u`yhloi/j e;quen kai. 
evqumi,a 27 4 kai. avne,sth kai. evporeu,qh eivj Gabawn qu/sai evkei/ o[ti auvth. u`yhlota,th kai. mega,lh 
cili,an òlokau,twsin avnh,negken Salwmwn evpi. to. qusiasth,rion evn Gabawn 5 kai. w;fqh ku,rioj tw/| 
Salwmwn evn u[pnw| th.n nu,kta kai. ei=pen ku,rioj pro.j Salwmwn ai;thsai, ti ai;thma sautw/| 6 kai. 
ei=pen Salwmwn su. evpoi,hsaj meta. tou/ dou,lou sou Dauid tou/ patro,j mou e;leoj me,ga kaqw.j 
dih/lqen evnw,pio,n sou evn avlhqei,a| kai. evn dikaiosu,nh| kai. evn euvqu,thti kardi,aj meta. sou/ kai. 
evfu,laxaj auvtw/| to. e;leoj to. me,ga tou/to dou/nai to.n uìo.n auvtou/ evpi. tou/ qro,nou auvtou/ wj̀ h` h`me,ra 
au[th 7 kai. nu/n ku,rie ò qeo,j mou su. e;dwkaj to.n dou/lo,n sou avnti. Dauid tou/ patro,j mou kai. evgw, 
eivmi paida,rion mikro.n kai. ouvk oi=da th.n e;xodo,n mou kai. th.n ei;sodo,n mou 8 o` de. dou/lo,j sou evn 
me,sw| tou/ laou/ sou o]n evxele,xw lao.n polu,n o]j ouvk avriqmhqh,setai 9 kai. dw,seij tw/| dou,lw| sou 
kardi,an avkou,ein kai. diakri,nein to.n lao,n sou evn dikaiosu,nh| tou/ suni,ein avna. me,son avgaqou/ kai. 
kakou/ o[ti ti,j dunh,setai kri,nein to.n lao,n sou to.n baru.n tou/ton 10 kai. h;resen evnw,pion kuri,ou 
o[ti hv|th,sato Salwmwn to. r`h/ma tou/to 11 kai. ei=pen ku,rioj pro.j auvto,n avnqV w-n hv|th,sw parV evmou/ to. 
r`h/ma tou/to kai. ouvk hv|th,sw sautw/| h`me,raj polla.j kai. ouvk hv|th,sw plou/ton ouvde. hv|th,sw yuca.j 
evcqrw/n sou avllV hv|th,sw sautw/| su,nesin tou/ eivsakou,ein kri,ma 12 ivdou. pepoi,hka kata. to. r`h/ma, sou 
ivdou. de,dwka, soi kardi,an froni,mhn kai. sofh,n w`j su. ouv ge,gonen e;mprosqe,n sou kai. meta. se. ouvk 
avnasth,setai o[moio,j soi 13 kai. a] ouvk hv|th,sw de,dwka, soi kai. plou/ton kai. do,xan wj̀ ouv ge,gonen 
avnh.r o[moio,j soi evn basileu/sin 14 kai. eva.n poreuqh/|j evn th/| o`dw/| mou fula,ssein ta.j evntola,j mou kai. 
ta. prosta,gmata, mou w`j evporeu,qh Dauid ò path,r sou kai. plhqunw/ ta.j h`me,raj sou 15 kai. 
evxupni,sqh Salwmwn kai. ivdou. evnu,pnion kai. avne,sth kai. paragi,netai eivj Ierousalhm kai. e;sth kata. 
pro,swpon tou/ qusiasthri,ou tou/ kata. pro,swpon kibwtou/ diaqh,khj kuri,ou evn Siwn kai. avnh,gagen 
o`lokautw,seij kai. evpoi,hsen eivrhnika.j kai. evpoi,hsen po,ton me,gan èautw/| kai. pa/sin toi/j paisi.n 
auvtou/ 

Il giudizio di Salomone (3,16-28) 
16 to,te w;fqhsan du,o gunai/kej po,rnai tw/| basilei/ kai. e;sthsan evnw,pion 

auvtou/ 17 kai. ei=pen h̀ gunh. h` mi,a evn evmoi, ku,rie evgw. kai. h` gunh. au[th oivkou/men evn oi;kw| e`ni. kai. 
evte,komen evn tw/| oi;kw| 18 kai. evgenh,qh evn th/| h`me,ra| th/| tri,th| tekou,shj mou kai. e;teken kai. h` gunh. 
au[th kai. h`mei/j kata. to. auvto, kai. ouvk e;stin ouvqei.j meqV h̀mw/n pa,rex avmfote,rwn h`mw/n evn tw/| oi;kw| 
19 kai. avpe,qanen ò ui`o.j th/j gunaiko.j tau,thj th.n nu,kta ẁj evpekoimh,qh evpV auvto,n 

20 kai. avne,sth 
me,shj th/j nukto.j kai. e;laben to.n uìo,n mou evk tw/n avgkalw/n mou kai. evkoi,misen 28 auvto.n evn tw/| 
ko,lpw| auvth/j kai. to.n ui`o.n auvth/j to.n teqnhko,ta evkoi,misen evn tw/| ko,lpw| mou 

21 kai. avne,sthn to. 
prwi. qhla,sai to.n uìo,n mou kai. evkei/noj h=n teqnhkw,j kai. ivdou. kateno,hsa auvto.n prwi, kai. ivdou. 
ouvk h=n o` uìo,j mou o]n e;tekon 

22 kai. ei=pen h̀ gunh. h` e`te,ra ouvci, avlla. o` ui`o,j mou ò zw/n ò de. uìo,j 
sou o` teqnhkw,j kai. evla,lhsan evnw,pion tou/ basile,wj 23 kai. ei=pen ò basileu.j auvtai/j su. le,geij  
ou-toj ò ui`o,j mou ò zw/n kai. o` ui`o.j tau,thj ò teqnhkw,j kai. su. le,geij ouvci, avlla. o` uìo,j mou ò zw/n 
kai. o` ui`o,j sou o` teqnhkw,j 24 kai. ei=pen ò basileu,j la,bete, moi ma,cairan kai. prosh,negkan th.n 
ma,cairan evnw,pion tou/ basile,wj 25 kai. ei=pen ò basileu,j die,lete to. paidi,on to. qhla,zon to. zw/n eivj 
du,o kai. do,te to. h[misu auvtou/ tau,th| kai. to. h[misu auvtou/ tau,th| 26 kai. avpekri,qh h` gunh, h-j h=n ò 
ui`o.j ò zw/n kai. ei=pen pro.j to.n basile,a o[ti evtara,cqh h` mh,tra auvth/j evpi. tw/| ui`w/| auvth/j kai. ei=pen 

                                                 
25

 
[8] 

 evfesthko,twn coloro che erano posti sopra (?) avnamimnh,|skwn segretario a;rseij carichi auvlarci,aj funzione di capo 
della corte plinqei,ou costruzione dei mattoni su,mbouloj consigliere 
26

 
[9]

 toka,dej toka,j allevamento di bestiame 
27

 
[3]

 e;quen kai. evqumi,a qu,w sacrifico qumia,w offro incenso 
28

 
[19]

 evkoi,misen koimi,zw metto a dormire 
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evn evmoi, ku,rie do,te auvth/| to. paidi,on kai. qana,tw| mh. qanatw,shte auvto,n kai. au[th ei=pen mh,te evmoi. 
mh,te auvth/| e;stw die,lete 

27 kai. avpekri,qh o` basileu.j kai. ei=pen do,te to. paidi,on th/| eivpou,sh| do,te 
auvth/| auvto. kai. qana,tw| mh. qanatw,shte auvto,n auvth. h` mh,thr auvtou/ 28 kai. h;kousan pa/j Israhl to. 
kri,ma tou/to o] e;krinen ò basileu,j kai. evfobh,qhsan avpo. prosw,pou tou/ basile,wj o[ti ei=don o[ti 
fro,nhsij qeou/ evn auvtw/| tou/ poiei/n dikai,wma 
 
La conduzione del regno, la sapienza di Salomone e la fama di questa tra i popoli (4,1-5,14) 
 
4:1 kai. h=n ò basileu.j Salwmwn basileu,wn evpi. Israhl 

I principi di Salomone (4,2-6) 
2 kai. ou-toi oì a;rcontej oi] h=san auvtou/ Azariou ui`o.j Sadwk 

3 kai. 
Eliaref kai. Acia uìo.j Saba grammatei/j kai. Iwsafat uìo.j Acilid ùpomimnh,|skwn 

4 kai. Sadouc 
kai. Abiaqar ìerei/j 5 kai. Ornia uìo.j Naqan evpi. tw/n kaqestame,nwn 29 kai. Zabouq ui`o.j Naqan 
e`tai/roj tou/ basile,wj 6 kai. Acihl oivkono,moj 30 kai. Eliab uìo.j Saf evpi. th/j patria/j kai. 
Adwniram uìo.j Efra evpi. tw/n fo,rwn 

I funzionari di Salomone (4,7-5,1) 
7 kai. tw/| Salwmwn dw,deka kaqestame,noi evpi. pa,nta Israhl corhgei/n 

31 tw/| basilei/ kai. tw/| oi;kw| auvtou/ mh/na evn tw/| evniautw/| evgi,neto evpi. to.n e[na corhgei/n 
8 kai. tau/ta 

ta. ovno,mata auvtw/n Benwr evn o;rei Efraim ei-j 9 ui`o.j Rhcab evn Macemaj kai. Bhqalamin kai. 
Baiqsamuj kai. Ailwn e[wj Baiqanan ei-j 10 ui`o.j Eswq Bhrbhqnema Lousamhnca kai. Rhsfara 

11 

Cinanadab kai. Anafaqi avnh.r Tablhq quga,thr Salwmwn h=n auvtw/| eivj gunai/ka ei-j 12 Bakca uìo.j 
Acilid Qaanac kai. Mekedw kai. pa/j o` oi=koj San o` para. Sesaqan ùpoka,tw tou/ Esrae kai. evk 
Baisafoud Ebelmawla e[wj Maeber Loukam ei-j 13 uìo.j Gaber evn Remaq Galaad tou,tw| scoi,nisma 
32 Eregaba h] evn th/| Basan e`xh,konta po,leij mega,lai teich,reij kai. mocloi. calkoi/ ei-j 14 Acinadab 
ui`o.j Acel Maanain ei-j 15 Acimaaj evn Nefqali kai. ou-toj e;laben th.n Basemmaq qugate,ra 
Salwmwn eivj gunai/ka ei-j 16 Baana uìo.j Cousi evn th/| Maalaq ei-j 17 Samaa ui`o.j Hla evn tw/| 
Beniamin 

18 Gaber uìo.j Adai evn th/| gh/| Gad gh/| Shwn basile,wj tou/ Esebwn kai. Wg basile,wj tou/ 
Basan kai. Nasif 33 ei-j evn gh/| Iouda 

19 Iwsafat uìo.j Fouasoud evn Issacar 
5:1 kai. evcorh,goun oì 

kaqestame,noi ou[twj tw/| basilei/ Salwmwn kai. pa,nta ta. diagge,lmata 34 evpi. th.n tra,pezan tou/ 
basile,wj e[kastoj mh/na auvtou/ ouv paralla,ssousin lo,gon kai. ta.j kriqa.j kai. to. a;curon toi/j 
i[ppoij kai. toi/j a[rmasin h=|ron eivj to.n to,pon ou- a'n h=| o` basileu,j e[kastoj kata. th.n su,ntaxin 
auvtou/ 
La mensa di Salomone (2-4) 

2 kai. tau/ta ta. de,onta tw/| Salwmwn evn h`me,ra| mia/| tria,konta ko,roi 
semida,lewj kai. èxh,konta ko,roi avleu,rou kekopanisme,nou 35 3 kai. de,ka mo,scoi evklektoi. kai. ei;kosi 
bo,ej noma,dej kai. e`kato.n pro,bata evkto.j evla,fwn kai. dorka,dwn kai. ovrni,qwn evklektw/n siteuta, 36 4 

o[ti h=n a;rcwn pe,ran tou/ potamou/ kai. h=n auvtw/| eivrh,nh evk pa,ntwn tw/n merw/n kuklo,qen 
[5-8] 

La sapienza di Salomone e il diffondersi della sua fama (9-14) 
9 kai. e;dwken ku,rioj fro,nhsin tw/| Salwmwn 

kai. sofi,an pollh.n sfo,dra kai. cu,ma 37 kardi,aj ẁj h` a;mmoj h̀ para. th.n qa,lassan 
10 kai. 

evplhqu,nqh Salwmwn sfo,dra u`pe.r th.n fro,nhsin pa,ntwn avrcai,wn avnqrw,pwn kai. u`pe.r pa,ntaj 
froni,mouj Aivgu,ptou 

11 kai. evsofi,sato ùpe.r pa,ntaj tou.j avnqrw,pouj kai. evsofi,sato ùpe.r Gaiqan 
to.n Ezrai<thn kai. to.n Aiman kai. to.n Calkal kai. Darda uìou.j Mal 

12 kai. evla,lhsen Salwmwn 
triscili,aj parabola,j kai. h=san wv|dai. auvtou/ pentakisci,liai 

13 kai. evla,lhsen peri. tw/n xu,lwn avpo. 
th/j ke,drou th/j evn tw/| Liba,nw| kai. e[wj th/j u`ssw,pou th/j evkporeuome,nhj dia. tou/ toi,cou kai. 
evla,lhsen peri. tw/n kthnw/n kai. peri. tw/n peteinw/n kai. peri. tw/n èrpetw/n kai. peri. tw/n ivcqu,wn 

14 

                                                 
29

 
[5]

 kaqestame,nwn kaqi,sthmi quelli posti, i funzionari 
30

 
[6]

 oivkono,moj amministratore, maggiordomo patria, popolo, nazione. 
31

 
[7]

 corhgei/n corhge,w provvedere 
32

 
[13]

 scoi,nisma porzione di terra misurata con la corda (scoini,on) 
33

 
[18]

 Nasif traslitterazione del termine ebraico bycn ufficiale 
34

 
[5:1]

 diagge,lma messaggio, notizia paralla,ssousin paralla,ssw cambio to. a;curon paglia  
35

 
[2]

 kekopanisme,nou kopani,zw macinare 
36

 
[3]

 siteuto,,j nutrito, ingrassato 
37

 
[9]

 cu,ma larghezza, sovrabbondanza. 
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kai. paregi,nonto pa,ntej oi ̀laoi. avkou/sai th/j sofi,aj Salwmwn kai. evla,mbanen dw/ra para. pa,ntwn 
tw/n basile,wn th/j gh/j o[soi h;kouon th/j sofi,aj auvtou/  
La sposa egiziana (1-2) 

Î1Ð kai. e;laben Salwmwn th.n qugate,ra Faraw èautw/| eivj gunai/ka kai. eivsh,gagen 
auvth.n eivj th.n po,lin Dauid e[wj suntele,sai auvto.n to.n oi=kon kuri,ou kai. to.n oi=kon èautou/ kai. to. 
tei/coj Ierousalhm Î2Ð to,te avne,bh Faraw basileu.j Aivgu,ptou kai. prokatela,beto th.n Gazer kai. 
evnepu,risen auvth.n kai. to.n Canani,thn to.n katoikou/nta evn Mergab kai. e;dwken auvta.j Faraw 
avpostola.j 38 qugatri. auvtou/ gunaiki. Salwmwn kai. Salwmwn wv|kodo,mhsen th.n Gazer 
 
Costruzione del Tempio e della reggia (5,15-7,51) 
 

Preparazione del materiale e patto con Xiràm (15-32)
 5:15 kai. avpe,steilen Ciram basileu.j Tu,rou tou.j 

pai/daj auvtou/ cri/sai to.n Salwmwn avnti. Dauid tou/ patro.j auvtou/ o[ti avgapw/n h=n Ciram to.n 
Dauid pa,saj ta.j h`me,raj 16 kai. avpe,steilen Salwmwn pro.j Ciram le,gwn 

17 su. oi=daj Dauid to.n 
pate,ra mou o[ti ouvk evdu,nato oivkodomh/sai oi=kon tw/| ovno,mati kuri,ou qeou/ mou avpo. prosw,pou tw/n 
pole,mwn tw/n kuklwsa,ntwn auvto.n e[wj tou/ dou/nai ku,rion auvtou.j u`po. ta. i;cnh tw/n podw/n auvtou/ 18 

kai. nu/n avne,pause ku,rioj o` qeo,j mou evmoi. kuklo,qen ouvk e;stin evpi,bouloj 39 kai. ouvk e;stin 
avpa,nthma ponhro,n 

19 kai. ivdou. evgw. le,gw oivkodomh/sai oi=kon tw/| ovno,mati kuri,ou qeou/ mou kaqw.j 
evla,lhsen ku,rioj ò qeo.j pro.j Dauid to.n pate,ra mou le,gwn o` uìo,j sou o]n dw,sw avnti. sou/ evpi. to.n 
qro,non sou ou-toj oivkodomh,sei to.n oi=kon tw/| ovno,mati, mou 

20 kai. nu/n e;nteilai kai. koya,twsa,n moi 
xu,la evk tou/ Liba,nou kai. ivdou. oi` dou/loi, mou meta. tw/n dou,lwn sou kai. to.n misqo.n doulei,aj sou 
dw,sw soi kata. pa,nta o[sa eva.n ei;ph|j o[ti su. oi=daj o[ti ouvk e;stin h̀mi/n eivdw.j xu,la ko,ptein kaqw.j 
oi ̀Sidw,nioi 21 kai. evgenh,qh kaqw.j h;kousen Ciram tw/n lo,gwn Salwmwn evca,rh sfo,dra kai. ei=pen 
euvloghto.j ò qeo.j sh,meron o]j e;dwken tw/| Dauid uìo.n fro,nimon evpi. to.n lao.n to.n polu.n tou/ton 

22 

kai. avpe,steilen pro.j Salwmwn le,gwn avkh,koa peri. pa,ntwn w-n avpe,stalkaj pro,j me evgw. poih,sw 
pa/n qe,lhma, sou xu,la ke,drina kai. peu,kina 40 23 oi` dou/loi, mou kata,xousin auvta. evk tou/ Liba,nou eivj 
th.n qa,lassan evgw. qh,somai auvta. scedi,aj 41 e[wj tou/ to,pou ou- eva.n avpostei,lh|j pro,j me kai. 
evktina,xw auvta. evkei/ kai. su. avrei/j kai. poih,seij to. qe,lhma, mou tou/ dou/nai a;rtouj tw/| oi;kw| mou 

24 

kai. h=n Ciram didou.j tw/| Salwmwn ke,drouj kai. pa/n qe,lhma auvtou/ 25 kai. Salwmwn e;dwken tw/| 
Ciram ei;kosi cilia,daj ko,rouj purou/ kai. Macir 42 tw/| oi;kw| auvtou/ kai. ei;kosi cilia,daj beq 
evlai,ou kekomme,nou kata. tou/to evdi,dou Salwmwn tw/| Ciram katV evniauto,n 

26 kai. ku,rioj e;dwken 
sofi,an tw/| Salwmwn kaqw.j evla,lhsen auvtw/| kai. h=n eivrh,nh avna. me,son Ciram kai. avna. me,son 
Salwmwn kai. die,qento diaqh,khn avna. me,son èautw/n 

27 kai. avnh,negken 43 o` basileu.j fo,ron evk 
panto.j Israhl kai. h=n o` fo,roj tria,konta cilia,dej avndrw/n 

28 kai. avpe,steilen auvtou.j eivj to.n 
Li,banon de,ka cilia,dej evn tw/| mhni, avllasso,menoi mh/na h=san evn tw/| Liba,nw| kai. du,o mh/naj evn 
oi;kw| auvtw/n kai. Adwniram evpi. tou/ fo,rou 

29 kai. h=n tw/| Salwmwn èbdomh,konta cilia,dej ai;rontej 
a;rsin 44 kai. ovgdoh,konta cilia,dej lato,mwn evn tw/| o;rei 

30 cwri.j avrco,ntwn tw/n kaqestame,nwn evpi. 
tw/n e;rgwn tw/n Salwmwn trei/j cilia,dej kai. e`xako,sioi evpista,tai oì poiou/ntej ta. e;rga  

[31] 32 kai. 
h`toi,masan tou.j li,qouj kai. ta. xu,la tri,a e;th 

Inizio della costruzione dela Casa del Signore (6,1-[4]) 
6:1 kai. evgenh,qh evn tw/| tessarakostw/| kai. 

tetrakosiostw/| e;tei th/j evxo,dou uìw/n Israhl evx Aivgu,ptou tw/| e;tei tw/| teta,rtw| evn mhni. tw/| deute,rw| 
basileu,ontoj tou/ basile,wj Salwmwn evpi. Israhl Î1Ð kai. evnetei,lato ò basileu.j kai. ai;rousin 
li,qouj mega,louj timi,ouj eivj to.n qeme,lion tou/ oi;kou kai. li,qouj avpelekh,touj 45 Î2Ð kai. evpele,khsan 
46 oi ̀ui`oi. Salwmwn kai. oi` uìoi. Ciram kai. e;balan auvtou,j Î3Ð evn tw/| e;tei tw/| teta,rtw| evqemeli,wsen 

                                                 
38

 
[2]

 avpostola.j avpostolh, invio, dono 
39

 
[18]

 evpi,bouloj traditore, chi macchina perversi propositi avpa,nthma situazione, incontro 
40

 
[22]

 peu,kinoj di pino 
41

 
[23]

 scedi,a zattera evktina,xw evktina,ssw gettare fuori 
42

 
[25] macir traslitterazione di significato incerto kekomme,nou ko,ptw spezzo, frantumo; detto di olio: puro. 

43
 
[27]

 avnh,negken avnafe,rw prelevare  
44

 
[29]

 a;rsij peso, carico lato,moj intagliatore di pietra 
45

 
[1]

 avpelekh,touj unhewn 
46

 
[2]

 evpele,khsan  
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to.n oi=kon kuri,ou evn mhni. Nisw tw/| deute,rw| mhni, Î4Ð evn e`ndeka,tw| evniautw/| evn mhni. Baal ou-toj ò 
mh.n ò o;gdooj sunetele,sqh o` oi=koj eivj pa,nta lo,gon auvtou/ kai. eivj pa/san dia,taxin auvtou/ 
Costruzione della Casa del Signore (2-10) 

2 kai. o` oi=koj o]n wv|kodo,mhsen ò basileu.j Salwmwn tw/| kuri,w| 
tessara,konta ph,cewn mh/koj auvtou/ kai. ei;kosi evn ph,cei pla,toj auvtou/ kai. pe,nte kai. ei;kosi evn 
ph,cei to. u[yoj auvtou/ 3 kai. to. ailam kata. pro,swpon tou/ naou/ ei;kosi evn ph,cei mh/koj auvtou/ eivj to. 
pla,toj tou/ oi;kou kai. de,ka evn ph,cei to. pla,toj auvtou/ kata. pro,swpon tou/ oi;kou kai. wv|kodo,mhsen 
to.n oi=kon kai. sunete,lesen auvto,n 

4 kai. evpoi,hsen tw/| oi;kw| quri,daj parakuptome,naj krupta,j 5 kai. 
e;dwken evpi. to.n toi/con tou/ oi;kou me,laqra kuklo,qen tw/| naw/| kai. tw/| dabir kai. evpoi,hsen pleura.j 
kuklo,qen 

6 h̀ pleura. h` up̀oka,tw pe,nte ph,cewn to. pla,toj auvth/j kai. to. me,son e[x kai. h` tri,th èpta. 
evn ph,cei to. pla,toj auvth/j o[ti dia,sthma e;dwken tw/| oi;kw| kuklo,qen e;xwqen tou/ oi;kou o[pwj mh. 
evpilamba,nwntai tw/n toi,cwn tou/ oi;kou 

7 kai. o` oi=koj evn tw/| oivkodomei/sqai auvto.n li,qoij 
avkroto,moij avrgoi/j wv|kodomh,qh kai. sfu/ra kai. pe,lekuj kai. pa/n skeu/oj sidhrou/n ouvk hvkou,sqh evn 
tw/| oi;kw| evn tw/| oivkodomei/sqai auvto,n 

8 kai. o` pulw.n th/j pleura/j th/j u`poka,twqen u`po. th.n wvmi,an 
tou/ oi;kou th.n dexia,n kai. èlikth. avna,basij eivj to. me,son kai. evk th/j me,shj evpi. ta. triw,rofa 

9 kai. 
wv|kodo,mhsen to.n oi=kon kai. sunete,lesen auvto,n kai. evkoilosta,qmhsen to.n oi=kon ke,droij 10 kai. 
wv|kodo,mhsen tou.j evnde,smouj diV o[lou tou/ oi;kou pe,nte evn ph,cei to. u[yoj auvtou/ kai. sune,scen to.n 
e;ndesmon evn xu,loij kedri,noij 
 
2 kai. o` oi=koj o]n wv|kodo,mhsen o ̀basileu.j Salwmwn tw/| kuri,w| tessara,konta ph,cewn mh/koj auvtou/ kai. ei;kosi evn ph,cei 
pla,toj auvtou/ kai. pe,nte kai. ei;kosi evn ph,cei to. u[yoj auvtou/ 
3 kai. to. ailam portico kata. pro,swpon tou/ naou/ davanti alla facciata del tempio ei;kosi evn ph,cei mh/koj auvtou/ eivj to. 
pla,toj tou/ oi;kou nel lato largo della casa kai. de,ka evn ph,cei to. pla,toj auvtou/ kata. pro,swpon tou/ oi;kou davanti alla 
facciata della casa. kai. wv|kodo,mhsen to.n oi=kon kai. sunete,lesen auvto,n  
4 kai. evpoi,hsen tw/| oi;kw| quri,daj parakuptome,naj qu,rij finestra paraku,ptw guardo dentro: finestre inclinate verso 
l’interno krupta,j  
5 kai. e;dwken evpi. to.n toi/con tou/ oi;kou me,laqra me,laqron struttura kuklo,qen tw/| naw/| kai. tw/| dabir kai. evpoi,hsen 
pleura.j kuklo,qen  
6 h` pleura. fianco h` ùpoka,tw pe,nte ph,cewn to. pla,toj auvth/j kai. to. me,son e[x kai. h` tri,th e`pta. evn ph,cei to. pla,toj 
auvth/j o[ti dia,sthma intervallo e;dwken tw/| oi;kw| kuklo,qen e;xwqen tou/ oi;kou o[pwj mh. evpilamba,nwntai non si 
afferrassero ai tw/n toi,cwn tou/ oi;kou  
7 kai. o` oi=koj evn tw/| oivkodomei/sqai auvto.n li,qoij avkro,tomoj squadrato avrgo,j non lavorato wv|kodomh,qh sfu/ra martello 
kai. pe,lekuj scure kai. pa/n skeu/oj sidhrou/n e ogni strumento di ferro ouvk hvkou,sqh evn tw/| oi;kw| evn tw/| oivkodomei/sqai 
auvto,n  
8 kai. o` pulw.n porta th/j pleura/j th/j ùpoka,twqen sottostante ùpo. th.n wvmi,an lato tou/ oi;kou th.n dexia,n kai. el̀ikth. a 
chiocciola avna,basij salita eivj to. me,son kai. evk th/j me,shj evpi. ta. triw,rofa i magazzini del terzo piano (?)   
9 kai. wv|kodo,mhsen to.n oi=kon kai. sunete,lesen auvto,n kai. evkoilosta,qmhsen koilostaqme,w copro il soffitto con to.n oi=kon 
ke,droij  
10 kai. wv|kodo,mhsen tou.j evnde,smouj legami diV o[lou tou/ oi;kou pe,nte evn ph,cei to. u[yoj auvtou/ kai. sune,scen rinchiuse 
to.n e;ndesmon evn xu,loij kedri,noij 
 
[3Re 6,11-14. 11-13: promessa divina. 14: conclusione della costruzione] 
 

Cstruzione dell’interno della Casa del Signore(6,15-36). 
6:15 kai. wv|kodo,mhsen tou.j toi,couj tou/ oi;kou dia. 

xu,lwn kedri,nwn avpo. tou/ evda,fouj tou/ oi;kou kai. e[wj tw/n dokw/n kai. e[wj tw/n toi,cwn 
evkoilosta,qmhsen suneco,mena xu,loij e;swqen kai. perie,scen to. e;sw tou/ oi;kou evn pleurai/j 
peuki,naij 16 kai. wv|kodo,mhsen tou.j ei;kosi ph,ceij avpV a;krou tou/ oi;kou to. pleuro.n to. e]n avpo. tou/ 
evda,fouj e[wj tw/n dokw/n kai. evpoi,hsen evk tou/ dabir eivj to. a[gion tw/n àgi,wn 

17 kai. tessara,konta 
phcw/n h=n ò nao.j kata. pro,swpon 

[18] 19 tou/ dabir evn me,sw| tou/ oi;kou e;swqen dou/nai evkei/ th.n 
kibwto.n diaqh,khj kuri,ou 

20 ei;kosi ph,ceij mh/koj kai. ei;kosi ph,ceij pla,toj kai. ei;kosi ph,ceij to. 
u[yoj auvtou/ kai. perie,scen auvto.n crusi,w| sugkekleisme,nw| kai. evpoi,hsen qusiasth,rion 

21 kata. 
pro,swpon tou/ dabir kai. perie,scen auvto. crusi,w| 22 kai. o[lon to.n oi=kon perie,scen crusi,w| e[wj 
suntelei,aj panto.j tou/ oi;kou 

23 kai. evpoi,hsen evn tw/| dabir du,o ceroubin de,ka ph,cewn me,geqoj 
evstaqmwme,non 

24 kai. pe,nte ph,cewn pteru,gion tou/ ceroub tou/ e`no,j kai. pe,nte ph,cewn pteru,gion 
auvtou/ to. deu,teron evn ph,cei de,ka avpo. me,rouj pterugi,ou auvtou/ eivj me,roj pterugi,ou auvtou/ 25 ou[twj 
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tw/| ceroub tw/| deute,rw| evn me,trw| e`ni. sunte,leia mi,a avmfote,roij 
26 kai. to. u[yoj tou/ ceroub tou/ e`no.j 

de,ka evn ph,cei kai. ou[twj to. ceroub to. deu,teron 
27 kai. avmfo,tera ta. ceroubin evn me,sw| tou/ oi;kou 

tou/ evswta,tou kai. diepe,tasen ta.j pte,rugaj auvtw/n kai. h[pteto pte,rux mi,a tou/ toi,cou kai. pte,rux 
h[pteto tou/ toi,cou tou/ deute,rou kai. aì pte,rugej auvtw/n ai` evn me,sw| tou/ oi;kou h[ptonto pte,rux 
pte,rugoj 28 kai. perie,scen ta. ceroubin crusi,w| 29 kai. pa,ntaj tou.j toi,couj tou/ oi;kou ku,klw| 
evgkolapta. e;grayen grafi,di ceroubin kai. foi,nikej tw/| evswte,rw| kai. tw/| evxwte,rw| 30 kai. to. e;dafoj 
tou/ oi;kou perie,scen crusi,w| tou/ evswta,tou kai. tou/ evxwta,tou 

31 kai. tw/| qurw,mati tou/ dabir 
evpoi,hsen qu,raj xu,lwn avrkeuqi,nwn kai. flia.j pentapla/j 

32 kai. du,o qu,raj xu,lwn peuki,nwn kai. 
evgkolapta. evpV auvtw/n evgkekolamme,na ceroubin kai. foi,nikaj kai. pe,tala diapepetasme,na kai. 
perie,scen crusi,w| kai. kate,bainen evpi. ta. ceroubin kai. evpi. tou.j foi,nikaj to. crusi,on 

33 kai. ou[twj 
evpoi,hsen tw/| pulw/ni tou/ naou/ fliai. xu,lwn avrkeuqi,nwn stoai. tetraplw/j 34 kai. evn avmfote,raij 
tai/j qu,raij xu,la peu,kina du,o ptucai. h` qu,ra h` mi,a kai. strofei/j auvtw/n kai. du,o ptucai. h` qu,ra h` 
deute,ra strefo,mena 

35 evgkekolamme,na ceroubin kai. foi,nikej kai. diapepetasme,na pe,tala kai. 
perieco,mena crusi,w| katagome,nw| evpi. th.n evktu,pwsin 

36 kai. wv|kodo,mhsen th.n auvlh.n th.n evswta,thn 
trei/j sti,couj avpelekh,twn kai. sti,coj kateirgasme,nhj ke,drou kuklo,qen Î1Ð kai. wv|kodo,mhse 
katape,tasma th/j auvlh/j tou/ ailam tou/ oi;kou tou/ kata. pro,swpon tou/ naou/ 
 
6:15 kai. wv|kodo,mhsen tou.j toi,couj i muri tou/ oi;kou dia. xu,lwn kedri,nwn mediante legni di cedro avpo. tou/ evda,fouj dal 
pavimento tou/ oi;kou kai. e[wj tw/n dokw/n fino alle travi kai. e[wj tw/n toi,cwn evkoilosta,qmhsen koilostaqme,w copro il 
soffitto con suneco,mena le chiusure (?) xu,loij e;swqen kai. perie,scen circondò to. e;sw tou/ oi;kou l’interno della casa 
evn pleurai/j lati, assi (?) peuki,naij di pino  
16 kai. wv|kodo,mhsen tou.j ei;kosi ph,ceij avpV a;krou tou/ oi;kou to. pleuro.n to. e]n avpo. tou/ evda,fouj e[wj tw/n dokw/n kai. 
evpoi,hsen evk tou/ dabir eivj to. a[gion tw/n a`gi,wn  
17 kai. tessara,konta phcw/n h=n o` nao.j kata. pro,swpon [18] 19 tou/ dabir davanti alla facciata del dabir evn me,sw| tou/ 
oi;kou e;swqen in mezzo alla casa, all’interno dou/nai evkei/ per collocarvi th.n kibwto.n diaqh,khj kuri,ou l’arca 
dell’alleanza del Signore  
20 ei;kosi ph,ceij mh/koj kai. ei;kosi ph,ceij pla,toj kai. ei;kosi ph,ceij to. u[yoj auvtou/ kai. perie,scen circondò auvto.n 
crusi,w| con oro sugkekleisme,nw|  kai. evpoi,hsen qusiasth,rion  
21 kata. pro,swpon tou/ dabir kai. perie,scen auvto. crusi,w|  
22 kai. o[lon to.n oi=kon perie,scen crusi,w| e[wj suntelei,aj panto.j tou/ oi;kou fino al compimento di tutta la casa 
23 kai. evpoi,hsen evn tw/| dabir du,o ceroubin de,ka ph,cewn me,geqoj evstaqmwme,non staqma,w misuro 
24 kai. pe,nte ph,cewn pteru,gion ala tou/ ceroub tou/ eǹo,j kai. pe,nte ph,cewn pteru,gion auvtou/ to. deu,teron evn ph,cei de,ka 
avpo. me,rouj pterugi,ou auvtou/ eivj me,roj pterugi,ou auvtou/  
25 ou[twj tw/| ceroub tw/| deute,rw| evn me,trw| èni. di una sola misura sunte,leia compimento (?) mi,a avmfote,roij  
26 kai. to. u[yoj tou/ ceroub tou/ èno.j de,ka evn ph,cei kai. ou[twj to. ceroub to. deu,teron  
27 kai. avmfo,tera ta. ceroubin evn me,sw| tou/ oi;kou tou/ evswta,tou in mezzo alla casa più interna kai. diepe,tasen stese ta.j 
pte,rugaj auvtw/n kai. h[pteto a[ptomai toccava pte,rux mi,a tou/ toi,cou kai. pte,rux h[pteto tou/ toi,cou tou/ deute,rou kai. 
ai` pte,rugej auvtw/n ai` evn me,sw| tou/ oi;kou h[ptonto pte,rux pte,rugoj  
28 kai. perie,scen ta. ceroubin crusi,w|  
29 kai. pa,ntaj tou.j toi,couj tou/ oi;kou ku,klw| evgkolapta. evgkola,ptw intaglio e;grayen grafi,di grafi,j stilo ceroubin 
kai. foi,nikej palme tw/| evswte,rw| kai. tw/| evxwte,rw|  
30 kai. to. e;dafoj tou/ oi;kou perie,scen crusi,w| tou/ evswta,tou kai. tou/ evxwta,tou all’interno e all’esterno 
31 kai. tw/| qurw,mati qu,rwma vano della porta tou/ dabir evpoi,hsen qu,raj xu,lwn avrkeuqi,nwn di cedro kai. flia.j stipiti 
pentapla/j pentaplou/j five-fold 
32 kai. du,o qu,raj xu,lwn peuki,nwn di pino kai. evgkolapta. evgkola,ptw intaglio evpV auvtw/n evgkekolamme,na ceroubin kai. 
foi,nikaj kai. pe,tala foglie diapepetasme,na diapeta,nnumi apro kai. perie,scen crusi,w| kai. kate,bainen evpi. ta. ceroubin 
kai. evpi. tou.j foi,nikaj to. crusi,on  
33 kai. ou[twj evpoi,hsen tw/| pulw/ni tou/ naou/ fliai. stipiti xu,lwn avrkeuqi,nwn di cedro stoai. portici tetraplw/j  
34 kai. evn avmfote,raij tai/j qu,raij xu,la peu,kina di pino ptuch, pannello h` qu,ra h` mi,a kai. strofeu,j e,wj cardine 
auvtw/n kai. du,o ptucai. h` qu,ra h` deute,ra strefo,mena girevoli 
35 evgkekolamme,na evgkola,ptw intaglio intagliati ceroubin kai. foi,nikej kai. diapepetasme,na diapeta,nnumi apro pe,tala 
foglie kai. perieco,mena crusi,w| katagome,nw| con oro applicato evpi. th.n evktu,pwsin sul modello in rilievo 
36 kai. wv|kodo,mhsen th.n auvlh.n th.n evswta,thn trei/j sti,couj file avpelekh,twn di pietre intaglaite kai. sti,coj  
kateirgasme,nhj lavorato ke,drou kuklo,qen all’intorno  
Î1Ð kai. wv|kodo,mhse katape,tasma velo th/j auvlh/j tou/ ailam tou/ oi;kou tou/ kata. pro,swpon tou/ naou/ 
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Fabbricazione degli oggetti della Casa del Signore  

 
7:1 
 kai. avpe,steilen o ̀basileu.j Salwmwn kai. e;laben to.n Ciram evk Tu,rou 
 
7:2

  

ui`o.n gunaiko.j ch,raj kai. ou-toj avpo. th/j fulh/j Nefqali kai. ò path.r auvtou/ avnh.r Tu,rioj te,ktwn calkou/ kai. 
peplhrwme,noj th/j te,cnhj kai. sune,sewj kai. evpignw,sewj tou/ poiei/n pa/n e;rgon evn calkw/| kai. eivsh,cqh pro.j to.n 
basile,a Salwmwn kai. evpoi,hsen pa,nta ta. e;rga  

 
7:3 
kai. evcw,neusen fuse  
tou.j du,o stu,louj tw/| ailam portico  
tou/ oi;kou  
ovktwkai,deka ph,ceij diciotto cubiti  
u[yoj altezza 
tou/ stu,lou  
kai. peri,metron con una circonferenza  
te,ssarej kai. de,ka ph,ceij quattordici 
evku,klou auvto,n la circondò  
kai. to. pa,coj spessore  
tou/ stu,lou tessa,rwn daktu,lwn  
ta. koilw,mata scanalature:  
e lo spessore della colonna: le scanalature erano di quattro dita  
kai. ou[twj o ̀stu/loj ò deu,teroj  
 
7:4  
kai. du,o evpiqe,mata capitelli  
evpoi,hsen dou/nai  
evpi. ta.j kefala.j tw/n stu,lwn  
cwneuta. fusi  
calka/ di bronzo  
pe,nte ph,ceij to. u[yoj  
tou/ evpiqe,matoj tou/ eǹo,j del primo capitello  
kai. pe,nte ph,ceij to. u[yoj tou/ evpiqe,matoj tou/ deute,rou 
 
7:5

 

 kai. evpoi,hsen  
du,o di,ktua ornamenti di rete  
perikalu,yai ricoprire  
to. evpi,qema tw/n stu,lwn  
kai. di,ktuon tw/| evpiqe,mati tw/| eǹi, un ornamento di rete per il primo  
kai. di,ktuon tw/| evpiqe,mati tw/| deute,rw|  
 
7:6 
 kai. e;rgon kremasto,n un’opera pendente  
du,o sti,coi file  
r`ow/n melograne  
calkw/n di bronzo 
dediktuwme,noi formati con reti  
e;rgon kremasto,n opera pensile  
sti,coj evpi. sti,con fila su fila  
kai. ou[twj evpoi,hsen tw/| evpiqe,mati tw/| deute,rw|  
 
7:7

  

kai. e;sthsen pose  
tou.j stu,louj tou/ ailam le colonne del portico  
tou/ naou/  
kai. e;sthsen to.n stu/lon to.n e[na  
kai. evpeka,lesen to. o;noma auvtou/ Iacoum  
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kai. e;sthsen to.n stu/lon to.n deu,teron 
kai. evpeka,lesen to. o;noma auvtou/ Baaz  
 
8 kai. evpi. tw/n kefalw/n sulle cime tw/n stu,lwn e;rgon kri,nou opera di giglio, lavorazione a forma di giglio kata. to. 
ailam verso il portico tessa,rwn phcw/n  
9 kai. me,laqron melograna evpV avmfote,rwn tw/n stu,lwn kai. evpa,nwqen tw/n pleurw/n e sopra i due fianchi evpi,qema 
capitello to. me,laqron tw/| pa,cei trad.: e il capitello aveva lo spessore della melagrana (?)  
10 kai. evpoi,hsen th.n qa,lassan de,ka evn ph,cei avpo. tou/ cei,louj auvth/j e[wj tou/ cei,louj auvth/j stroggu,lon circolare 
ku,klw| to. auvto, tutto intorno pe,nte evn ph,cei to. u[yoj auvth/j la sua altezza era di cinque cubiti kai. sunhgme,noi suna,gw 
le estremità raccolte, circonferenza (?) trei/j kai. tria,konta evn ph,cei evku,kloun auvth,n lo circondavano in tredici cubiti 
11 kai. ùposthri,gmata i supporti ùpoka,twqen sottostanti tou/ cei,louj auvth/j il suo labbro kuklo,qen evku,kloun auvth,n 
all’intorno lo circondavano de,ka evn ph,cei kuklo,qen di dieci cubiti all’intorno avnista/n avnisthmi (?) th.n qa,lassan  
12 kai. to. cei/loj auvth/j w`j e;rgon cei,louj pothri,ou blasto.j fiore, bocciolo kri,nou giglio kai. to. pa,coj auvtou/ il suo 
spessore palaisth,j di un palmo  
13 kai. dw,deka bo,ej ùpoka,tw th/j qala,sshj oi` trei/j evpible,pontej borra/n nord kai. oi` trei/j evpible,pontej qa,lassan 
occidente [lett.: mare] kai. oi` trei/j evpible,pontej no,ton sud kai. oi` trei/j evpible,pontej avnatolh,n est kai. pa,nta ta. 
ovpi,sqia le parti posteriori, i deretani eivj to.n oi=kon verso l’interno [lett.: verso la casa] kai. h` qa,lassa evpV auvtw/n 
evpa,nwqen sopra di loro, al di sopra   
14 kai. evpoi,hsen de,ka mecwnwq basi calka/j di bornzo pe,nte ph,ceij mh/koj lunghezza th/j mecwnwq th/j mia/j kai. 
te,ssarej ph,ceij pla,toj larghezza auvth/j kai. e]x evn ph,cei u[yoj altezza auvth/j 15 kai. tou/to to. e;rgon tw/n mecwnwq 
su,gkleiston orlo e l’orlo delle basi era auvtoi/j kai. su,gkleiston e [c’era] un orlo avna. me,son tw/n evxecome,nwn in mezzo 
alle cornici  
16 kai. evpi. ta. sugklei,smata bordi auvtw/n avna. me,son tw/n evxecome,nwn in mezzo alle sporgenze le,ontej leoni kai. bo,ej 
buoi kai. ceroubin kai. evpi. tw/n evxecome,nwn e sopra le sorgenze ou[twj kai. evpa,nwqen kai. ùpoka,twqen ugualmente e 
sopra e sotto tw/n leo,ntwn kai. tw/n bow/n cw/rai [c’erano] i posti dei leoni e die buoi e;rgon kataba,sewj opera pensile 
17 kai. te,ssarej trocoi. calkoi/ e [c’erano] quattro ruote di bronzo th/| mecwnwq th/| mia/| per ciascuna base kai. ta. 
prose,conta calka/ e [c’erano] basi di bronzo kai. te,ssara me,rh auvtw/n e le loro quattro parti wvmi,ai [erano] simili 
ùpoka,tw tw/n louth,rwn sotto i bacini  
18 kai. [e c’erano] cei/rej assali evn toi/j trocoi/j nelle ruote evn th/| mecwnwq nella base kai. to. u[yoj tou/ trocou/ tou/ 
eǹo.j ph,ceoj kai. h`mi,souj  
19 kai. to. e;rgon tw/n trocw/n e;rgon trocw/n a[rmatoj e l’opera delle ruote [era] lopera delle ruote di un carro ai` cei/rej 
auvtw/n i suoi assali kai. oi` nw/toi auvtw/n i suoi cerchioni kai. h` pragmatei,a auvtw/n la loro lavorazione ta. pa,nta 
cwneuta, tutto era di bronzo  
20 ai` te,ssarej wvmi,ai [e c’erano] quattro lati evpi. tw/n tessa,rwn gwniw/n sopra i quattro angoli th/j mecwnwq th/j mia/j 
di ciascuna base evk th/j mecwnwq dalla base [provenivano] oì w=moi auvth/j le sue quattro spalle  
21 kai. evpi. th/j kefalh/j capo, cima th/j mecwnwq h[misu tou/ ph,ceoj me,geqoj mezzo cubito [ne era] la grandezza 
stroggu,lon [c’era] un cerchio ku,klw| evpi. th/j kefalh/j th/j mecwnwq attorno alla cima della base kai. e [c’era] avrch. 
ceirw/n auvth/j lett.: l’inzio delle sue mani, la sommità dei suoi spazi (?) kai. ta. sugklei,smata auvth/j e i suoi bordi kai. 
hvnoi,geto evpi. ta.j avrca.j tw/n ceirw/n auvth/j ed era aperto sulle sommità dei suoi spazi  
22 kai. ta. sugklei,smata auvth/j e i suoi bordi [erano] ceroubin kai. le,ontej kai. foi,nikej cherubini e leoni e palme 
es̀tw/ta stante ritto evco,menon congiunto e[kaston kata. pro,swpon auto/ di fronte a sé e;sw dentro kai. ta. kuklo,qen e 
all’intorno  
23 katV auvth.n secondo questo [modello] evpoi,hsen pa,saj ta.j de,ka mecwnwq fece le dieci basi ta,xin mi,an kai. me,tron 
un solo ordine e misura e]n pa,saij in tutte  
24 kai. evpoi,hsen de,ka cutrokau,louj bacini calkou/j di bronzo tessara,konta coei/j coeu,j misura per i liquidi, in eb. bath 
cwrou/nta to.n cutro,kaulon to.n e[na metrh,sei ogni bacile conteneva quaranta bath di misura o ̀cutro,kauloj ò ei-j evpi. 
th/j mecwnwq th/j mia/j tai/j de,ka mecwnwq ogni bacile era su una base delle dieci basi  
25 kai. e;qeto ta.j de,ka mecwnwq pe,nte avpo. th/j wvmi,aj tou/ oi;kou evk dexiw/n dal lato destro della Casa kai. pe,nte avpo. th/j 
wvmi,aj tou/ oi;kou evx avristerw/n dal lato sinistrod ella Casa kai. h` qa,lassa avpo. th/j wvmi,aj tou/ oi;kou evk dexiw/n katV 
avnatola.j avpo. tou/ kli,touj tou/ no,tou e il mare [era posto] al lato destro della Casa in direzione di sud  
26 kai. evpoi,hsen Ciram tou.j le,bhtaj calderoni kai. ta.j qerma,streij padelle kai. ta.j fia,laj tazze kai. sunete,lesen 
Ciram poiw/n e finì Chiram di fare pa,nta ta. e;rga a] evpoi,hsen tw/| basilei/ Salwmwn evn oi;kw| kuri,ou 

27 stu,louj du,o due 
colonne kai. ta. strepta. lavorazioni a ghirlanda tw/n stu,lwn delle colonne evpi. tw/n kefalw/n tw/n stu,lwn du,o sulle 
cime delle due colonne kai. ta. di,ktua du,o e le due lavorazioni a rete tou/ kalu,ptein per coprire avmfo,tera ta. strepta. 
ambedue le lavorazioni a ghirlanda tw/n glufw/n delle scanalature ta. o;nta evpi. tw/n stu,lwn che erano sulle colonne 
28 ta.j r`o,aj melograne tetrakosi,aj avmfote,roij toi/j diktu,oij ornamenti di rete du,o sti,coi r`ow/n due file di 
melograne tw/| diktu,w| tw/| eǹi. per il primo ornamento di rete perikalu,ptein avmfo,tera ta. strepta. per coprire 
ambedue le lavorazioni a ghirlanda evpV avmfote,roij toi/j stu,loij su ciascuna delle due collonne  
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29 kai. ta.j mecwnwq de,ka e le dieci basi kai. tou.j cutrokau,louj de,ka evpi. tw/n mecwnwq e i dieci bacini sulle basi  
30 kai. th.n qa,lassan mi,an kai. tou.j bo,aj dw,deka ùpoka,tw th/j qala,sshj  
31 kai. tou.j le,bhtaj calderoni kai. ta.j qerma,streij padelle kai. ta.j fia,laj tazze kai. pa,nta ta. skeu,h a] evpoi,hsen 
Ciram tw/| basilei/ Salwmwn tw/| oi;kw| kuri,ou kai. oi` stu/loi tessara,konta kai. ovktw. tou/ oi;kou tou/ basile,wj kai. tou/ 
oi;kou kuri,ou pa,nta ta. e;rga tou/ basile,wj a] evpoi,hsen Ciram calka/ a;rdhn completamente  
32 ouvk h=n staqmo.j tou/ calkou/ ou- evpoi,hsen pa,nta ta. e;rga tau/ta evk plh,qouj sfo,dra ouvk h=n te,rma limite tw/| staqmw/| 
tou/ calkou/  
33 evn tw/| perioi,kw| tou/ Iorda,nou nella regione del Giordano evcw,neusen fuse auvta. o ̀basileu.j evn tw/| pa,cei th/j gh/j 
nell’argilla del terreno avna. me,son Sokcwq kai. avna. me,son Sira  
34 kai. e;dwken ò basileu.j Salwmwn ta. skeu,h a] evpoi,hsen evn oi;kw| kuri,ou to. qusiasth,rion to. crusou/n kai. th.n 
tra,pezan evfV h-j oi` a;rtoi th/j prosfora/j crush/n  
35 kai. ta.j lucni,aj pe,nte evk dexiw/n kai. pe,nte evx avristerw/n kata. pro,swpon tou/ dabir crusa/j sugkleiome,naj bordate 
(?) kai. ta. lampa,dia ciotole [per le lampade] kai. tou.j lu,cnouj lampade kai. ta.j evparustri,daj imbuti, vasetti per 
versare l’olio crusa/j  
36 kai. ta. pro,qura portici kai. oi` h-loi chiodi kai. ai` fia,lai tazze kai. ta. tru,blia cucchiai kai. ai` qui,skai crusai/ 
incensieri d’oro su,gkleista d’oro puro (?) kai. ta. qurw,mata specchi tw/n qurw/n delle porte tou/ oi;kou tou/ evswta,tou 
della Casa più interna a`gi,ou tw/n a`gi,wn del Santo dei Santi kai. ta.j qu,raj tou/ oi;kou tou/ naou/ e le porte della casa 
crusa/j [erano] d’oro  
37 kai. avneplhrw,qh pa/n to. e;rgon o] evpoi,hsen Salwmwn oi;kou kuri,ou kai. eivsh,negken Salwmwn ta. a[gia Dauid tou/ 
patro.j auvtou/ kai. pa,nta ta. a[gia Salwmwn to. avrgu,rion kai. to. crusi,on kai. ta. skeu,h e;dwken eivj tou.j qhsaurou.j 
oi;kou kuri,ou 
 
 

Costruzione della casa del re (7,38-) 
7:38 kai. to.n oi=kon auvtou/ wv|kodo,mhsen Salwmwn triskai,deka e;tesin 

39 kai. wv|kodo,mhsen to.n oi=kon drumw/| tou/ Liba,nou e`kato.n ph,ceij mh/koj auvtou/ kai. penth,konta 
ph,ceij pla,toj auvtou/ kai. tria,konta phcw/n u[yoj auvtou/ kai. triw/n sti,cwn stu,lwn kedri,nwn kai. 
wvmi,ai ke,drinai toi/j stu,loij 40 kai. evfa,tnwsen to.n oi=kon a;nwqen evpi. tw/n pleurw/n tw/n stu,lwn 
kai. avriqmo.j tw/n stu,lwn tessara,konta kai. pe,nte de,ka kai. pe,nte ò sti,coj 

41 kai. me,laqra tri,a 
kai. cw,ra evpi. cw,ran trissw/j 42 kai. pa,nta ta. qurw,mata kai. aì cw/rai tetra,gwnoi 
memelaqrwme,nai kai. avpo. tou/ qurw,matoj evpi. qu,ran trissw/j 

43 kai. to. ailam tw/n stu,lwn 
penth,konta phcw/n mh/koj kai. tria,konta evn pla,tei evzugwme,na ailam evpi. pro,swpon auvtw/n kai. 
stu/loi kai. pa,coj evpi. pro,swpon auvth/j toi/j ailammin 

44 kai. to. ailam tw/n qro,nwn ou- krinei/ evkei/ 
ailam tou/ krithri,ou 

45 kai. oi=koj auvtw/| evn w-| kaqh,setai evkei/ auvlh. mi,a evxelissome,nh tou,toij kata. 
to. e;rgon tou/to kai. oi=kon th/| qugatri. Faraw h]n e;laben Salwmwn kata. to. ailam tou/to 

46 pa,nta 
tau/ta evk li,qwn timi,wn kekolamme,na evk diasth,matoj e;swqen kai. evk tou/ qemeli,ou e[wj tw/n geisw/n 
kai. e;xwqen eivj th.n auvlh.n th.n mega,lhn 

47 th.n teqemeliwme,nhn evn timi,oij li,qoij mega,loij li,qoij 
dekaph,cesin kai. toi/j ovktaph,cesin 

48 kai. evpa,nwqen timi,oij kata. to. me,tron avpelekh,twn kai. 
ke,droij 49 th/j auvlh/j th/j mega,lhj ku,klw| trei/j sti,coi avpelekh,twn kai. sti,coj kekolamme,nhj ke,drou 
50 kai. sunete,lesen Salwmwn o[lon to.n oi=kon auvtou/ 

 
7:38 kai. to.n oi=kon auvtou/ wv|kodo,mhsen Salwmwn triskai,deka e;tesin in tredici anni in tredici anni  
39 kai. wv|kodo,mhsen to.n oi=kon drumw/| tou/ Liba,nou con il legno del Libano ek̀ato.n ph,ceij mh/koj auvtou/ kai. penth,konta 
ph,ceij pla,toj auvtou/ kai. tria,konta phcw/n u[yoj auvtou/ kai. [e fu fatta] triw/n sti,cwn stu,lwn kedri,nwn di tre file di 
colonne di cedro kai. wvmi,ai ke,drinai parti di cedro toi/j stu,loij per le colonne  
40 kai. evfa,tnwsen fatno,w ricoprì con tetto to.n oi=kon la casa a;nwqen evpi. tw/n pleurw/n tw/n stu,lwn sopra ai lati delle 
colonne kai. avriqmo.j tw/n stu,lwn tessara,konta kai. pe,nte e il numero delle colonne era di quarantacinque de,ka kai. 
pe,nte o` sti,coj e quindici la colonna (?)  
41 kai. me,laqra tri,a e [c’erano] tre strutture kai. cw,ra evpi. cw,ran e spazio su spazio trissw/j in tre file (?)  
42 kai. pa,nta ta. qurw,mata E tutte le porte kai. ai` cw/rai gli spazi tetra,gwnoi [erano] quadrati memelaqrwme,nai 
melaqro,w erano connesse con travi kai. avpo. tou/ qurw,matoj evpi. qu,ran e da porta a porta trissw/j in tre file (?)  
43 kai. to. ailam tw/n stu,lwn e [fece] il portico delle colonne penth,konta phcw/n mh/koj cinquanta cubiti di lunghezza 
kai. tria,konta evn pla,tei e trenta di larghezza evzugwme,na congiungenti insieme ailam evpi. pro,swpon auvtw/n il portico 
sulla loro facciata kai. stu/loi e colonne kai. pa,coj e il raggio di spessore evpi. pro,swpon auvth/j sulla sua faccia toi/j 
ailammin verso i portici (?)  
44 kai. to. ailam tw/n qro,nwn E [c’era] il Portico dei troni ou- krinei/ evkei/ a là dove avrebbe giudicato ailam tou/ 
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krithri,ou il portico del tribunale  
 45 kai. oi=koj auvtw/| E la casa per lui evn w-| kaqh,setai evkei/ dove egli avrebbe dimorato auvlh. mi,a [era] una sola corte 
evxelissome,nh che si estendeva tou,toij a questi kata. to. e;rgon tou/to in base a questo lavoro (?) kai. oi=kon th/| qugatri. 
Faraw h]n e;laben Salwmwn kata. to. ailam tou/to secondo questo portico (?)  
46 pa,nta tau/ta evk li,qwn timi,wn Tutti questi [edifici erano] di pietre scelte kekolamme,na scolpite evk diasth,matoj a 
intervalli e;swqen all’interno kai. evk tou/ qemeli,ou e[wj tw/n geisw/n e dalle fondamenta fino ai cornicioni kai. e;xwqen e 
all’esterno eivj th.n auvlh.n th.n mega,lhn verso la grande corte  
47 th.n teqemeliwme,nhn evn timi,oij li,qoij mega,loij fondata con grandi pietre pregiate li,qoij dekaph,cesin kai. toi/j 
ovktaph,cesin pietre di dieci cubiti e otto cubiti  
48 kai. evpa,nwqen timi,oij sopra alle pregiate kata. to. me,tron avpelekh,twn secondo la misura di pietre da filo kai. 
ke,droij e con cedri.  
49 th/j auvlh/j th/j mega,lhj ku,klw| intorno alla grande sala [c'erano] trei/j sti,coi tre file avpelekh,twn di [pietre] scavate 
unhewn kai. sti,coj kekolamme,nhj ke,drou e una fila di cedro scolpito  
50 kai. sunete,lesen Salwmwn o[lon to.n oi=kon auvtou/ e Salomone finì tutta la sua casa 

 
 
Dedicazione del tempio e preghiera di Salomone (c. 8) 

 

Trasporto dell’Arca dalla città di Davide nel Santo dei Santi (1-9) 
8:1 kai. evge,neto evn tw/| suntele,sai Salwmwn 

tou/ oivkodomh/sai to.n oi=kon kuri,ou kai. to.n oi=kon e`autou/ meta. ei;kosi e;th to,te evxekklhsi,asen o` 
basileu.j Salwmwn pa,ntaj tou.j presbute,rouj Israhl evn Siwn tou/ avnenegkei/n th.n kibwto.n 
diaqh,khj kuri,ou evk po,lewj Dauid au[th evsti.n Siwn 

2 evn mhni. Aqanin 
3 kai. h=ran oì i`erei/j th.n 

kibwto.n 
4 kai. to. skh,nwma tou/ marturi,ou kai. pa,nta ta. skeu,h ta. a[gia ta. evn tw/| skhnw,mati tou/ 

marturi,ou 
5 kai. o` basileu.j kai. pa/j Israhl e;mprosqen th/j kibwtou/ qu,ontej pro,bata kai. bo,aj 

avnari,qmhta 
6 kai. eivsfe,rousin oi ̀i`erei/j th.n kibwto.n eivj to.n to,pon auvth/j eivj to. dabir tou/ oi;kou 

eivj ta. a[gia tw/n àgi,wn u`po. ta.j pte,rugaj tw/n ceroubin 
7 o[ti ta. ceroubin diapepetasme,na tai/j 

pte,ruxin evpi. to.n to,pon th/j kibwtou/ kai. perieka,lupton ta. ceroubin evpi. th.n kibwto.n kai. evpi. ta. 
a[gia auvth/j evpa,nwqen 

8 kai. u`perei/con ta. h`giasme,na kai. evneble,ponto ai` kefalai. tw/n h`giasme,nwn 
evk tw/n àgi,wn eivj pro,swpon tou/ dabir kai. ouvk wvpta,nonto e;xw 

9 ouvk h=n evn th/| kibwtw/| plh.n du,o 
pla,kej li,qinai pla,kej th/j diaqh,khj a]j e;qhken evkei/ Mwush/j evn Cwrhb a] die,qeto ku,rioj meta. tw/n 
ui`w/n Israhl evn tw/| evkporeu,esqai auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou 
 
8:1 kai. evge,neto evn tw/| suntele,sai E avvenne che quando terminò Salwmwn tou/ oivkodomh/sai di costruire to.n oi=kon 
kuri,ou kai. to.n oi=kon eàutou/ meta. ei;kosi e;th dopo venti anni to,te evxekklhsi,asen radunò, convocò in assemblea ò 
basileu.j Salwmwn pa,ntaj tou.j presbute,rouj Israhl tutti gli anziani d’Israele evn Siwn tou/ avnenegkei/n per portare 
th.n kibwto.n diaqh,khj kuri,ou l'arca dell'alleanza del Signore evk po,lewj Dauid au[th evsti.n Siwn dalla città di David, 
che è Sion. 
2 evn mhni. Aqanin nel mese di Athanin 

3 kai. h=ran portarono oì i`erei/j i sacerdoti th.n kibwto.n l’arca  
4 kai. to. skh,nwma tou/ marturi,ou ed il tabernacolo della testimonianza kai. pa,nta ta. skeu,h ta. a[gia e tutti gli oggetti 
santi ta. evn tw/| skhnw,mati tou/ marturi,ou che erano nel tabernacolo della testimonianza.   
5 kai. o` basileu.j kai. pa/j Israhl e;mprosqen th/j kibwtou/ davanti all'arca qu,ontej erano sacrificanti pro,bata kai. bo,aj 
avnari,qmhta pecore e buoi, senza numero  
6 kai. eivsfe,rousin e introducono oì i`erei/j th.n kibwto.n eivj to.n to,pon auvth/j nel suo luogo eivj to. dabir tou/ oi;kou 
nel dabìr della casa eivj ta. a[gia tw/n a`gi,wn nei santi dei santi ùpo. ta.j pte,rugaj tw/n ceroubin sotto le ali dei 
cherubini.  
7 o[ti ta. ceroubin diapepetasme,na tai/j pte,ruxin Poiché i cherubini erano stesi con le loro ali evpi. to.n to,pon th/j 
kibwtou/ sopra il luogo dell'arca kai. perieka,lupton ta. ceroubin ed i cherubini coprivano evpi. th.n kibwto.n kai. evpi. ta. 
a[gia auvth/j l'arca e le sue sante cose evpa,nwqen sopra  
8 kai. ùperei/con eccedevano ta. h`giasme,na le cose santificate [le stanghe?] kai. evneble,ponto e si vedevano ai` kefalai. 
tw/n h`giasme,nwn le estremità delle cose santificate evk tw/n a`gi,wn di Santi eivj pro,swpon tou/ dabir davanti al Dabir 
kai. ouvk wvpta,nonto e;xw e non erano viste fuori  
9 ouvk h=n evn th/| kibwtw/| plh.n du,o pla,kej li,qinai eccetto le due tavole di pietra pla,kej th/j diaqh,khj le tavole 
dell'alleanza a]j e;qhken che aveva posto evkei/ Mwush/j evn Cwrhb a] die,qeto le cose che aveva stabilito ku,rioj meta. 
tw/n ui`w/n Israhl evn tw/| evkporeu,esqai auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou nel loro uscire dalla terra di Egitto. 
 

La Casa si riempì della gloria del Signore (10-11) 
8:10 kai. evge,neto w`j evxh/lqon oì i`erei/j evk tou/ a`gi,ou kai. h` 
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nefe,lh e;plhsen to.n oi=kon 
11 kai. ouvk hvdu,nanto oì i`erei/j sth/nai leitourgei/n avpo. prosw,pou th/j 

nefe,lhj o[ti e;plhsen do,xa kuri,ou to.n oi=kon 
[12-13] 

Benedizione di Salomone (14-21) 
8:14 kai. avpe,streyen ò basileu.j to. pro,swpon auvtou/ kai. euvlo,ghsen o` 

basileu.j pa,nta Israhl kai. pa/sa evkklhsi,a Israhl eìsth,kei 
15 kai. ei=pen euvloghto.j ku,rioj ò qeo.j 

Israhl sh,meron o]j evla,lhsen evn tw/| sto,mati auvtou/ peri. Dauid tou/ patro,j mou kai. evn tai/j cersi.n 
auvtou/ evplh,rwsen le,gwn 

16 avfV h-j h`me,raj evxh,gagon to.n lao,n mou to.n Israhl evx Aivgu,ptou ouvk 
evxelexa,mhn evn po,lei evn èni. skh,ptrw| Israhl tou/ oivkodomh/sai oi=kon tou/ ei=nai to. o;noma, mou evkei/ 
kai. evxelexa,mhn evn Ierousalhm ei=nai to. o;noma, mou evkei/ kai. evxelexa,mhn to.n Dauid tou/ ei=nai evpi. 
to.n lao,n mou to.n Israhl 

17 kai. evge,neto evpi. th/j kardi,aj Dauid tou/ patro,j mou oivkodomh/sai oi=kon 
tw/| ovno,mati kuri,ou qeou/ Israhl 

18 kai. ei=pen ku,rioj pro.j Dauid to.n pate,ra mou avnqV w-n h=lqen evpi. 
th.n kardi,an sou tou/ oivkodomh/sai oi=kon tw/| ovno,mati, mou kalw/j evpoi,hsaj o[ti evgenh,qh evpi. th.n 
kardi,an sou 

19 plh.n su. ouvk oivkodomh,seij to.n oi=kon avllV h] o` uìo,j sou o` evxelqw.n evk tw/n pleurw/n 
sou ou-toj oivkodomh,sei to.n oi=kon tw/| ovno,mati, mou 

20 kai. avne,sthsen ku,rioj to. r`h/ma auvtou/ o] 
evla,lhsen kai. avne,sthn avnti. Dauid tou/ patro,j mou kai. evka,qisa evpi. tou/ qro,nou Israhl kaqw.j 
evla,lhsen ku,rioj kai. wv|kodo,mhsa to.n oi=kon tw/| ovno,mati kuri,ou qeou/ Israhl 

21 kai. evqe,mhn evkei/ 
to,pon th/| kibwtw/| evn h-| evstin evkei/ diaqh,kh kuri,ou h]n die,qeto ku,rioj meta. tw/n pate,rwn h`mw/n evn 
tw/| evxagagei/n auvto.n auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou 

 

 
8:14 kai. avpe,streyen voltò o ̀basileu.j to. pro,swpon auvtou/ kai. euvlo,ghsen benedisse o ̀basileu.j pa,nta Israhl kai. pa/sa 
evkklhsi,a Israhl ei`sth,kei e tutta l’assemblea d’Israele stava in piedi  
15 kai. ei=pen euvloghto.j ku,rioj ò qeo.j Israhl Benedetto [è] il Signore Dio d’Israele sh,meron o]j evla,lhsen che ha 
parlato evn tw/| sto,mati auvtou/ nella sua bocca peri. Dauid tou/ patro,j mou riguardo a David mio padre kai. evn tai/j 
cersi.n auvtou/ con le sue mani evplh,rwsen ha adempiuto le,gwn  
16 avfV h-j h`me,raj evxh,gagon dal giorno in cui ho fatto uscire to.n lao,n mou to.n Israhl il mio popolo Israele evx Aivgu,ptou 
fuori dall’Egitto ouvk evxelexa,mhn non ho scelto evn po,lei nessuna città evn eǹi. skh,ptrw| Israhl in nessuna tribù 
d’Israele tou/ oivkodomh/sai per costruire oi=kon una Casa tou/ ei=nai to. o;noma, mou evkei/ perché ivi fose il mio nome kai. 
evxelexa,mhn evn Ierousalhm ma scelsi solo Gerusalemme ei=nai to. o;noma, mou evkei/ perché ivi ci fosse il mio Nome kai. 
evxelexa,mhn to.n Dauid e scelsi Davide tou/ ei=nai evpi. to.n lao,n mou to.n Israhl perché fosse sul mio popolo Israele  
17 kai. evge,neto e ci fu evpi. th/j kardi,aj nel cuore Dauid tou/ patro,j mou di Davide mio padre oivkodomh/sai di costruire 
oi=kon tw/| ovno,mati kuri,ou qeou/ Israhl  
18 kai. ei=pen ku,rioj pro.j Dauid to.n pate,ra mou avnqV w-n dal momento che h=lqen evpi. th.n kardi,an sou tou/ 
oivkodomh/sai oi=kon tw/| ovno,mati, mou kalw/j evpoi,hsaj hai fatto bene o[ti evgenh,qh evpi. th.n kardi,an sou che ci fosse nel 
tuo cuore  
19 plh.n tuttavia su. ouvk oivkodomh,seij to.n oi=kon non tu costruirai la casa avllV h] o ̀ui`o,j sou ma il tuo figlio o ̀evxelqw.n 
che è uscito evk tw/n pleurw/n sou dai tuoi fianchi ou-toj oivkodomh,sei to.n oi=kon tw/| ovno,mati, mou costui costruirà la casa 
al mio nome.  
20 kai. avne,sthsen ha confermato ku,rioj to. r`h/ma auvtou/ la sua parola o] evla,lhsen che ha parlato kai. avne,sthn e sono 
sorto avnti. Dauid tou/ patro,j mou in luogo di David mio padre kai. evka,qisa e mi sono seduto evpi. tou/ qro,nou Israhl 
sul trono d’Israele kaqw.j evla,lhsen ku,rioj poiché il Signore ha parlato kai. wv|kodo,mhsa e ho costruito to.n oi=kon tw/| 
ovno,mati kuri,ou qeou/ Israhl  
21 kai. evqe,mhn ho posto evkei/ to,pon th/| kibwtw/ un luogo per l'arca | evn h-| evstin evkei/ diaqh,kh kuri,ou in cui è l'alleanza 
del Signore h]n die,qeto che ha fatto ku,rioj meta. tw/n pate,rwn h`mw/n con nostri padri evn tw/| evxagagei/n auvto.n auvtou.j 
evk gh/j Aivgu,ptou quando li ha portati fuori da della terra di Egitto. 

 
Preghiera di Salomone (8,22-53) 

8:22 kai. e;sth Salwmwn kata. pro,swpon tou/ qusiasthri,ou kuri,ou 
evnw,pion pa,shj evkklhsi,aj Israhl kai. diepe,tasen ta.j cei/raj auvtou/ eivj to.n ouvrano.n 

23 kai. ei=pen 
ku,rie ò qeo.j Israhl ouvk e;stin ẁj su. qeo.j evn tw/| ouvranw/| a;nw kai. evpi. th/j gh/j ka,tw fula,sswn 
diaqh,khn kai. e;leoj tw/| dou,lw| sou tw/| poreuome,nw| evnw,pio,n sou evn o[lh| th/| kardi,a| auvtou/ 24 a] 
evfu,laxaj tw/| dou,lw| sou Dauid tw/| patri, mou kai. evla,lhsaj evn tw/| sto,mati, sou kai. evn cersi,n sou 
evplh,rwsaj wj̀ h` h`me,ra au[th 

25 kai. nu/n ku,rie ò qeo.j Israhl fu,laxon tw/| dou,lw| sou tw/| Dauid tw/| 
patri, mou a] evla,lhsaj auvtw/| le,gwn ouvk evxarqh,setai, sou avnh.r evk prosw,pou mou kaqh,menoj evpi. 
qro,nou Israhl plh.n eva.n fula,xwntai ta. te,kna sou ta.j o`dou.j auvtw/n tou/ poreu,esqai evnw,pion evmou/ 
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kaqw.j evporeu,qhj evnw,pion evmou/ 26 kai. nu/n ku,rie o` qeo.j Israhl pistwqh,tw dh. to. r`h/ma, sou tw/| 
Dauid tw/| patri, mou 27 o[ti eiv avlhqw/j katoikh,sei o` qeo.j meta. avnqrw,pwn evpi. th/j gh/j eiv o` ouvrano.j 
kai. o` ouvrano.j tou/ ouvranou/ ouvk avrke,sousi,n soi plh.n kai. o` oi=koj ou-toj o]n wv|kodo,mhsa tw/| 
ovno,mati, sou 

28 kai. evpible,yh| evpi. th.n de,hsi,n mou ku,rie ò qeo.j Israhl avkou,ein th/j te,ryewj h-j o` 
dou/lo,j sou proseu,cetai evnw,pio,n sou pro.j se. sh,meron 

29 tou/ ei=nai ovfqalmou,j sou hvnew|gme,nouj 
eivj to.n oi=kon tou/ton h̀me,raj kai. nukto,j eivj to.n to,pon o]n ei=paj e;stai to. o;noma, mou evkei/ tou/ 
eivsakou,ein th/j proseuch/j h-j proseu,cetai ò dou/lo,j sou eivj to.n to,pon tou/ton h̀me,raj kai. nukto,j 
30 kai. eivsakou,sh| th/j deh,sewj tou/ dou,lou sou kai. tou/ laou/ sou Israhl a] a'n proseu,xwntai eivj 
to.n to,pon tou/ton kai. su. eivsakou,sh| evn tw/| to,pw| th/j katoikh,sew,j sou evn ouvranw/| kai. poih,seij kai. 
i[lewj e;sh| 
31 o[sa a'n a`ma,rth| e[kastoj tw/| plhsi,on auvtou/ kai. eva.n la,bh| evpV auvto.n avra.n tou/ avra/sqai auvto,n kai. 
e;lqh| kai. evxagoreu,sh| kata. pro,swpon tou/ qusiasthri,ou sou evn tw/| oi;kw| tou,tw| 32 kai. su. 
eivsakou,sei evk tou/ ouvranou/ kai. poih,seij kai. krinei/j to.n lao,n sou Israhl avnomhqh/nai a;nomon 
dou/nai th.n o`do.n auvtou/ eivj kefalh.n auvtou/ kai. tou/ dikaiw/sai di,kaion dou/nai auvtw/| kata. th.n 
dikaiosu,nhn auvtou/ 
33 evn tw/| ptai/sai to.n lao,n sou Israhl evnw,pion evcqrw/n o[ti àmarth,sontai, soi kai. evpistre,yousin 
kai. evxomologh,sontai tw/| ovno,mati, sou kai. proseu,xontai kai. dehqh,sontai evn tw/| oi;kw| tou,tw| 34 kai. 
su. eivsakou,sh| evk tou/ ouvranou/ kai. i[lewj e;sh| tai/j a`marti,aij tou/ laou/ sou Israhl kai. avpostre,yeij 
auvtou.j eivj th.n gh/n h]n e;dwkaj toi/j patra,sin auvtw/n 
35 evn tw/| susceqh/nai to.n ouvrano.n kai. mh. gene,sqai u`eto,n o[ti a`marth,sontai, soi kai. proseu,xontai 
eivj to.n to,pon tou/ton kai. evxomologh,sontai tw/| ovno,mati, sou kai. avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/n 
avpostre,yousin o[tan tapeinw,sh|j auvtou,j 36 kai. eivsakou,sh| evk tou/ ouvranou/ kai. i[lewj e;sh| tai/j 
a`marti,aij tou/ dou,lou sou kai. tou/ laou/ sou Israhl o[ti dhlw,seij auvtoi/j th.n òdo.n th.n avgaqh.n 
poreu,esqai evn auvth/| kai. dw,seij ùeto.n evpi. th.n gh/n h]n e;dwkaj tw/| law/| sou evn klhronomi,a| 
37 limo.j eva.n ge,nhtai qa,natoj eva.n ge,nhtai o[ti e;stai evmpurismo,j brou/coj evrusi,bh eva.n ge,nhtai kai. 
eva.n qli,yh| auvto.n evcqro.j auvtou/ evn mia/| tw/n po,lewn auvtou/ pa/n suna,nthma pa/n po,non 

38 pa/san 
proseuch,n pa/san de,hsin eva.n ge,nhtai panti. avnqrw,pw| ẁj a'n gnw/sin e[kastoj àfh.n kardi,aj auvtou/ 
kai. diapeta,sh| ta.j cei/raj auvtou/ eivj to.n oi=kon tou/ton 

39 kai. su. eivsakou,sh| evk tou/ ouvranou/ evx 
e`toi,mou katoikhthri,ou sou kai. i[lewj e;sh| kai. poih,seij kai. dw,seij avndri. kata. ta.j o`dou.j auvtou/ 
kaqw.j a'n gnw/|j th.n kardi,an auvtou/ o[ti su. monw,tatoj oi=daj th.n kardi,an pa,ntwn uìw/n avnqrw,pwn 
40 o[pwj fobw/ntai, se pa,saj ta.j h̀me,raj a]j auvtoi. zw/sin evpi. th/j gh/j h-j e;dwkaj toi/j patra,sin h̀mw/n 
41 kai. tw/| avllotri,w| o]j ouvk e;stin avpo. laou/ sou ou-toj 42 kai. h[xousin kai. proseu,xontai eivj to.n 
to,pon tou/ton 

43 kai. su. eivsakou,sh| evk tou/ ouvranou/ evx e`toi,mou katoikhthri,ou sou kai. poih,seij 
kata. pa,nta o[sa a'n evpikale,shtai, se o` avllo,trioj o[pwj gnw/sin pa,ntej oi ̀laoi. to. o;noma, sou kai. 
fobw/ntai, se kaqw.j o` lao,j sou Israhl kai. gnw/sin o[ti to. o;noma, sou evpike,klhtai evpi. to.n oi=kon 
tou/ton o]n wv|kodo,mhsa  
44 o[ti evxeleu,setai ò lao,j sou eivj po,lemon evpi. tou.j evcqrou.j auvtou/ evn o`dw/| h-| evpistre,yeij auvtou,j 
kai. proseu,xontai evn ovno,mati kuri,ou o`do.n th/j po,lewj h-j evxele,xw evn auvth/| kai. tou/ oi;kou ou- 
wv|kodo,mhsa tw/| ovno,mati, sou 

45 kai. eivsakou,seij evk tou/ ouvranou/ th/j deh,sewj auvtw/n kai. th/j 
proseuch/j auvtw/n kai. poih,seij to. dikai,wma auvtoi/j 
46 o[ti àmarth,sontai, soi o[ti ouvk e;stin a;nqrwpoj o]j ouvc a`marth,setai kai. evpa,xeij evpV auvtou.j kai. 
paradw,seij auvtou.j evnw,pion evcqrw/n kai. aivcmalwtiou/sin auvtou.j oì aivcmalwti,zontej eivj gh/n 
makra.n kai. evggu,j 47 kai. evpistre,yousin kardi,aj auvtw/n evn th/| gh/| ou- meth,cqhsan evkei/ kai. 
evpistre,ywsin kai. dehqw/si,n sou evn gh/| metoiki,aj auvtw/n le,gontej h̀ma,rtomen hvnomh,samen 
hvdikh,samen 

48 kai. evpistre,ywsin pro.j se. evn o[lh| kardi,a| auvtw/n kai. evn o[lh| yuch/| auvtw/n evn th/| gh/| 
evcqrw/n auvtw/n ou- meth,gagej auvtou,j kai. proseu,xontai pro.j se. òdo.n gh/j auvtw/n h-j e;dwkaj toi/j 
patra,sin auvtw/n th/j po,lewj h-j evxele,xw kai. tou/ oi;kou ou- wv|kodo,mhka tw/| ovno,mati, sou 

49 kai. 
eivsakou,sh| evk tou/ ouvranou/ evx e`toi,mou katoikhthri,ou sou 

50 kai. i[lewj e;sh| tai/j avdiki,aij auvtw/n ai-j 
h[marto,n soi kai. kata. pa,nta ta. avqeth,mata auvtw/n a] hvqe,thsa,n soi kai. dw,seij auvtou.j eivj 
oivktirmou.j evnw,pion aivcmalwteuo,ntwn auvtou,j kai. oivktirh,sousin auvtou,j 51 o[ti lao,j sou kai. 
klhronomi,a sou ou]j evxh,gagej evk gh/j Aivgu,ptou evk me,sou cwneuthri,ou sidh,rou 

52 kai. e;stwsan oì 
ovfqalmoi, sou kai. ta. w=ta, sou hvnew|gme,na eivj th.n de,hsin tou/ dou,lou sou kai. eivj th.n de,hsin tou/ 
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laou/ sou Israhl eivsakou,ein auvtw/n evn pa/sin oi-j a'n evpikale,swntai, se 53 o[ti su. die,steilaj auvtou.j 
sautw/| eivj klhronomi,an evk pa,ntwn tw/n law/n th/j gh/j kaqw.j evla,lhsaj evn ceiri. dou,lou sou 
Mwush/ evn tw/| evxagagei/n se tou.j pate,raj h`mw/n evk gh/j Aivgu,ptou ku,rie ku,rie  
Î1Ð to,te evla,lhsen Salwmwn u`pe.r tou/ oi;kou wj̀ sunete,lesen tou/ oivkodomh/sai auvto,n h[lion 
evgnw,risen evn ouvranw/| ku,rioj ei=pen tou/ katoikei/n evn gno,fw| oivkodo,mhson oi=ko,n mou oi=kon 
evkpreph/ sautw/| tou/ katoikei/n evpi. kaino,thtoj ouvk ivdou. au[th ge,graptai evn bibli,w| th/j wv|dh/j 
 

 
8:22 kai. e;sth stette ritto Salwmwn kata. pro,swpon tou/ qusiasthri,ou kuri,ou davanti all'altare del Signore evnw,pion 
pa,shj evkklhsi,aj Israhl davanti a tutta l’assemblea d’Israele kai. diepe,tasen stese ta.j cei/raj auvtou/ le sue mani eivj 
to.n ouvrano.n verso il cielo  
23 kai. ei=pen ku,rie ò qeo.j Israhl ouvk e;stin w`j su. qeo.j evn tw/| ouvranw/| a;nw non c’è Dio come te nel cielo sopra kai. 
evpi. th/j gh/j ka,tw e sulla terra sotto fula,sswn che custodisce diaqh,khn l'alleanza kai. e;leoj misericordia tw/| dou,lw| 
sou tw/| poreuome,nw| che cammina evnw,pio,n sou davanti a te evn o[lh| th/| kardi,a| auvtou/ con tutto il suo cuore  
24 a] cose che evfu,laxaj hai serbato tw/| dou,lw| sou Dauid tw/| patri, mou al tuo servo David mio padre kai. evla,lhsaj hai 
parlato evn tw/| sto,mati, sou dalla tua bocca kai. evn cersi,n sou con le tue mani evplh,rwsaj hai portato a compimento 
w`j h` h`me,ra au[th come [è] questo giorno  
25 kai. nu/n ku,rie o` qeo.j Israhl fu,laxon mantieni tw/| dou,lw| sou tw/| Dauid tw/| patri, mou al tuo servo David mio 
padre a] evla,lhsaj auvtw/| [le promesse] che tu hai parlato a lui le,gwn ouvk evxarqh,setai, evxai,rw non sarà rimosso sou 
avnh.r un tuo uomo evk prosw,pou mou dal mio volto, dalla mia presenza kaqh,menoj evpi. qro,nou Israhl che sieda sul 
trono di Israele,  plh.n eva.n purché fula,xwntai custodiscano ta. te,kna sou i tuoi figli ta.j òdou.j auvtw/n le loro vie tou/ 
poreu,esqai camminando evnw,pion evmou/ davanti a me kaqw.j evporeu,qhj evnw,pion evmou/ come tu hai camminato davanti 
a me  
26 kai. nu/n ku,rie o` qeo.j Israhl pistwqh,tw pisto,w sia confermata dh. to. r`h/ma, sou a tua parola tw/| Dauid tw/| patri, 
mou a David mio padre  
27 o[ti eiv Ma avlhqw/j katoikh,sei dimorerà veramente o` qeo.j Dio meta. avnqrw,pwn con gli uomini evpi. th/j gh/j sulla 
terra? eiv o ̀ouvrano.j kai. o` ouvrano.j tou/ ouvranou/ se il cielo ed il cielo del cielo ouvk avrke,sousi,n soi non basteranno per 
te plh.n kai. quanto meno anche o` oi=koj ou-toj questa casa o]n wv|kodo,mhsa tw/| ovno,mati, sou che ho costruita al tuo 
nome?  
28 kai. evpible,yh| guarda evpi. th.n de,hsi,n mou verso la mia petizione ku,rie ò qeo.j Israhl avkou,ein per ascoltare th/j 
te,ryewj la gioia h-j o ̀dou/lo,j sou proseu,cetai che tuo servo prega evnw,pio,n sou pro.j se. davanti a te verso di te 
sh,meron  
29 tou/ ei=nai ovfqalmou,j sou hvnew|gme,nouj che i tuoi occhi siano aperti eivj to.n oi=kon tou/ton verso questa casa h`me,raj 
kai. nukto,j giorno e notte eivj to.n to,pon verso il luogo o]n ei=paj del quale hai detto e;stai to. o;noma, mou evkei/ ivi sarà 
il mio Nome tou/ eivsakou,ein per esaudire th/j proseuch/j h-j proseu,cetai la preghiera che prega o` dou/lo,j sou eivj to.n 
to,pon tou/ton h`me,raj kai. nukto,j  
30 kai. eivsakou,sh| esaudirai th/j deh,sewj supplica tou/ dou,lou sou kai. tou/ laou/ sou Israhl a] a'n proseu,xwntai che 
pregheranno eivj to.n to,pon tou/ton kai. su. eivsakou,sh| e tu esaudisci evn tw/| to,pw| th/j katoikh,sew,j sou nel luogo della 
tua dimora evn ouvranw/| kai. poih,seij kai. i[lewj e;sh e farai e sarai propizio. | 
31 o[sa a'n a`ma,rth| In qualsiasi cosa abbia peccato e[kastoj tw/| plhsi,on auvtou/ nei riguardi del suo prossimo kai. eva.n 
la,bh| evpV auvto.n avra.n e se avrà preso su di sé un giuramento, un voto tou/ avra/sqai auvto,n in modo che dovrebbe 
giurare kai. e;lqh| e verrà kai. evxagoreu,sh e farà la confessione | kata. pro,swpon tou/ qusiasthri,ou sou davanti al tuo 
altare evn tw/| oi;kw| tou,tw| in questa casa 

32 kai. su. eivsakou,sei e tu esaudisci evk tou/ ouvranou/ dal cielo kai. poih,seij e 
farai kai. krinei/j to.n lao,n sou Israhl giudicherai il tuo popolo Israele avnomhqh/nai a;nomon  perché sia condannato 
l’iniquo dou/nai th.n od̀o.n auvtou/ eivj kefalh.n auvtou/ dando la sua via sul suo capo kai. tou/ dikaiw/sai di,kaion e per 
giustificare il giusto dou/nai auvtw/| kata. th.n dikaiosu,nhn auvtou/ dando a lui secondo la sua giustizia. 
33 evn tw/| ptai/sai Qualora cada to.n lao,n sou Israhl evnw,pion evcqrw/n davanti ai nemici o[ti a`marth,sontai, soi perché 
hanno peccato contro di te kai. evpistre,yousin e ritorneranno kai. evxomologh,sontai tw/| ovno,mati, sou e confesseranno 
al tuo nome kai. proseu,xontai e pregheranno kai. dehqh,sontai evn tw/| oi;kw| tou,tw e supplicheranno in questa casa | 34 

kai. su. eivsakou,sh| allora tu esaudisci evk tou/ ouvranou/ dal cielo kai. i[lewj propizio e;sh| tai/j a`marti,aij ai peccati tou/ 
laou/ sou Israhl del tuo popolo Israele kai. avpostre,yeij auvtou.j e li riporterai eivj th.n gh/n h]n e;dwkaj toi/j patra,sin 
auvtw/n alla terra che tu hai dato ai loro padri. 
35 evn tw/| susceqh/nai to.n ouvrano.n Quando il cielo è chiuso kai. mh. gene,sqai ùeto,n e non c’è pioggia o[ti a`marth,sontai, 
soi perché peccheranno contro di te kai. proseu,xontai eivj to.n to,pon tou/ton e pregheranno in questo luogo kai. 
evxomologh,sontai tw/| ovno,mati, sou e faranno la confessione al tuo nome kai. avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/n avpostre,yousin 
e si allontaneranno dai loro peccati o[tan tapeinw,sh|j auvtou,j quando li avrai umiliati

 36 kai. eivsakou,sh| evk tou/ ouvranou/ 
allora esaudisci dal cielo kai. i[lewj e;sh| e sii propizio tai/j a`marti,aij tou/ dou,lou sou ai peccati del tuo servo kai. tou/ 



 18 

laou/ sou Israhl e del tuo popolo Israele o[ti dhlw,seij auvtoi/j perchéé hai loro mostrato th.n od̀o.n th.n avgaqh.n la via 
buona poreu,esqai evn auvth/| per andare in essa kai. dw,seij ùeto.n evpi. th.n gh/n allora darai la pioggia sulla terra h]n 
e;dwkaj tw/| law/| sou evn klhronomi,a| che tu hai dato al tuo popolo in eredità. 
37 limo.j eva.n ge,nhtai Se ci dovesse essere la carestia qa,natoj eva.n ge,nhtai se ci dovesse essere la morte o[ti e;stai 
poiché ci sarà evmpurismo,j incendio brou/coj locusta evrusi,bh muffa eva.n ge,nhtai se ci dovesse essere kai. eva.n qli,yh| 
auvto.n evcqro.j auvtou/ e se il suo nemico l’opprime evn mia/| tw/n po,lewn auvtou/ in una delle sue città pa/n suna,nthma pa/n 
po,non ogni calamità, ogni sofferenza 

38 pa/san proseuch,n pa/san de,hsin eva.n ge,nhtai ogni preghiera, ogni supplica sarà 
fatta  panti. avnqrw,pw| da qualunque uomo w`j a'n gnw/sin poiché conosce e[kastoj ciascuno a`fh.n kardi,aj auvtou/ la 
piaga del suo cuore kai. diapeta,sh| e stenderà ta.j cei/raj auvtou/ le sue mani eivj to.n oi=kon tou/ton a questa casa

 39 kai. 
su. eivsakou,sh| e tu esaudisci evk tou/ ouvranou/ dal cielo evx ètoi,mou dalla preparata katoikhthri,ou sou tua dimora kai. 
i[lewj e;sh| e sii propizio kai. poih,seij ed agisci kai. dw,seij avndri. kata. ta.j òdou.j auvtou/ e darai all’uomo secondo le 
sue vie kaqw.j a'n gnw/|j th.n kardi,an auvtou/ poiché conosci il suo cuore o[ti su. monw,tatoj poiché tu sei assolutamente 
l’unico oi=daj he conosci th.n kardi,an pa,ntwn ui`w/n avnqrw,pwn il cuore di tutti i figli degli uomini: 

40 o[pwj fobw/ntai, se 
perché temano te pa,saj ta.j h`me,raj tutti i giorni a]j auvtoi. zw/sin evpi. th/j gh/j che essi vivono sulla terra h-j e;dwkaj 
toi/j patra,sin h`mw/n che tu hai dato a nostri padri. 
41 kai. tw/| avllotri,w| E per lo straniero o]j ouvk e;stin avpo. laou/ sou che non è del tuo popolo ou-toj costui 

42 kai. h[xousin 
kai. proseu,xontai eivj to.n to,pon tou/ton quando verranno e pregheranno verso questo luogo 

43 kai. su. eivsakou,sh| evk 
tou/ ouvranou/ evx e`toi,mou katoikhthri,ou sou e tu esaudisci dal cielo dalla preparata tua dimora kai. poih,seij ed agisci 
kata. pa,nta o[sa a'n secondo tutto quello che evpikale,shtai, se invocherà da te o` avllo,trioj lo straniero o[pwj gnw/sin 
perché conoscano pa,ntej oì laoi. tutte le nazioni to. o;noma, sou il tuo nome kai. fobw/ntai, se e ti temano kaqw.j ò 
lao,j sou Israhl come il tuo popolo Israele kai. gnw/sin e conoscano o[ti to. o;noma, sou che il tuo nome evpike,klhtai 
è invocati evpi. to.n oi=kon tou/ton o]n wv|kodo,mhsa su questa casa che ho costruita. 
44 o[ti evxeleu,setai quando uscirà o ̀lao,j sou il tuo popolo eivj po,lemon alla guerra evpi. tou.j evcqrou.j auvtou/ contro i 
suoi nemici evn òdw/| h-| evpistre,yeij auvtou,j nella strada in cui li rivolgerai kai. proseu,xontai evn ovno,mati kuri,ou e 
pregheranno nel nome del Signore o`do.n th/j po,lewj h-j evxele,xw verso la strada della città che tu hai scelto evn auvth/| in 
essa kai. tou/ oi;kou ou- wv|kodo,mhsa tw/| ovno,mati, sou e della casa che ho costruita al tuo nome 

45 kai. eivsakou,seij ed 
esaudisci evk tou/ ouvranou/ dal cielo th/j deh,sewj auvtw/n la loro supplica kai. th/j proseuch/j auvtw/n e la loro preghiera  
kai. poih,seij to. dikai,wma auvtoi/j ed eseguirai i giudizi per loro. 
46 o[ti a`marth,sontai, soi o[ti ouvk e;stin a;nqrwpoj o]j ouvc a`marth,setai kai. evpa,xeij evpV auvtou.j e farai venire su di loro 
kai. paradw,seij auvtou.j evnw,pion evcqrw/n kai. aivcmalwtiou/sin auvtou.j e li faranno prigionieri oi` aivcmalwti,zontej quelli 
che imprigionano eivj gh/n makra.n kai. evggu,j a una terra lontana o vicina 

47 kai. evpistre,yousin e volgeranno kardi,aj 
auvtw/n evn th/| gh/| ou- meth,cqhsan evkei/ dove sono stati deportati kai. evpistre,ywsin kai. dehqw/si,n sou evn gh/| metoiki,aj 
auvtw/n nella terra della loro deportazione le,gontej h`ma,rtomen hvnomh,samen hvdikh,samen abbiamo peccato, abbiamo 
agito iniquamente e ingiustamente 

48 kai. evpistre,ywsin pro.j se. evn o[lh| kardi,a| auvtw/n kai. evn o[lh| yuch/| auvtw/n evn th/| 
gh/| evcqrw/n auvtw/n ou- meth,gagej auvtou,j dove tu li hai trasportati kai. proseu,xontai pro.j se. òdo.n gh/j auvtw/n h-j e;dwkaj 
toi/j patra,sin auvtw/n th/j po,lewj h-j evxele,xw kai. tou/ oi;kou ou- wv|kodo,mhka tw/| ovno,mati, sou 

49 kai. eivsakou,sh| evk tou/ 
ouvranou/ evx e`toi,mou katoikhthri,ou sou 

50 kai. i[lewj e;sh| tai/j avdiki,aij auvtw/n ai-j h[marto,n soi kai. kata. pa,nta ta. 
avqeth,mata auvtw/n le loro trasgressioni a] hvqe,thsa,n soi con cui ti hanno rigettato kai. dw,seij auvtou.j eivj oivktirmou.j 
evnw,pion aivcmalwteuo,ntwn auvtou,j kai. oivktirh,sousin auvtou,j 51 o[ti lao,j sou kai. klhronomi,a sou ou]j evxh,gagej evk gh/j 
Aivgu,ptou evk me,sou cwneuthri,ou sidh,rou di mezzo dalla fornace di ferro 

52 kai. e;stwsan oi` ovfqalmoi, sou kai. ta. w=ta, 
sou hvnew|gme,na eivj th.n de,hsin tou/ dou,lou sou kai. eivj th.n de,hsin tou/ laou/ sou Israhl eivsakou,ein auvtw/n evn pa/sin 
oi-j a'n evpikale,swntai, se 53 o[ti su. die,steilaj auvtou.j li hai scelti sautw/| eivj klhronomi,an evk pa,ntwn tw/n law/n th/j gh/j 
kaqw.j evla,lhsaj evn ceiri. dou,lou sou Mwush/ evn tw/| evxagagei/n se tou.j pate,raj h`mw/n evk gh/j Aivgu,ptou ku,rie ku,rie  
Î1Ð to,te evla,lhsen Salwmwn ùpe.r tou/ oi;kou w`j sunete,lesen tou/ oivkodomh/sai auvto,n che aveva finito di costruire h[lion 
evgnw,risen evn ouvranw/| ku,rioj il Signore ha conosciuto in cielo il sole ei=pen tou/ katoikei/n evn gno,fw| ha detto di abitare 
nella caligine oivkodo,mhson oi=ko,n mou costruisci la mia casa oi=kon evkpreph/ sautw/| una casa rimarchevole per te tou/ 
katoikei/n evpi. kaino,thtoj per abitarvi di nuovo ouvk ivdou. au[th ge,graptai evn bibli,w| th/j wv|dh/j Non è forse scritto nel 
libro del Cantico? 
 

Benedizione di Salomone a tutta l’assemblea d’Israele (54-61) 
8:54 kai. evge,neto ẁj sunete,lesen Salwmwn 

proseuco,menoj pro.j ku,rion o[lhn th.n proseuch.n kai. th.n de,hsin tau,thn kai. avne,sth avpo. prosw,pou 
tou/ qusiasthri,ou kuri,ou ovklakw.j evpi. ta. go,nata auvtou/ kai. aì cei/rej auvtou/ diapepetasme,nai eivj 
to.n ouvrano,n 

55 kai. e;sth kai. euvlo,ghsen pa/san evkklhsi,an Israhl fwnh/| mega,lh| le,gwn 
56 euvloghto.j 

ku,rioj sh,meron o]j e;dwken kata,pausin tw/| law/| auvtou/ Israhl kata. pa,nta o[sa evla,lhsen ouv 
diefw,nhsen lo,goj ei-j evn pa/sin toi/j lo,goij auvtou/ toi/j avgaqoi/j oi-j evla,lhsen evn ceiri. Mwush/ 
dou,lou auvtou/ 57 ge,noito ku,rioj ò qeo.j h`mw/n meqV h`mw/n kaqw.j h=n meta. tw/n pate,rwn h`mw/n mh. 
evgkatali,poito h̀ma/j mhde. avpostre,yoito h̀ma/j 58 evpikli/nai kardi,aj h̀mw/n pro.j auvto.n tou/ 
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poreu,esqai evn pa,saij òdoi/j auvtou/ kai. fula,ssein pa,saj ta.j evntola.j auvtou/ kai. prosta,gmata 
auvtou/ a] evnetei,lato toi/j patra,sin h`mw/n 

59 kai. e;stwsan oì lo,goi ou-toi ou]j dede,hmai evnw,pion 
kuri,ou qeou/ h`mw/n evggi,zontej pro.j ku,rion qeo.n h`mw/n h`me,raj kai. nukto.j tou/ poiei/n to. dikai,wma 
tou/ dou,lou sou kai. to. dikai,wma laou/ sou Israhl r`h/ma h̀me,raj evn h`me,ra| auvtou/ 60 o[pwj gnw/sin 
pa,ntej oì laoi. th/j gh/j o[ti ku,rioj ò qeo,j auvto.j qeo.j kai. ouvk e;stin e;ti 61 kai. e;stwsan aì kardi,ai 
h`mw/n te,leiai pro.j ku,rion qeo.n h̀mw/n kai. o`si,wj poreu,esqai evn toi/j prosta,gmasin auvtou/ kai. 
fula,ssein evntola.j auvtou/ wj̀ h` h`me,ra au[th 
 

 
8:54 kai. evge,neto w`j sunete,lesen Salwmwn proseuco,menoj come ebbe finito di pregare pro.j ku,rion o[lhn th.n 
proseuch.n kai. th.n de,hsin tau,thn tutta questa preghiera e questa supplica kai. avne,sth avpo. prosw,pou tou/ 
qusiasthri,ou kuri,ou ovklakw.j evpi. ta. go,nata auvtou/ inginocchiato sulle sue ginocchia kai. ai` cei/rej auvtou/ 
diapepetasme,nai stese eivj to.n ouvrano,n 

55 kai. e;sth stette kai. euvlo,ghsen pa/san evkklhsi,an Israhl fwnh/| mega,lh| 
le,gwn 

56 euvloghto.j ku,rioj sh,meron o]j e;dwken kata,pausin riposo tw/| law/| auvtou/ Israhl kata. pa,nta o[sa evla,lhsen ouv 
diefw,nhsen fallì lo,goj ei-j evn pa/sin toi/j lo,goij auvtou/ toi/j avgaqoi/j oi-j evla,lhsen evn ceiri. nella mano di = per mezzo 
di Mwush/ dou,lou auvtou/ 57 ge,noito sia ku,rioj ò qeo.j h`mw/n meqV h`mw/n kaqw.j h=n meta. tw/n pate,rwn h`mw/n mh. 
evgkatali,poito abbandoni h`ma/j mhde. avpostre,yoito h`ma/j ci giri le spalle 

58 evpikli/nai inclini kardi,aj h`mw/n pro.j auvto.n 
tou/ poreu,esqai evn pa,saij òdoi/j auvtou/ kai. fula,ssein pa,saj ta.j evntola.j auvtou/ kai. prosta,gmata ordini auvtou/ a] 
evnetei,lato toi/j patra,sin h`mw/n 

59 kai. e;stwsan restino oì lo,goi ou-toi ou]j dede,hmai evnw,pion kuri,ou qeou/ h`mw/n 
evggi,zontej vicino pro.j ku,rion qeo.n h`mw/n h`me,raj kai. nukto.j tou/ poiei/n to. dikai,wma sostenere la causa tou/ dou,lou 
sou kai. to. dikai,wma laou/ sou Israhl r`h/ma parola h`me,raj evn h`me,ra| auvtou/ di giorno in giorno per lui 

60 o[pwj gnw/sin 
pa,ntej oi` laoi. th/j gh/j o[ti ku,rioj o ̀qeo,j auvto.j qeo.j kai. ouvk e;stin e;ti 61 kai. e;stwsan ai` kardi,ai h`mw/n te,leiai 
perfetti pro.j ku,rion qeo.n h`mw/n kai. o`si,wj poreu,esqai santamente camminare evn toi/j prosta,gmasin auvtou/ kai. 
fula,ssein evntola.j auvtou/ w`j h` h`me,ra au[th come in questo giorno. 
 

Sacrifici della dedicazione e della festa (62-66) 
8:62 kai. o` basileu.j kai. pa,ntej oì ui`oi. Israhl e;qusan 

qusi,an evnw,pion kuri,ou 
63 kai. e;qusen o` basileu.j Salwmwn ta.j qusi,aj tw/n eivrhnikw/n a]j e;qusen 

tw/| kuri,w| bow/n du,o kai. ei;kosi cilia,daj kai. proba,twn e`kato.n ei;kosi cilia,daj kai. evnekai,nisen 
to.n oi=kon kuri,ou o` basileu.j kai. pa,ntej oì ui`oi. Israhl 

64 th/| h`me,ra| evkei,nh| h`gi,asen ò basileu.j to. 
me,son th/j auvlh/j to. kata. pro,swpon tou/ oi;kou kuri,ou o[ti evpoi,hsen evkei/ th.n o`lokau,twsin kai. ta.j 
qusi,aj kai. ta. ste,ata tw/n eivrhnikw/n o[ti to. qusiasth,rion to. calkou/n to. evnw,pion kuri,ou mikro.n 
tou/ mh. du,nasqai th.n o`lokau,twsin kai. ta.j qusi,aj tw/n eivrhnikw/n u`penegkei/n 

65 kai. evpoi,hsen 
Salwmwn th.n e`orth.n evn th/| h`me,ra| evkei,nh| kai. pa/j Israhl metV auvtou/ evkklhsi,a mega,lh avpo. th/j 
eivso,dou Hmaq e[wj potamou/ Aivgu,ptou evnw,pion kuri,ou qeou/ h`mw/n evn tw/| oi;kw| w-| wv|kodo,mhsen 
evsqi,wn kai. pi,nwn kai. euvfraino,menoj evnw,pion kuri,ou qeou/ h`mw/n e`pta. h`me,raj 66 kai. evn th/| h`me,ra| 
th/| ovgdo,h| evxape,steilen to.n lao.n kai. euvlo,ghsen auvto,n kai. avph/lqon e[kastoj eivj ta. skhnw,mata 
auvtou/ cai,rontej kai. avgaqh/| kardi,a| evpi. toi/j avgaqoi/j oi-j evpoi,hsen ku,rioj tw/| Dauid dou,lw| auvtou/  
 
 
8:62 kai. o ̀basileu.j kai. pa,ntej oì ui`oi. Israhl e;qusan qusi,an evnw,pion kuri,ou 

63 kai. e;qusen o` basileu.j Salwmwn ta.j 
qusi,aj tw/n eivrhnikw/n i sacrifici dei pacifici o delle cose pacifiche a]j e;qusen tw/| kuri,w| bow/n du,o kai. ei;kosi cilia,daj 
kai. proba,twn e`kato.n ei;kosi cilia,daj kai. evnekai,nisen dedicò to.n oi=kon kuri,ou o ̀basileu.j kai. pa,ntej oì ui`oi. 
Israhl 

64 th/| h`me,ra| evkei,nh| h`gi,asen o` basileu.j to. me,son th/j auvlh/j il centro del cortile to. kata. pro,swpon tou/ oi;kou 
kuri,ou o[ti evpoi,hsen evkei/ th.n òlokau,twsin kai. ta.j qusi,aj kai. ta. ste,ata i grassi tw/n eivrhnikw/n dei [sacrifici] pacifici 
o[ti to. qusiasth,rion to. calkou/n to. evnw,pion kuri,ou mikro.n tou/ mh. du,nasqai th.n ol̀okau,twsin kai. ta.j qusi,aj tw/n 
eivrhnikw/n ùpenegkei/n sopportare 

65 kai. evpoi,hsen Salwmwn th.n eòrth.n evn th/| h`me,ra| evkei,nh| kai. pa/j Israhl metV 
auvtou/ evkklhsi,a mega,lh assemblea grande avpo. th/j eivso,dou Hmaq e[wj potamou/ Aivgu,ptou evnw,pion kuri,ou qeou/ h`mw/n 
evn tw/| oi;kw| w-| wv|kodo,mhsen evsqi,wn kai. pi,nwn kai. euvfraino,menoj mangiando, bevendo e gioendo evnw,pion kuri,ou 
qeou/ h`mw/n ep̀ta. h`me,raj 66 kai. evn th/| h`me,ra| th/| ovgdo,h| evxape,steilen to.n lao.n kai. euvlo,ghsen auvto,n kai. avph/lqon e[kastoj 
eivj ta. skhnw,mata auvtou/ cai,rontej kai. avgaqh/| kardi,a| evpi. toi/j avgaqoi/j oi-j evpoi,hsen ku,rioj tw/| Dauid dou,lw| auvtou/  
 
Seconda visione notturna di Salomone (9,1-9) 
 
9:1 kai. evgenh,qh w`j sunete,lesen Salwmwn oivkodomei/n to.n oi=kon kuri,ou kai. to.n oi=kon tou/ 
basile,wj kai. pa/san th.n pragmatei,an Salwmwn o[sa hvqe,lhsen poih/sai 

2 kai. w;fqh ku,rioj tw/| 
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Salwmwn deu,teron kaqw.j w;fqh evn Gabawn 
3 kai. ei=pen pro.j auvto.n ku,rioj h;kousa th/j fwnh/j th/j 

proseuch/j sou kai. th/j deh,sew,j sou h-j evdeh,qhj evnw,pion evmou/ pepoi,hka, soi kata. pa/san th.n 
proseuch,n sou h̀gi,aka to.n oi=kon tou/ton o]n wv|kodo,mhsaj tou/ qe,sqai to. o;noma, mou evkei/ eivj to.n 
aivw/na kai. e;sontai oi` ovfqalmoi, mou evkei/ kai. h` kardi,a mou pa,saj ta.j h`me,raj 4 kai. su. eva.n 
poreuqh/|j evnw,pion evmou/ kaqw.j evporeu,qh Dauid ò path,r sou evn òsio,thti kardi,aj kai. evn euvqu,thti 
kai. tou/ poiei/n kata. pa,nta a] evneteila,mhn auvtw/| kai. ta. prosta,gmata, mou kai. ta.j evntola,j mou 
fula,xh|j 5 kai. avnasth,sw to.n qro,non th/j basilei,aj sou evpi. Israhl eivj to.n aivw/na kaqw.j evla,lhsa 
tw/| Dauid patri, sou le,gwn ouvk evxarqh,setai, soi avnh.r h`gou,menoj evn Israhl 

6 eva.n de. avpostrafe,ntej 
avpostrafh/te ùmei/j kai. ta. te,kna u`mw/n avpV evmou/ kai. mh. fula,xhte ta.j evntola,j mou kai. ta. 
prosta,gmata, mou a] e;dwken Mwush/j evnw,pion ùmw/n kai. poreuqh/te kai. douleu,shte qeoi/j e`te,roij 
kai. proskunh,shte auvtoi/j 7 kai. evxarw/ to.n Israhl avpo. th/j gh/j h-j e;dwka auvtoi/j kai. to.n oi=kon 
tou/ton o]n h`gi,asa tw/| ovno,mati, mou avporri,yw evk prosw,pou mou kai. e;stai Israhl eivj avfanismo.n 
kai. eivj la,lhma eivj pa,ntaj tou.j laou,j 8 kai. o` oi=koj ou-toj ò u`yhlo,j pa/j o` diaporeuo,menoj diV 
auvtou/ evksth,setai kai. suriei/ kai. evrou/sin e[neka ti,noj evpoi,hsen ku,rioj ou[twj th/| gh/| tau,th| kai. tw/| 
oi;kw| tou,tw| 9 kai. evrou/sin avnqV w-n evgkate,lipon ku,rion qeo.n auvtw/n o]j evxh,gagen tou.j pate,raj 
auvtw/n evx Aivgu,ptou evx oi;kou doulei,aj kai. avntela,bonto qew/n avllotri,wn kai. proseku,nhsan auvtoi/j 
kai. evdou,leusan auvtoi/j dia. tou/to evph,gagen ku,rioj evpV auvtou.j th.n kaki,an tau,thn Î1Ð to,te avnh,gagen 
Salwmwn th.n qugate,ra Faraw evk po,lewj Dauid eivj oi=kon auvtou/ o]n wv|kodo,mhsen èautw/| evn tai/j 
h`me,raij evkei,naij 
 
 
 
9:1 kai. evgenh,qh w`j sunete,lesen e avvenne che quando ebbe terminato Salwmwn oivkodomei/n to.n oi=kon kuri,ou kai. 
to.n oi=kon tou/ basile,wj kai. pa/san th.n pragmatei,an Salwmwn ed ogni opera di Salomone o[sa hvqe,lhsen poih/sai 
tutto quanto aveva voluto fare 

2 kai. w;fqh apparve ku,rioj tw/| Salwmwn deu,teron kaqw.j w;fqh evn Gabawn 
3 kai. ei=pen 

pro.j auvto.n ku,rioj h;kousa th/j fwnh/j th/j proseuch/j sou kai. th/j deh,sew,j sou h-j evdeh,qhj la voce della tua preghiera e 
della tua supplica con cui mi hai supplicato evnw,pion evmou/ davanti a me pepoi,hka, soi kata. pa/san th.n proseuch,n sou 
h`gi,aka ho santificato to.n oi=kon tou/ton o]n wv|kodo,mhsaj tou/ qe,sqai to. o;noma, mou evkei/ per porre il mio nome qui eivj 
to.n aivw/na per sempre kai. e;sontai oi` ovfqalmoi, mou evkei/ kai. h` kardi,a mou pa,saj ta.j h`me,raj 4 kai. su. eva.n poreuqh/|j 
evnw,pion evmou/ kaqw.j evporeu,qh Dauid ò path,r sou evn òsio,thti kardi,aj in santità di cuore kai. evn euvqu,thti e in 
rettitudine kai. tou/ poiei/n e di agire kata. pa,nta a] evneteila,mhn auvtw/| in conformità a tutto quello che gli ho 
comandato kai. ta. prosta,gmata, ordini mou kai. ta.j evntola,j mou fula,xh|j 5 kai. avnasth,sw alzerò, stabilirò to.n qro,non 
th/j basilei,aj sou evpi. Israhl eivj to.n aivw/na kaqw.j evla,lhsa tw/| Dauid patri, sou le,gwn ouvk evxarqh,setai, soi ti 
mancherà avnh.r h`gou,menoj capo, guida evn Israhl 

6 eva.n de. avpostrafe,ntej avpostrafh/te se volandovi indietro vi 
volterete ùmei/j kai. ta. te,kna ùmw/n avpV evmou/ kai. mh. fula,xhte ta.j evntola,j mou kai. ta. prosta,gmata, ordini mou a] 
e;dwken Mwush/j evnw,pion ùmw/n kai. poreuqh/te kai. douleu,shte qeoi/j et̀e,roij kai. proskunh,shte auvtoi/j 7 kai. evxarw/ 
reciderò to.n Israhl avpo. th/j gh/j h-j e;dwka auvtoi/j kai. to.n oi=kon tou/ton o]n h`gi,asa tw/| ovno,mati, mou avporri,yw 
getterò via evk prosw,pou mou kai. e;stai Israhl eivj avfanismo.n una desolazione kai. eivj la,lhma  eivj pa,ntaj tou.j 
laou,j 8 kai. o ̀oi=koj ou-toj o ̀ùyhlo,j pa/j ò diaporeuo,menoj diV auvtou/ evksth,setai si stupirà kai. suriei/ fischierà kai. 
evrou/sin e[neka ti,noj per qual motivo evpoi,hsen ku,rioj ou[twj th/| gh/| tau,th| kai. tw/| oi;kw| tou,tw| 9 kai. evrou/sin avnqV w-n 
evgkate,lipon hanno abbandonato ku,rion qeo.n auvtw/n o]j evxh,gagen condusse fuori tou.j pate,raj auvtw/n evx Aivgu,ptou evx 
oi;kou doulei,aj kai. avntela,bonto si attaccarono qew/n avllotri,wn kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. evdou,leusan auvtoi/j dia. 
tou/to evph,gagen fece venire ku,rioj evpV auvtou.j th.n kaki,an tau,thn Î1Ð to,te avnh,gagen condusse Salwmwn th.n qugate,ra 
Faraw evk po,lewj Dauid eivj oi=kon auvtou/ o]n wv|kodo,mhsen eàutw/| evn tai/j h`me,raij evkei,naij 
 
Le restanti opere di Salomone (9,10-28) 
 
9:10 ei;kosi e;th evn oi-j wv|kodo,mhsen Salwmwn tou.j du,o oi;kouj to.n oi=kon kuri,ou kai. to.n oi=kon tou/ 
basile,wj 
Rapporti tra Salomone e Xiràm (11-14) 

9:11 Ciram basileu.j Tu,rou avntela,beto tou/ Salwmwn evn xu,loij 
kedri,noij kai. evn xu,loij peuki,noij kai. evn crusi,w| kai. evn panti. qelh,mati auvtou/ to,te e;dwken ò 
basileu.j tw/| Ciram ei;kosi po,leij evn th/| gh/| th/| Galilai,a| 12 kai. evxh/lqen Ciram evk Tu,rou kai. 
evporeu,qh eivj th.n Galilai,an tou/ ivdei/n ta.j po,leij a]j e;dwken auvtw/| Salwmwn kai. ouvk h;resan auvtw/| 
13 kai. ei=pen ti, aì po,leij au-tai a]j e;dwka,j moi avdelfe, kai. evka,lesen auvta,j o[rion e[wj th/j h`me,raj 
tau,thj 14 kai. h;negken Ciram tw/| Salwmwn èkato.n kai. ei;kosi ta,lanta crusi,ou 

[9:15-25] 
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Il patto commerciale tra Salomone e Xiràm (26-28) 9:26 kai. nau/n u`pe.r ou- evpoi,hsen o` basileu.j Salwmwn evn 
Gasiwngaber th.n ou=san evcome,nhn Ailaq evpi. tou/ cei,louj th/j evsca,thj qala,sshj evn gh/| Edwm 

27 kai. 
avpe,steilen Ciram evn th/| nhi. tw/n pai,dwn auvtou/ a;ndraj nautikou.j evlau,nein eivdo,taj qa,lassan meta. 
tw/n pai,dwn Salwmwn 

28 kai. h=lqon eivj Swfhra kai. e;labon evkei/qen crusi,ou e`kato.n kai. ei;kosi 
ta,lanta kai. h;negkan tw/| basilei/ Salwmwn 
 
9:11 Ciram basileu.j Tu,rou avntela,beto aiutò tou/ Salwmwn evn xu,loij kedri,noij con legni di cedro kai. evn xu,loij 
peuki,noij di abete kai. evn crusi,w| kai. evn panti. qelh,mati auvtou/ e con tutto il suo desiderio to,te e;dwken ò basileu.j 
tw/| Ciram ei;kosi po,leij evn th/| gh/| th/| Galilai,a| 12 kai. evxh/lqen Ciram evk Tu,rou kai. evporeu,qh eivj th.n Galilai,an tou/ 
ivdei/n ta.j po,leij a]j e;dwken auvtw/| Salwmwn kai. ouvk h;resan auvtw/| e non gli piacquero 

13 kai. ei=pen ti,  Che cosa [sono] 
ai` po,leij au-tai a]j e;dwka,j moi avdelfe, kai. evka,lesen auvta,j o[rion Confine e[wj th/j h`me,raj tau,thj fino a questo giorno 
14 kai. h;negken portò Ciram tw/| Salwmwn ek̀ato.n kai. ei;kosi ta,lanta crusi,ou 

[9:15-25]  
26 kai. nau/n una nave ùpe.r ou- per il quale evpoi,hsen fece, costruì o` basileu.j Salwmwn evn Gasiwngaber th.n ou=san 
evcome,nhn che è vicino a Ailaq evpi. tou/ cei,louj sulla riva th/j evsca,thj estrema  qala,sshj evn gh/| Edwm 

27 kai. 
avpe,steilen Ciram evn th/| nhi. nella nave tw/n pai,dwn auvtou/ dei servi suoi a;ndraj nautikou.j uomini marinai evlau,nein 
eivdo,taj che sapessero navigare qa,lassan meta. tw/n pai,dwn Salwmwn assieme ai servi di Salomone 

28 kai. h=lqon eivj 
Swfhra kai. e;labon evkei/qen crusi,ou èkato.n kai. ei;kosi ta,lanta kai. h;negkan e li portarono tw/| basilei/ Salwmwn 
 
La sapienza di Salomone, la sua ricchezza, grandezza e potenza (c. 10) 
 

La regina di Saba (1-13) 
10:1  kai. basi,lissa Saba h;kousen to. o;noma Salwmwn kai. to. o;noma kuri,ou kai. 

h=lqen peira,sai auvto.n evn aivni,gmasin 
2 kai. h=lqen eivj Ierousalhm evn duna,mei barei,a| sfo,dra kai. 

ka,mhloi ai;rousai h`du,smata kai. cruso.n polu.n sfo,dra kai. li,qon ti,mion kai. eivsh/lqen pro.j 
Salwmwn kai. evla,lhsen auvtw/| pa,nta o[sa h=n evn th/| kardi,a| auvth/j 

3 kai. avph,ggeilen auvth/| Salwmwn 
pa,ntaj tou.j lo,gouj auvth/j ouvk h=n lo,goj parewrame,noj para. tou/ basile,wj o]n ouvk avph,ggeilen 
auvth/| 4 kai. ei=den basi,lissa Saba pa/san fro,nhsin Salwmwn kai. to.n oi=kon o]n wv|kodo,mhsen 

5 kai. ta. 
brw,mata Salwmwn kai. th.n kaqe,dran pai,dwn auvtou/ kai. th.n sta,sin leitourgw/n auvtou/ kai. to.n 
i`matismo.n auvtou/ kai. tou.j oivnoco,ouj auvtou/ kai. th.n o`lokau,twsin auvtou/ h]n avne,feren evn oi;kw| 
kuri,ou kai. evx e`auth/j evge,neto 

6 kai. ei=pen pro.j to.n basile,a Salwmwn avlhqino.j ò lo,goj o]n h;kousa 
evn th/| gh/| mou peri. tou/ lo,gou sou kai. peri. th/j fronh,sew,j sou 

7 kai. ouvk evpi,steusa toi/j lalou/si,n 
moi e[wj o[tou paregeno,mhn kai. e`wra,kasin oì ovfqalmoi, mou kai. ivdou. ouvk e;stin to. h[misu kaqw.j 
avph,ggeila,n moi proste,qeikaj avgaqa. pro.j auvta. evpi. pa/san th.n avkoh,n h]n h;kousa evn th/| gh/| mou 

8 

maka,riai aì gunai/ke,j sou maka,rioi oì pai/de,j sou ou-toi oì paresthko,tej evnw,pio,n sou diV o[lou oi` 
avkou,ontej pa/san th.n fro,nhsi,n sou 

9 ge,noito ku,rioj ò qeo,j sou euvloghme,noj o]j hvqe,lhsen evn soi. 
dou/nai, se evpi. qro,nou Israhl dia. to. avgapa/n ku,rion to.n Israhl sth/sai eivj to.n aivw/na kai. e;qeto, 
se basile,a evpV auvtou.j tou/ poiei/n kri,ma evn dikaiosu,nh| kai. evn kri,masin auvtw/n 

10 kai. e;dwken tw/| 
Salwmwn èkato.n ei;kosi ta,lanta crusi,ou kai. h`du,smata polla. sfo,dra kai. li,qon ti,mion ouvk 
evlhlu,qei kata. ta. h`du,smata evkei/na e;ti eivj plh/qoj a] e;dwken basi,lissa Saba tw/| basilei/ Salwmwn 
11 kai. h` nau/j Ciram h̀ ai;rousa to. crusi,on evk Soufir h;negken xu,la avpele,khta polla. sfo,dra kai. 
li,qon ti,mion 

12 kai. evpoi,hsen ò basileu.j ta. xu,la ta. avpele,khta ùposthri,gmata tou/ oi;kou kuri,ou 
kai. tou/ oi;kou tou/ basile,wj kai. na,blaj kai. kinu,raj toi/j wv|doi/j ouvk evlhlu,qei toiau/ta xu,la 
avpele,khta evpi. th/j gh/j ouvde. w;fqhsa,n pou e[wj th/j h`me,raj tau,thj 

13 kai. o` basileu.j Salwmwn 
e;dwken th/| basili,ssh| Saba pa,nta o[sa hvqe,lhsen o[sa hv|th,sato evkto.j pa,ntwn w-n dedw,kei auvth/| dia. 
ceiro.j tou/ basile,wj Salwmwn kai. avpestra,fh kai. h=lqen eivj th.n gh/n auvth/j auvth. kai. pa,ntej oì 
pai/dej auvth/j 
 
10:1  kai. basi,lissa Saba h;kousen to. o;noma Salwmwn kai. to. o;noma kuri,ou kai. h=lqen peira,sai provare auvto.n evn 
aivni,gmasin enigmi  2 kai. h=lqen eivj Ierousalhm evn duna,mei potenza barei,a| sfo,dra pesante, grande assai kai. 
ka,mhloi ai;rousai portanti h`du,smata spezie kai. cruso.n polu.n sfo,dra kai. li,qon ti,mion kai. eivsh/lqen pro.j Salwmwn 
kai. evla,lhsen auvtw/| pa,nta o[sa h=n evn th/| kardi,a| auvth/j 3 kai. avph,ggeilen spiegò auvth/| Salwmwn pa,ntaj tou.j lo,gouj 
auvth/j ouvk h=n lo,goj parewrame,noj trascurato para. tou/ basile,wj o]n ouvk avph,ggeilen auvth/| e non vi fu discorso 
trascurato dal re, di cui non le desse spiegazione 

4 kai. ei=den basi,lissa Saba pa/san fro,nhsin saggezza Salwmwn kai. 
to.n oi=kon o]n wv|kodo,mhsen 

5 kai. ta. brw,mata cibi Salwmwn kai. th.n kaqe,dran il sedersi pai,dwn auvtou/ kai. th.n sta,sin 
lo stare ritti leitourgw/n domestici auvtou/  kai. to.n i`matismo.n abbigliamento auvtou/ kai. tou.j oivnoco,ouj coppieri 
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auvtou/ kai. th.n òlokau,twsin olocausto auvtou/ h]n avne,feren offriva evn oi;kw| kuri,ou kai. evx èauth/j evge,neto e fu fuori di 
sé [per lo stupore] 

6 kai. ei=pen pro.j to.n basile,a Salwmwn avlhqino.j ò lo,goj o]n h;kousa evn th/| gh/| mou peri. tou/ lo,gou 
sou kai. peri. th/j fronh,sew,j sou 

7 kai. ouvk evpi,steusa toi/j lalou/si,n moi e[wj o[tou paregeno,mhn finché non sono 
giunta kai. eẁra,kasin oi` ovfqalmoi, mou kai. ivdou. ouvk e;stin to. h[misu la metà kaqw.j avph,ggeila,n moi di come mi 
hanno raccontato proste,qeikaj avgaqa. hai superato in bontà pro.j auvta.. riguardo a quelle cose pa/san th.n avkoh,n h]n 
h;kousa tutta la fama che ho udito evn th/| gh/| mou 

8 maka,riai ai` gunai/ke,j sou maka,rioi oi` pai/de,j sou ou-toi oì 
paresthko,tej evnw,pio,n sou diV o[lou continuamente oi` avkou,ontej pa/san th.n fro,nhsi,n sou 

9 ge,noito ku,rioj o ̀qeo,j 
sou euvloghme,noj o]j hvqe,lhsen evn soi. dou/nai, se che si è compiaciuto in te da darti evpi. qro,nou Israhl sul trono 
d’Israele dia. to. avgapa/n ku,rion to.n Israhl poiché il Signore ama Israele sth/sai al punto da renderlo stabile eivj to.n 
aivw/na kai. e;qeto, se e ha posto te basile,a evpV auvtou.j tou/ poiei/n kri,ma evn dikaiosu,nh| perché tu operi il giudizio con 
giustizia kai. evn kri,masin auvtw/n nelle loro cause 

10 kai. e;dwken tw/| Salwmwn e`kato.n ei;kosi ta,lanta crusi,ou kai. 
h`du,smata polla. sfo,dra spezie in gran quantità kai. li,qon ti,mion pietra preziosa ouvk evlhlu,qei non giunsero più kata. 
ta. h`du,smata evkei/na e;ti eivj plh/qoj spezie come quelle in abbondanza  a] e;dwken basi,lissa Saba date dalla regina di 
Saba tw/| basilei/ Salwmwn 

11 kai. h` nau/j Ciram h` ai;rousa to. crusi,on evk Soufir h;negken trasportò xu,la avpele,khta 
legni intagliati (?) polla. sfo,dra in grandissima quantità kai. li,qon ti,mion 

12 kai. evpoi,hsen o` basileu.j ta. xu,la ta. 
avpele,khta ùposthri,gmata contrafforti tou/ oi;kou kuri,ou kai. tou/ oi;kou tou/ basile,wj kai. na,blaj lire kai. kinu,raj 
arpe toi/j wv|doi/j per i cantori ouvk evlhlu,qei toiau/ta xu,la avpele,khta evpi. th/j gh/j ouvde. w;fqhsa,n pou da nessuna parte 
e[wj th/j h`me,raj tau,thj 13 kai. o ̀basileu.j Salwmwn e;dwken th/| basili,ssh| Saba pa,nta o[sa hvqe,lhsen o[sa hv|th,sato evkto.j 
pa,ntwn w-n dedw,kei auvth/| dia. ceiro.j tou/ basile,wj Salwmwn kai. avpestra,fh ritornò kai. h=lqen eivj th.n gh/n auvth/j 
auvth. kai. pa,ntej oi` pai/dej auvth/j. 

 

Le ricchezze di Salomone (14-15) 
10:14 kai. h=n o` staqmo.j tou/ crusi,ou tou/ evlhluqo,toj tw/| Salwmwn evn 

evniautw/| e`ni. èxako,sia kai. èxh,konta e]x ta,lanta crusi,ou 
15 cwri.j tw/n fo,rwn tw/n u`potetagme,nwn 

kai. tw/n evmpo,rwn kai. pa,ntwn tw/n basile,wn tou/ pe,ran kai. tw/n satrapw/n th/j gh/j 
 

Le lance e gli scudi d’oro (16-17) 
10:16 kai. evpoi,hsen Salwmwn triako,sia do,rata crusa/ evlata, triako,sioi 

crusoi/ evph/san evpi. to. do,ru to. e[n 
17 kai. triako,sia o[pla crusa/ evlata, trei/j mnai/ crusi,ou evnh/san 

eivj to. o[plon to. e[n kai. e;dwken auvta. eivj oi=kon drumou/ tou/ Liba,nou 
 

Il trono di Saolomone (18-20) 
10:18 kai. evpoi,hsen o` basileu.j qro,non evlefa,ntinon me,gan kai. 

periecru,swsen auvto.n crusi,w| doki,mw| 19 e]x avnabaqmoi. tw/| qro,nw| kai. protomai. mo,scwn tw/| qro,nw| 
evk tw/n ovpi,sw auvtou/ kai. cei/rej e;nqen kai. e;nqen evpi. tou/ to,pou th/j kaqe,draj kai. du,o le,ontej 
e`sthko,tej para. ta.j cei/raj 20 kai. dw,deka le,ontej e`stw/tej evpi. tw/n e]x avnabaqmw/n e;nqen kai. e;nqen 
ouv ge,gonen ou[twj pa,sh| basilei,a| 
 

Ricchezza e grandezza di Salomone (21-25) 
10:21 kai. pa,nta ta. skeu,h tou/ po,tou Salwmwn crusa/ kai. 

louth/rej crusoi/ pa,nta ta. skeu,h oi;kou drumou/ tou/ Liba,nou crusi,w| sugkekleisme,na ouvk h=n 
avrgu,rion o[ti ouvk h=n logizo,menon evn tai/j h`me,raij Salwmwn 

22 o[ti nau/j Qarsij tw/| basilei/ evn th/| 
qala,ssh| meta. tw/n nhw/n Ciram mi,a dia. triw/n evtw/n h;rceto tw/| basilei/ nau/j evk Qarsij crusi,ou 
kai. avrguri,ou kai. li,qwn toreutw/n kai. pelekhtw/n Î1Ð au[th h=n h̀ pragmatei,a th/j pronomh/j h-j 
avnh,negken ò basileu.j Salwmwn oivkodomh/sai to.n oi=kon kuri,ou kai. to.n oi=kon tou/ basile,wj kai. 
to. tei/coj Ierousalhm kai. th.n a;kran tou/ perifra,xai to.n fragmo.n th/j po,lewj Dauid kai. th.n 
Assour kai. th.n Magdan kai. th.n Gazer kai. th.n Baiqwrwn th.n avnwte,rw kai. th.n Ieqermaq kai. 
pa,saj ta.j po,leij tw/n àrma,twn kai. pa,saj ta.j po,leij tw/n i`ppe,wn kai. th.n pragmatei,an Salwmwn 
h]n evpragmateu,sato oivkodomh/sai evn Ierousalhm kai. evn pa,sh| th/| gh/| tou/ mh. kata,rxai auvtou/ Î2Ð 

pa,nta to.n lao.n to.n u`poleleimme,non avpo. tou/ Cettai,ou kai. tou/ Amorrai,ou kai. tou/ Ferezai,ou kai. 
tou/ Cananai,ou kai. tou/ Euai,ou kai. tou/ Iebousai,ou kai. tou/ Gergesai,ou tw/n mh. evk tw/n ui`w/n 
Israhl o;ntwn ta. te,kna auvtw/n ta. u`poleleimme,na metV auvtou.j evn th/| gh/| ou]j ouvk evdu,nanto oì ui`oi. 
Israhl evxoleqreu/sai auvtou,j kai. avnh,gagen auvtou.j Salwmwn eivj fo,ron e[wj th/j h̀me,raj tau,thj Î3Ð 

kai. evk tw/n uìw/n Israhl ouvk e;dwke Salwmwn eivj pra/gma o[ti auvtoi. h=san a;ndrej oi ̀polemistai. 
kai. pai/dej auvtou/ kai. a;rcontej tw/n àrma,twn auvtou/ kai. i`ppei/j auvtou/ 23 kai. evmegalu,nqh Salwmwn 
u`pe.r pa,ntaj tou.j basilei/j th/j gh/j plou,tw| kai. fronh,sei 

24  kai. pa,ntej basilei/j th/j gh/j evzh,toun 
to. pro,swpon Salwmwn tou/ avkou/sai th/j fronh,sewj auvtou/ h-j e;dwken ku,rioj evn th/| kardi,a| auvtou/ 25 

kai. auvtoi. e;feron e[kastoj ta. dw/ra auvtou/ skeu,h crusa/ kai. i`matismo,n stakth.n kai. h`du,smata kai. 
i[ppouj kai. h`mio,nouj to. katV evniauto.n evniauto,n 
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Carri a cavalli di Salomone (26-29) 
10:26 kai. h=san tw/| Salwmwn te,ssarej cilia,dej qh,leiai i[ppoi eivj 

a[rmata kai. dw,deka cilia,dej ìppe,wn kai. e;qeto auvta.j evn tai/j po,lesi tw/n a`rma,twn kai. meta. tou/ 
basile,wj evn Ierousalhm Î1Ð kai. h=n h`gou,menoj pa,ntwn tw/n basile,wn avpo. tou/ potamou/ kai. e[wj gh/j 
avllofu,lwn kai. e[wj o`ri,wn Aivgu,ptou 

27 kai. e;dwken o` basileu.j to. crusi,on kai. to. avrgu,rion evn 
Ierousalhm ẁj li,qouj kai. ta.j ke,drouj e;dwken ẁj sukami,nouj ta.j evn th/| pedinh/| eivj plh/qoj 28 kai. h` 
e;xodoj tw/n i[ppwn Salwmwn evx Aivgu,ptou kai. evk Qekoue e;mporoi tou/ basile,wj evla,mbanon evk 
Qekoue evn avlla,gmati 29 kai. avne,bainen h̀ e;xodoj evx Aivgu,ptou a[rma avnti. e`kato.n avrguri,ou kai. i[ppoj 
avnti. penth,konta avrguri,ou kai. ou[tw pa/sin toi/j basileu/sin Cettiin kai. basileu/sin Suri,aj kata. 
qa,lassan evxeporeu,onto 
 

 
10:14 kai. h=n ò staqmo.j peso tou/ crusi,ou tou/ evlhluqo,toj pervenuto tw/| Salwmwn evn evniautw/| eǹi. in un solo anno 
ex̀ako,sia kai. èxh,konta e]x ta,lanta crusi,ou 

15 cwri.j tw/n fo,rwn oltre i tributi tw/n ùpotetagme,nwn dei sudditi kai. tw/n 
evmpo,rwn mercanti kai. pa,ntwn tw/n basile,wn tou/ pe,ran della [regione] oltre [il fiume] kai. tw/n satrapw/n principi th/j 
gh/j 
10:16 kai. evpoi,hsen Salwmwn triako,sia do,rata lance crusa/ evlata, d’oro battuto triako,sioi crusoi/ evph/san evpi. to. 
do,ru to. e[n trecento d’oro erano su una sola lancia 

17 kai. triako,sia o[pla scudi crusa/ evlata, d’oro battuto trei/j mnai/ 
mine crusi,ou evnh/san erano [impiegate] eivj to. o[plon to. e[n per un solo scud kai. e;dwken auvta. eivj oi=kon drumou/ tou/ 
Liba,nou della foresta del Libano 
10:18 kai. evpoi,hsen ò basileu.j qro,non evlefa,ntinon d’avorio me,gan kai. periecru,swsen auvto.n lo indorò crusi,w| doki,mw| 
con oro scelto 

19 e]x avnabaqmoi. gradini tw/| qro,nw| kai. protomai. teste in rilievo mo,scwn di buoi tw/| qro,nw| evk tw/n 
ovpi,sw auvtou/ al di dietro di esso kai. cei/rej e;nqen kai. e;nqen e mani di qua e di là evpi. tou/ to,pou th/j kaqe,draj sul 
luogo dove ci si sedeva kai. du,o le,ontej leoni es̀thko,tej para. ta.j cei/raj stavano presso le mani 

20 kai. dw,deka 
le,ontej e`stw/tej evpi. tw/n e]x avnabaqmw/n e;nqen kai. e;nqen e dodici leoni stavano sui sei gradini di qua e di là ouv ge,gonen 
ou[twj pa,sh| basilei,a| nulla fu fatto di simile in nessun [altro] regno 
10:21 kai. pa,nta ta. skeu,h tou/ po,tou i vasi da bere Salwmwn crusa/ kai. louth/rej vasche da bagno crusoi/ pa,nta ta. 
skeu,h tutto il vasellame oi;kou drumou/ tou/ Liba,nou crusi,w| sugkekleisme,na ricoperti ouvk h=n avrgu,rion o[ti ouvk h=n 
logizo,menon evn tai/j h`me,raij Salwmwn 

22 o[ti nau/j Qarsij tw/| basilei/ evn th/| qala,ssh| meta. tw/n nhw/n Ciram mi,a dia. 
triw/n evtw/n ogni tre anni h;rceto portava tw/| basilei/ nau/j evk Qarsij crusi,ou kai. avrguri,ou kai. li,qwn toreutw/n 
intagliate kai. pelekhtw/n squadrate Î1Ð au[th h=n h` pragmatei,a organizzazione th/j pronomh/j fornitura h-j avnh,negken 
aveva preso o ̀basileu.j Salwmwn oivkodomh/sai per costruire to.n oi=kon kuri,ou kai. to.n oi=kon tou/ basile,wj kai. to. 
tei/coj Ierousalhm kai. th.n a;kran la cittadella tou/ perifra,xai per fortificare to.n fragmo.n la recinzione th/j po,lewj 
Dauid kai. th.n Assour kai. th.n Magdan kai. th.n Gazer kai. th.n Baiqwrwn th.n avnwte,rw Bethoron superiore kai. th.n 
Ieqermaq kai. pa,saj ta.j po,leij tw/n a`rma,twn dei carri kai. pa,saj ta.j po,leij tw/n ìppe,wn dei cavalieri kai. th.n 
pragmatei,an l’opera, forse: operai Salwmwn h]n evpragmateu,sato assunse, impegnò oivkodomh/saiedificare  evn 
Ierousalhm kai. evn pa,sh| th/| gh/| tou/ mh. kata,rxai auvtou/ così che non dovesse dominare all’infuori di lui Î2Ð pa,nta to.n 
lao.n nessun popolo to.n ùpoleleimme,non rimasto avpo. tou/ Cettai,ou kai. tou/ Amorrai,ou kai. tou/ Ferezai,ou kai. tou/ 
Cananai,ou kai. tou/ Euai,ou kai. tou/ Iebousai,ou kai. tou/ Gergesai,ou tw/n mh. di quelli che non erano evk tw/n ui`w/n 
Israhl o;ntwn ta. te,kna auvtw/n essendo loro figli ta. ùpoleleimme,na metV auvtou.j rimasti con loro evn th/| gh/| ou]j ouvk 
evdu,nanto oì ui`oi. Israhl evxoleqreu/sai auvtou,j che i figli d’Israele non avevano potuto distruggere kai. avnh,gagen 
assoggettò auvtou.j Salwmwn eivj fo,ron al tributo e[wj th/j h`me,raj tau,thj fino a questo giorno Î3Ð kai. evk tw/n ui`w/n 
Israhl ouvk e;dwke Salwmwn eivj pra/gma a nessun lavoro o[ti auvtoi. h=san a;ndrej oì polemistai. guerrieri kai. pai/dej 
auvtou/ kai. a;rcontej capi tw/n a`rma,twn carri auvtou/ kai. i`ppei/j auvtou/ cavalieri 

23 kai. evmegalu,nqh e aumentò Salwmwn 
ùpe.r pa,ntaj tou.j basilei/j th/j gh/j sopra tutti i re della terra plou,tw| kai. fronh,sei in ricchezza e sapienza 

24  kai. 
pa,ntej basilei/j th/j gh/j evzh,toun cercavano to. pro,swpon Salwmwn tou/ avkou/sai th/j fronh,sewj auvtou/ per ascoltare 
la sua sapienza h-j e;dwken ku,rioj evn th/| kardi,a| auvtou/ che Dio aveva dato nel suo cuore 

25 kai. auvtoi. e;feron e[kastoj 
ta. dw/ra auvtou/ skeu,h crusa/ oggetti d’oro kai. i`matismo,n stakth.n stacte kai. h`du,smata spezie kai. i[ppouj kai. 
h`mio,nouj muli to. katV evniauto.n evniauto,n anno per anno 
10:26 kai. h=san tw/| Salwmwn te,ssarej cilia,dej qh,leiai i[ppoi cavalle eivj a[rmata carri kai. dw,deka cilia,dej i`ppe,wn 
cavallieri kai. e;qeto auvta.j evn tai/j po,lesi tw/n a`rma,twn kai. meta. tou/ basile,wj evn Ierousalhm Î1Ð kai. h=n h`gou,menoj 
governava, era il capo pa,ntwn tw/n basile,wn avpo. tou/ potamou/ kai. e[wj gh/j avllofu,lwn stranieri, filistei kai. e[wj 
or̀i,wn confini Aivgu,ptou 

27 kai. e;dwken o` basileu.j to. crusi,on kai. to. avrgu,rion evn Ierousalhm w`j li,qouj kai. ta.j 
ke,drouj e;dwken w`j sukami,nouj sicomori ta.j evn th/| pedinh/| eivj plh/qoj che sono nella pianura in abbondanza 

28 kai. h` 
e;xodoj provenienza tw/n i[ppwn Salwmwn evx Aivgu,ptou kai. evk Qekoue e;mporoi mercanti tou/ basile,wj evla,mbanon evk 
Qekoue evn avlla,gmati commercio 

29 kai. avne,bainen h` e;xodoj e ammontava ciò che proveniva (?) evx Aivgu,ptou a[rma 
avnti. e`kato.n avrguri,ou un carro per cento pezzi d’argento kai. i[ppoj avnti. penth,konta avrguri,ou e un cavallo per 
cinquanta pezzi d’argento kai. ou[tw e così [era] pa/sin toi/j basileu/sin Cettiin kai. basileu/sin Suri,aj per tutti i re 
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dei Chettìn e per tutti i re della Siria kata. qa,lassan evxeporeu,onto che andavano oltre il mare (?) 
 
Peccato di Salomone e sua punizione (c. 11) 

 

Il peccato (1-10) 
11:1 kai. o` basileu.j Salwmwn h=n filogu,naioj kai. h=san auvtw/| a;rcousai èptako,siai 

kai. pallakai. triako,siai kai. e;laben gunai/kaj avllotri,aj kai. th.n qugate,ra Faraw Mwabi,tidaj 
Ammani,tidaj Su,raj kai. Idoumai,aj Cettai,aj kai. Amorrai,aj 

2 evk tw/n evqnw/n w-n avpei/pen ku,rioj 
toi/j uìoi/j Israhl ouvk eivseleu,sesqe eivj auvtou,j kai. auvtoi. ouvk eivseleu,sontai eivj u`ma/j mh. 
evkkli,nwsin ta.j kardi,aj u`mw/n ovpi,sw eivdw,lwn auvtw/n eivj auvtou.j evkollh,qh Salwmwn tou/ avgaph/sai 
[3] 4 kai. evgenh,qh evn kairw/| gh,rouj Salwmwn kai. ouvk h=n h` kardi,a auvtou/ telei,a meta. kuri,ou qeou/ 
auvtou/ kaqw.j h` kardi,a Dauid tou/ patro.j auvtou/ kai. evxe,klinan aì gunai/kej aì avllo,triai th.n 
kardi,an auvtou/ ovpi,sw qew/n auvtw/n 

5 to,te wv|kodo,mhsen Salwmwn ùyhlo.n tw/| Camwj eivdw,lw| Mwab 
kai. tw/| basilei/ auvtw/n eivdw,lw| ui`w/n Ammwn 

6 kai. th/| VAsta,rth| bdelu,gmati Sidwni,wn 
7 kai. ou[twj 

evpoi,hsen pa,saij tai/j gunaixi.n auvtou/ tai/j avllotri,aij evqumi,wn kai. e;quon toi/j eivdw,loij auvtw/n 
8 

kai. evpoi,hsen Salwmwn to. ponhro.n evnw,pion kuri,ou ouvk evporeu,qh ovpi,sw kuri,ou w`j Dauid o` 
path.r auvtou/ 9 kai. wvrgi,sqh ku,rioj evpi. Salwmwn o[ti evxe,klinen kardi,an auvtou/ avpo. kuri,ou qeou/ 
Israhl tou/ ovfqe,ntoj auvtw/| di.j 10 kai. evnteilame,nou auvtw/| u`pe.r tou/ lo,gou tou,tou to. para,pan mh. 
poreuqh/nai ovpi,sw qew/n e`te,rwn kai. fula,xasqai poih/sai a] evnetei,lato auvtw/| ku,rioj ò qeo,j 
 

 
11:1 kai. o ̀basileu.j Salwmwn h=n filogu,naioj amante delle donne kai. h=san auvtw/| a;rcousai principesse ep̀tako,siai 
kai. pallakai. concubine triako,siai kai. e;laben gunai/kaj avllotri,aj straniere kai. oltre th.n qugate,ra Faraw 
Mwabi,tidaj Ammani,tidaj Su,raj kai. Idoumai,aj Cettai,aj kai. Amorrai,aj 2 evk tw/n evqnw/n w-n avpei/pen aveva proibito 
ku,rioj toi/j ui`oi/j Israhl ouvk eivseleu,sesqe eivj auvtou,j kai. auvtoi. ouvk eivseleu,sontai eivj ùma/j mh. evkkli,nwsin perché 
non pieghino ta.j kardi,aj ùmw/n ovpi,sw eivdw,lwn auvtw/n eivj auvtou.j evkollh,qh si attaccò Salwmwn tou/ avgaph/sai 
amandole 

[3]
 
4 kai. evgenh,qh evn kairw/| gh,rouj Salwmwn kai. ouvk h=n h` kardi,a auvtou/ telei,a perfetto meta. kuri,ou qeou/ 

auvtou/ kaqw.j h` kardi,a Dauid tou/ patro.j auvtou/ kai. evxe,klinan piegarono ai` gunai/kej ai` avllo,triai th.n kardi,an 
auvtou/ ovpi,sw qew/n auvtw/n 

5 to,te wv|kodo,mhsen Salwmwn ùyhlo.n un luogo alto tw/| Camwj eivdw,lw| Mwab kai. tw/| basilei/ 
auvtw/n eivdw,lw| ui`w/n Ammwn 

6 kai. th/| VAsta,rth| bdelu,gmati abominio Sidwni,wn 
7 kai. ou[twj evpoi,hsen pa,saij tai/j 

gunaixi.n auvtou/ tai/j avllotri,aij evqumi,wn offrendo incensi kai. e;quon sacrificarono toi/j eivdw,loij auvtw/n 
8 kai. evpoi,hsen 

Salwmwn to. ponhro.n evnw,pion kuri,ou ouvk evporeu,qh ovpi,sw kuri,ou w`j Dauid o ̀path.r auvtou/ 9 kai. wvrgi,sqh ku,rioj evpi. 
Salwmwn o[ti evxe,klinen kardi,an auvtou/ avpo. kuri,ou qeou/ Israhl tou/ ovfqe,ntoj auvtw/| di.j che gli era apparso due volte 
10 kai. evnteilame,nou auvtw/| ùpe.r tou/ lo,gou tou,tou e avendogli comandato intorono a questo argomento to. para,pan 
assolutamente mh. poreuqh/nai ovpi,sw qew/n ète,rwn kai. fula,xasqai poih/sai e di osservare nela fare a] evnetei,lato auvtw/| 
ku,rioj ò qeo,j 
 

La punizione divina (11-13) 
11:11 kai. ei=pen ku,rioj pro.j Salwmwn avnqV w-n evge,neto tau/ta meta. sou/ kai. 

ouvk evfu,laxaj ta.j evntola,j mou kai. ta. prosta,gmata, mou a] evneteila,mhn soi diarrh,sswn diarrh,xw 
th.n basilei,an sou evk ceiro,j sou kai. dw,sw auvth.n tw/| dou,lw| sou 

12 plh.n evn tai/j h`me,raij sou ouv 
poih,sw auvta. dia. Dauid to.n pate,ra sou evk ceiro.j ui`ou/ sou lh,myomai auvth,n 

13 plh.n o[lhn th.n 
basilei,an ouv mh. la,bw skh/ptron e]n dw,sw tw/| ui`w/| sou dia. Dauid to.n dou/lo,n mou kai. dia. 
Ierousalhm th.n po,lin h]n evxelexa,mhn 

Le insurrezioni (14-25) 
11:14 kai. h;geiren ku,rioj satan tw/| Salwmwn to.n Ader to.n Idoumai/on kai. to.n 

Esrwm uìo.n Eliadae to.n evn Raemmaq Adrazar basile,a Souba ku,rion auvtou/ kai. sunhqroi,sqhsan 
evpV auvto.n a;ndrej kai. h=n a;rcwn sustre,mmatoj kai. prokatela,beto th.n Damasek kai. h=san satan tw/| 
Israhl pa,saj ta.j h`me,raj Salwmwn kai. Ader ò Idoumai/oj evk tou/ spe,rmatoj th/j basilei,aj evn 
Idoumai,a| 15 kai. evge,neto evn tw/| evxoleqreu/sai Dauid to.n Edwm evn tw/| poreuqh/nai Iwab a;rconta th/j 
stratia/j qa,ptein tou.j traumati,aj e;koyan pa/n avrseniko.n evn th/| Idoumai,a| 16  o[ti e]x mh/naj 
evneka,qhto evkei/ Iwab kai. pa/j Israhl evn th/| Idoumai,a| e[wj o[tou evxwle,qreusen pa/n avrseniko.n evk th/j 
Idoumai,aj 17 kai. avpe,dra Ader auvto.j kai. pa,ntej a;ndrej Idoumai/oi tw/n pai,dwn tou/ patro.j auvtou/ 
metV auvtou/ kai. eivsh/lqon eivj Ai;gupton kai. Ader paida,rion mikro,n 

18 kai. avni,stantai a;ndrej evk 
th/j po,lewj Madiam kai. e;rcontai eivj Faran kai. lamba,nousin a;ndraj metV auvtw/n kai. e;rcontai 
pro.j Faraw basile,a Aivgu,ptou kai. eivsh/lqen Ader pro.j Faraw kai. e;dwken auvtw/| oi=kon kai. 
a;rtouj die,taxen auvtw/| 19 kai. eu-ren Ader ca,rin evnanti,on Faraw sfo,dra kai. e;dwken auvtw/| gunai/ka 
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avdelfh.n th/j gunaiko.j auvtou/ avdelfh.n Qekeminaj th.n mei,zw 
20 kai. e;teken auvtw/| h` avdelfh. Qekeminaj 

tw/| Ader to.n Ganhbaq uìo.n auvth/j kai. evxe,qreyen auvto.n Qekemina evn me,sw| ui`w/n Faraw kai. h=n 
Ganhbaq evn me,sw| ui`w/n Faraw 

21 kai. Ader h;kousen evn Aivgu,ptw| o[ti kekoi,mhtai Dauid meta. tw/n 
pate,rwn auvtou/ kai. o[ti te,qnhken Iwab ò a;rcwn th/j stratia/j kai. ei=pen Ader pro.j Faraw 
evxapo,steilo,n me kai. avpostre,yw eivj th.n gh/n mou 

22 kai. ei=pen Faraw tw/| Ader ti,ni su. evlattonh/| 
metV evmou/ kai. ivdou. su. zhtei/j avpelqei/n eivj th.n gh/n sou kai. ei=pen auvtw/| Ader o[ti evxaposte,llwn 
evxapostelei/j me kai. avne,streyen Ader eivj th.n gh/n auvtou/ [23-24] 25 au[th h` kaki,a h]n evpoi,hsen Ader 
kai. evbaruqu,mhsen evn Israhl kai. evbasi,leusen evn gh/| Edwm 
 
 

La punizione divina (11-13) 
11:11 kai. ei=pen ku,rioj pro.j Salwmwn avnqV w-n evge,neto tau/ta meta. sou/ kai. ouvk evfu,laxaj ta.j evntola,j 

mou kai. ta. prosta,gmata, mou a] evneteila,mhn soi diarrh,sswn diarrh,xw th.n basilei,an sou evk ceiro,j sou kai. dw,sw auvth.n tw/| 
dou,lw| sou 12 plh.n evn tai/j h`me,raij sou ouv poih,sw auvta. dia. Dauid to.n pate,ra sou evk ceiro.j ui`ou/ sou lh,myomai auvth,n 

13 plh.n 
o[lhn th.n basilei,an ouv mh. la,bw skh/ptron e]n dw,sw tw/| ui`w/| sou dia. Dauid to.n dou/lo,n mou kai. dia. Ierousalhm th.n po,lin h]n 
evxelexa,mhn 
Le insurrezioni (14-25) 

11:14 kai. h;geiren ku,rioj satan tw/| Salwmwn to.n Ader to.n Idoumai/on kai. to.n Esrwm ui`o.n Eliadae to.n 
evn Raemmaq Adrazar basile,a Souba ku,rion auvtou/ kai. sunhqroi,sqhsan evpV auvto.n a;ndrej kai. h=n a;rcwn sustre,mmatoj kai. 
prokatela,beto th.n Damasek kai. h=san satan tw/| Israhl pa,saj ta.j h`me,raj Salwmwn kai. Ader o` Idoumai/oj evk tou/ spe,rmatoj th/j 
basilei,aj evn Idoumai,a| 15 kai. evge,neto evn tw/| evxoleqreu/sai Dauid to.n Edwm evn tw/| poreuqh/nai Iwab a;rconta th/j stratia/j qa,ptein 
tou.j traumati,aj e;koyan pa/n avrseniko.n evn th/| Idoumai,a| 16  o[ti e]x mh/naj evneka,qhto evkei/ Iwab kai. pa/j Israhl evn th/| Idoumai,a| e[wj 
o[tou evxwle,qreusen pa/n avrseniko.n evk th/j Idoumai,aj 17 kai. avpe,dra Ader auvto.j kai. pa,ntej a;ndrej Idoumai/oi tw/n pai,dwn tou/ patro.j 
auvtou/ metV auvtou/ kai. eivsh/lqon eivj Ai;gupton kai. Ader paida,rion mikro,n 

18 kai. avni,stantai a;ndrej evk th/j po,lewj Madiam kai. 
e;rcontai eivj Faran kai. lamba,nousin a;ndraj metV auvtw/n kai. e;rcontai pro.j Faraw basile,a Aivgu,ptou kai. eivsh/lqen Ader pro.j 
Faraw kai. e;dwken auvtw/| oi=kon kai. a;rtouj die,taxen auvtw/| 19 kai. eu-ren Ader ca,rin evnanti,on Faraw sfo,dra kai. e;dwken auvtw/| 
gunai/ka avdelfh.n th/j gunaiko.j auvtou/ avdelfh.n Qekeminaj th.n mei,zw 

20 kai. e;teken auvtw/| h` avdelfh. Qekeminaj tw/| Ader to.n Ganhbaq 
ui`o.n auvth/j kai. evxe,qreyen auvto.n Qekemina evn me,sw| ui`w/n Faraw kai. h=n Ganhbaq evn me,sw| ui`w/n Faraw 

21 kai. Ader h;kousen evn 
Aivgu,ptw| o[ti kekoi,mhtai Dauid meta. tw/n pate,rwn auvtou/ kai. o[ti te,qnhken Iwab o` a;rcwn th/j stratia/j kai. ei=pen Ader pro.j 
Faraw evxapo,steilo,n me kai. avpostre,yw eivj th.n gh/n mou 

22 kai. ei=pen Faraw tw/| Ader ti,ni su. evlattonh/| metV evmou/ kai. ivdou. su. 
zhtei/j avpelqei/n eivj th.n gh/n sou kai. ei=pen auvtw/| Ader o[ti evxaposte,llwn evxapostelei/j me kai. avne,streyen Ader eivj th.n gh/n auvtou/ 
[23-24]

 
25 au[th h` kaki,a h]n evpoi,hsen Ader kai. evbaruqu,mhsen evn Israhl kai. evbasi,leusen evn gh/| Edwm 

 

Ribellione di Ieroboam (26-28) 
26 kai. Ieroboam uìo.j Nabat ò Efraqi evk th/j Sarira uìo.j gunaiko.j 

ch,raj dou/loj Salwmwn 
27 kai. tou/to to. pra/gma wj̀ evph,rato cei/raj evpi. basile,a Salwmwn 

wv|kodo,mhsen th.n a;kran sune,kleisen to.n fragmo.n th/j po,lewj Dauid tou/ patro.j auvtou/ 28 kai. o` 
a;nqrwpoj Ieroboam ivscuro.j duna,mei kai. ei=den Salwmwn to. paida,rion o[ti avnh.r e;rgwn evsti,n kai. 
kate,sthsen auvto.n evpi. ta.j a;rseij oi;kou Iwshf 

Lacerazione simbolica del regno da parte del profeta Axia (29-40) 
29 kai. evgenh,qh evn tw/| kairw/| evkei,nw| 

kai. Ieroboam evxh/lqen evx Ierousalhm kai. eu-ren auvto.n Aciaj ò Shlwni,thj o` profh,thj evn th/| o`dw/| 
kai. avpe,sthsen auvto.n evk th/j òdou/ kai. o` Aciaj peribeblhme,noj ìmati,w| kainw/| kai. avmfo,teroi evn tw/| 
pedi,w| 30 kai. evpela,beto Acia tou/ i`mati,ou auvtou/ tou/ kainou/ tou/ evpV auvtw/| kai. die,rrhxen auvto. 
dw,deka r̀h,gmata 

31 kai. ei=pen tw/| Ieroboam labe. seautw/| de,ka r`h,gmata o[ti ta,de le,gei ku,rioj ò qeo.j 
Israhl ivdou. evgw. rh̀,ssw th.n basilei,an evk ceiro.j Salwmwn kai. dw,sw soi de,ka skh/ptra 

32 kai. du,o 
skh/ptra e;sontai auvtw/| dia. to.n dou/lo,n mou Dauid kai. dia. Ierousalhm th.n po,lin h]n evxelexa,mhn evn 
auvth/| evk pasw/n fulw/n Israhl 

33 avnqV w-n kate,lipe,n me kai. evpoi,hsen th/| VAsta,rth| bdelu,gmati 
Sidwni,wn kai. tw/| Camwj kai. toi/j eivdw,loij Mwab kai. tw/| basilei/ auvtw/n prosocqi,smati uìw/n 
Ammwn kai. ouvk evporeu,qh evn tai/j o`doi/j mou tou/ poih/sai to. euvqe.j evnw,pion evmou/ ẁj Dauid ò path.r 
auvtou/ 34 kai. ouv mh. la,bw o[lhn th.n basilei,an evk ceiro.j auvtou/ dio,ti avntitasso,menoj avntita,xomai 
auvtw/| pa,saj ta.j h`me,raj th/j zwh/j auvtou/ dia. Dauid to.n dou/lo,n mou o]n evxelexa,mhn auvto,n 

35 kai. 
lh,myomai th.n basilei,an evk ceiro.j tou/ uìou/ auvtou/ kai. dw,sw soi ta. de,ka skh/ptra 

36 tw/| de. ui`w/| 
auvtou/ dw,sw ta. du,o skh/ptra o[pwj h=| qe,sij tw/| dou,lw| mou Dauid pa,saj ta.j h`me,raj evnw,pion evmou/ 
evn Ierousalhm th/| po,lei h]n evxelexa,mhn evmautw/| tou/ qe,sqai o;noma, mou evkei/ 37 kai. se. lh,myomai kai. 
basileu,seij evn oi-j evpiqumei/ h` yuch, sou kai. su. e;sh| basileu.j evpi. to.n Israhl 

38 kai. e;stai eva.n 
fula,xh|j pa,nta o[sa a'n evntei,lwmai, soi kai. poreuqh/|j evn tai/j o`doi/j mou kai. poih,sh|j to. euvqe.j 
evnw,pion evmou/ tou/ fula,xasqai ta.j evntola,j mou kai. ta. prosta,gmata, mou kaqw.j evpoi,hsen Dauid ò 
dou/lo,j mou kai. e;somai meta. sou/ kai. oivkodomh,sw soi oi=kon pisto,n kaqw.j wv|kodo,mhsa tw/| Dauid 
[39] 40 kai. evzh,thsen Salwmwn qanatw/sai to.n Ieroboam kai. avne,sth kai. avpe,dra eivj Ai;gupton pro.j 
Sousakim basile,a Aivgu,ptou kai. h=n evn Aivgu,ptw| e[wj ou- avpe,qanen Salwmwn 
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26 kai. Ieroboam ui`o.j Nabat o` Efraqi evk th/j Sarira ui`o.j gunaiko.j ch,raj dou/loj Salwmwn 

27 kai. tou/to to. pra/gma w`j 
evph,rato cei/raj evpi. basile,a E questo l’occasione come alzò le mani contro il re Salwmwn wv|kodo,mhsen th.n a;kran la 
fortezza sune,kleisen aveva completato to.n fragmo.n la fortificazione th/j po,lewj Dauid tou/ patro.j auvtou/ 28 kai. ò 
a;nqrwpoj Ieroboam ivscuro.j duna,mei forte in modo eccezionale kai. ei=den Salwmwn to. paida,rion giovane o[ti avnh.r 
e;rgwn evsti,n umo di opere, assai attivo kai. kate,sthsen auvto.n e lo pose evpi. ta.j a;rseij lavori forzati oi;kou Iwshf 
29 kai. evgenh,qh evn tw/| kairw/| evkei,nw| kai. Ieroboam evxh/lqen evx Ierousalhm kai. eu-ren auvto.n Aciaj ò Shlwni,thj ò 
profh,thj evn th/| òdw/| kai. avpe,sthsen auvto.n lo allontanò evk th/j òdou/ kai. o` Aciaj peribeblhme,noj ìmati,w| kainw/| kai. 
avmfo,teroi evn tw/| pedi,w| 30 kai. evpela,beto Acia tou/ ìmati,ou auvtou/ tou/ kainou/ tou/ evpV auvtw/| kai. die,rrhxen auvto. dw,deka 
r`h,gmata pezzi 

31 kai. ei=pen tw/| Ieroboam labe. seautw/| de,ka r`h,gmata o[ti ta,de le,gei ku,rioj ò qeo.j Israhl ivdou. evgw. 
r`h,ssw strappo th.n basilei,an evk ceiro.j Salwmwn kai. dw,sw soi de,ka skh/ptra 

32 kai. du,o skh/ptra e;sontai auvtw/| dia. 
to.n dou/lo,n mou Dauid kai. dia. Ierousalhm th.n po,lin h]n evxelexa,mhn evn auvth/| evk pasw/n fulw/n Israhl 

33 avnqV w-n 
kate,lipe,n me kai. evpoi,hsen th/| VAsta,rth| bdelu,gmati Sidwni,wn kai. tw/| Camwj kai. toi/j eivdw,loij Mwab kai. tw/| 
basilei/ auvtw/n prosocqi,smati abominio ui`w/n Ammwn kai. ouvk evporeu,qh evn tai/j od̀oi/j mou tou/ poih/sai to. euvqe.j 
evnw,pion evmou/ w`j Dauid ò path.r auvtou/ 34 kai. ouv mh. la,bw o[lhn th.n basilei,an evk ceiro.j auvtou/ dio,ti avntitasso,menoj 
avntita,xomai certo che resisterò auvtw/| pa,saj ta.j h`me,raj th/j zwh/j auvtou/ dia. Dauid to.n dou/lo,n mou o]n evxelexa,mhn 
auvto,n 

35 kai. lh,myomai th.n basilei,an evk ceiro.j tou/ ui`ou/ auvtou/ kai. dw,sw soi ta. de,ka skh/ptra 
36 tw/| de. ui`w/| auvtou/ 

dw,sw ta. du,o skh/ptra o[pwj h=| qe,sij perché ci sia stabilità tw/| dou,lw| mou Dauid pa,saj ta.j h`me,raj evnw,pion evmou/ evn 
Ierousalhm th/| po,lei h]n evxelexa,mhn evmautw/| tou/ qe,sqai o;noma, mou evkei/ 37 kai. se. lh,myomai kai. basileu,seij evn oi-j 
evpiqumei/ h` yuch, sou kai. su. e;sh| basileu.j evpi. to.n Israhl 

38 kai. e;stai eva.n fula,xh|j pa,nta o[sa a'n evntei,lwmai, soi kai. 
poreuqh/|j evn tai/j o`doi/j mou kai. poih,sh|j to. euvqe.j evnw,pion evmou/ tou/ fula,xasqai ta.j evntola,j mou kai. ta. prosta,gmata, 
mou kaqw.j evpoi,hsen Dauid o ̀dou/lo,j mou kai. e;somai meta. sou/ kai. oivkodomh,sw soi oi=kon pisto,n kaqw.j wv|kodo,mhsa tw/| 
Dauid [39] 40 kai. evzh,thsen Salwmwn qanatw/sai to.n Ieroboam kai. avne,sth kai. avpe,dra fuggì eivj Ai;gupton pro.j 
Sousakim basile,a Aivgu,ptou kai. h=n evn Aivgu,ptw| e[wj ou- avpe,qanen Salwmwn 
 

 

Conclusione della vita di Salomone (41-43) 11:41 kai. ta. loipa. tw/n r`hma,twn Salwmwn kai. pa,nta o[sa 
evpoi,hsen kai. pa/san th.n fro,nhsin auvtou/ ouvk ivdou. tau/ta ge,graptai evn bibli,w| r`hma,twn Salwmwn 
42 kai. aì h`me,rai a]j evbasi,leusen Salwmwn evn Ierousalhm tessara,konta e;th 

43 kai. evkoimh,qh 
Salwmwn meta. tw/n pate,rwn auvtou/ kai. e;qayan auvto.n evn po,lei Dauid tou/ patro.j auvtou/ kai. 
evgenh,qh w`j h;kousen Ieroboam uìo.j Nabat kai. auvtou/ e;ti o;ntoj evn Aivgu,ptw| w`j e;fugen evk 
prosw,pou Salwmwn kai. evka,qhto evn Aivgu,ptw| kateuqu,nei kai. e;rcetai eivj th.n po,lin auvtou/ eivj th.n 
gh/n Sarira th.n evn o;rei Efraim kai. o` basileu.j Salwmwn evkoimh,qh meta. tw/n pate,rwn auvtou/ kai. 
evbasi,leusen Roboam uìo.j auvtou/ avntV auvtou/ 
 
kateuqu,nei si alza 
 
Ribellione alla casa di Davide e divisione d’Israele in due regni (c. 12,1-24) 
 
Il popolo chiede che si alleggerito il giogo di Salomone (1-5)  
 
12:1 kai. poreu,etai basileu.j Roboam eivj Sikima o[ti eivj Sikima h;rconto pa/j Israhl basileu/sai 
auvto,n 

[2] 3 kai. evla,lhsen ò lao.j pro.j to.n basile,a Roboam le,gontej 
4 ò path,r sou evba,runen to.n 

kloio.n h`mw/n kai. su. nu/n kou,fison avpo. th/j doulei,aj tou/ patro,j sou th/j sklhra/j kai. avpo. tou/ 
kloiou/ auvtou/ tou/ bare,oj ou- e;dwken evfV h̀ma/j kai. douleu,some,n soi 

5 kai. ei=pen pro.j auvtou,j 
avpe,lqete e[wj h`merw/n triw/n kai. avnastre,yate pro,j me kai. avph/lqon 
 
Il consiglio degli anziani (12:6-7) 
 

12:6 
kai. parh,ggeilen riferì 
o ̀basileu.j il re 
toi/j presbute,roij agli anziani 
oi] h=san parestw/tej paristhmi che erano assistenti 
evnw,pion Salwmwn davanti a Salomone 
tou/ patro.j auvtou/ suo padre 
e;ti zw/ntoj auvtou/ quando egli era ancora vivo 
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le,gwn dicendo 
pw/j ùmei/j bouleu,esqe come voi consigliate 
kai. avpokriqw/ in modo che risponda 
tw/| law/| tou,tw| a questo popolo 
lo,gon una parola 
 
12:7 
kai. evla,lhsan e parlarono 
pro.j auvto.n a lui 
le,gontej dicendo 
eiv evn th/| h`me,ra| tau,th| se in questo giorno 
e;sh| sarai 
dou/loj schiavo 
tw/| law/| tou,tw| di questo popolo 
kai. douleu,sh|j auvtoi/j e servirai loro 
kai. lalh,sh|j auvtoi/j e parlerai loro 
lo,gouj avgaqou,j parole buone 
kai. e indica risultato: di conseguenza 
e;sontai, soi saranno a te 
dou/loi schiavi 
pa,saj ta.j h`me,raj per tutti i giorni 
 
Il consiglio dei giovani (12,8-11) 

 

12:8 
kai. evgkate,lipen abbandonò 
th.n boulh.n tw/n presbute,rwn il consiglio degli anziani 
a] sunebouleu,santo auvtw/| quelle [parole] che gli consigliavano 
kai. sunebouleu,sato e si consigliò 
meta. tw/n paidari,wn con i giovani 
tw/n evktrafe,ntwn metV auvtou/ che erano stati allevati con lui evktre,fw nutro 
tw/n paresthko,twn pro. prosw,pou auvtou/ che stavano davanti al suo volto 
 
12:9 
kai. ei=pen auvtoi/j e disse loro 
ti, ùmei/j sumbouleu,ete che cosa voi consigliate 
kai. ti, avpokriqw/ perché possa rispondere 
tw/| law/| tou,tw| a questo popolo 
toi/j lalh,sasin pro,j me a coloro che parlano a me 
lego,ntwn dicendo [perché il genitivo?] 
kou,fison alleggerisci koufi,zw 
avpo. tou/ kloiou/ catena 
ou- e;dwken che diede 
o ̀path,r sou evfV h`ma/j il padre tuo su di noi 
 
12:10 
kai. evla,lhsan pro.j auvto.n e parlarono a lui 
ta. paida,ria i giovani 
ta. evktrafe,nta metV auvtou/ che erano stati allevati con lui 
oì paresthko,tej pro. prosw,pou auvtou/ che stavano davanti al suo volto 
le,gontej dicendo 
ta,de lalh,seij queste cose parlerai 
tw/| law/| tou,tw| a questo popolo 
toi/j lalh,sasi pro.j se. le,gontej a coloro che parlano a te dicendo 
o ̀path,r sou il padre tuo 
evba,runen ind. aor. I a. baru,nw rese pesante 
to.n kloio.n h`mw/n la vostra catena 
kai. su. nu/n kou,fison avfV h`mw/n e tu ora alleggeriscila da noi 
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ta,de lalh,seij pro.j auvtou,j queste cose parlerai loro 
h` mikro,thj mou la piccolezza mia 
pacute,ra è più spessa 
th/j ovsfu,oj dei lombi 
tou/ patro,j mou di mio padre 

47
 

 
12:11 
kai. nu/n E ora 
o ̀path,r mou il padre mio 
evpesa,sseto ùma/j vi gravò evpisa,ssw 
kloiw/| barei/ con una catena pesante 
kavgw. prosqh,sw ma io aumenterò [il peso] 
evpi. to.n kloio.n ùmw/n sulla vostra catena 
o ̀path,r mou il padre mio 
evpai,deusen ùma/j vi castigò 
evn ma,stigxin con flagelli 
evgw. de. io invece 
paideu,sw ùma/j vi castigherò 
evn skorpi,oij con scorpioni 
 
Risposta di Roboamo e reazione del popolo (12,12-17) 

 

12:12  
kai. parege,nonto vennero 
pa/j Israhl tutto Israele 
pro.j to.n basile,a Roboam presso il re Roboamo 
evn th/| h`me,ra| th/| tri,th| nel giorno terzo 
kaqo,ti evla,lhsen auvtoi/j come aveva parlato loro 
o ̀basileu.j il re 
le,gwn dicendo 
avnastra,fhte ritornate imp. aor. II p., 2 pl di avnastre,fw 
pro,j me presso di me 
th/| h`me,ra| th/| tri,th| il giorno terzo 
 
12:13  
kai. avpekri,qh e rispose 
o ̀basileu.j il re 
pro.j to.n lao.n al popolo 
sklhra, [parole] dure 
kai. evgkate,lipen Roboam e abbandonò Roboamo 
th.n boulh.n tw/n presbute,rwn il consiglio degli anziani 
a] sunebouleu,santo auvtw/| le cose che gli avevano consigliato 
 
12:14 
kai. evla,lhsen pro.j auvtou.j e parlò loro 
kata. th.n boulh.n tw/n paidari,wn secondo il consiglio dei giovani 
le,gwn dicendo 
o ̀path,r mou il padre mio 
evba,runen rese pesante 
to.n kloio.n u`mw/n la vostra catena 
kavgw. prosqh,sw ma io aumenterò [il peso] 
evpi. to.n kloio.n ùmw/n sulla vostra catena 
ò path,r mou il padre mio 
evpai,deusen ùma/j vi castigò 

                                                 
47

 il testo sembra significare: la mia piccolezza, cioè il membro più piccolo del mio corpo, qual è il dito mignolo, è più 

grande dei lombi di mio padre, i fianchi sono il luogo dove si pone la cintura, che è segno di forza. Il membro più 

piccolo del corpo di Roboamo ha più forza di Salomone. 
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evn ma,stigxin con flagelli 
kavgw. paideu,sw ùma/j ed io vi castigherò 
evn skorpi,oij con scorpioni 
 

12:15 
kai. ouvk h;kousen ò basileu.j E non ascoltò il re 
tou/ laou/ il popolo 
o[ti h=n metastrofh. poiché era una svolta 
para. kuri,ou da parte del Signore 
o[pwj sth,sh| perché stesse, si avverasse 
to. r`h/ma auvtou/ la sua parola 
o] evla,lhsen che aveva parlato 
evn ceiri. Acia tou/ Shlwni,tou per mano di Axia il Silonita 
peri. Ieroboam ui`ou/ Nabat riguardo a Geroboamo, figlio di Nabat 
 
12:16 
kai. ei=don e videro 
pa/j Israhl tutto Israele 
o[ti ouvk h;kousen che non aveva ascoltato 
o ̀basileu.j il re 
auvtw/n loro 
kai. avpekri,qh o ̀lao.j e rispose il popolo 
tw/| basilei/ al re 
le,gwn dicendo 
ti,j h`mi/n meri.j quale porzione a noi 
evn Dauid in Davide 
kai. ouvk e;stin h`mi/n klhronomi,a e non c’è per noi eredità 
evn ui`w/| Iessai nel figlio di Iesse 
avpo,trece Allontanati 
Israhl Israele 
eivj ta. skhnw,mata, sou alle tue tende 
nu/n bo,ske ora pasci 
to.n oi=ko,n sou Dauid la casa tua, o Davide 
kai. avph/lqen e partì 
Israhl Israele 
eivj ta. skhnw,mata auvtou/ verso le sue tende 
12:17 
 
Ribellione contro la casa di Davide ( 
 

12:18 

kai. avpe,steilen e mandò 
o ̀basileu.j il re 
to.n Adwniram Adoniram 
to.n evpi. tou/ fo,rou che era sulle imposte, addetto alle imposte 
kai. evliqobo,lhsan auvto.n e lo lapidarono 
pa/j Israhl tutto Israele 
evn li,qoij con pietre 
kai. avpe,qanen e morì 
kai. o` basileu.j Roboam e il re Roboamo 
e;fqasen avnabh/nai ind. aor. I a. fqa,nw prevengo, anticipo si affrettò a salire [sul carro] 
tou/ fugei/n eivj Ierousalhm per scappare a Gerusalemme 
 
12:19 
kai. hvqe,thsen aor. I a. aqete,w si ribellò 
Israhl Israele 
eivj to.n oi=kon Dauid contro la casa di Davide 
e[wj th/j h`me,raj tau,thj fino a questo giorno 
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12:20 
kai. evge,neto E avvenne 
w`j h;kousen quando udì 
pa/j Israhl tutto Israele 
o[ti avne,kamyen ind. aor. I a. avnaka,mptw che era ritornato 
Ieroboam Geroboamo 
evx Aivgu,ptou dall’Egitto 
kai. avpe,steilan e mandò 
kai. evka,lesan auvto.n e lo chiamò 
eivj th.n sunagwgh.n nell’assemblea 
kai. evbasi,leusan auvto.n e lo fecero re 
evpi. Israhl su Israele 
kai. ouvk h=n ovpi,sw oi;kou Dauid e nessuno era dietro la casa di Davide 
pa,rex skh,ptrou Iouda kai. Beniamin mo,noi eccetto la tribù di Giuda e di Beniamino, soli 
 
Roboamo ascolta il profeta e non fa guerra ai ribelli (21-24) 

 

12:21 

kai. Roboam eivsh/lqen eivj Ierousalhm E Roboamo entrò in Gerusalemme 
kai. evxekklhsi,asen e convocò 
th.n sunagwgh.n Iouda l’assemblea di Giuda 
kai. skh/ptron Beniamin e la tribù di Beniamino 
ek̀ato.n kai. ei;kosi cilia,dej centoventimila 
neaniw/n tra i giovani 
poiou,ntwn po,lemon facenti guerra, abili alla guerra 
tou/ polemei/n per combattere 
pro.j oi=kon Israhl contro la casa d’Israele 
evpistre,yai inf. aor. I a. evpistre,fw per far ritornare 
th.n basilei,an il regno 
Roboam ui`w/| Salwmwn a Roboamo figlio di Salomone 
 
12:22 
kai. evge,neto E ci fu 
lo,goj kuri,ou una parola del Signore 
pro.j Samaian a Samaia 
a;nqrwpon tou/ qeou/ uomo di Dio 
le,gwn dicendo 
 
12:23 
eivpo.n di’ 
tw/| Roboam ui`w/| Salwmwn basilei/ Iouda figlio di Salomone, re di Giuda 
kai. pro.j pa,nta oi=kon Iouda kai. Beniamin e a tutta la casa di Giuda e di Beniamino 
kai. tw/| kataloi,pw| tou/ laou/ e al rimanente del popolo 
le,gwn dicendo 
 
12:24 
ta,de le,gei queste cose dice 
ku,rioj il Signore 
ouvk avnabh,sesqe non salirete 
ouvde. polemh,sete e neppure combatterete 
meta. tw/n avdelfw/n ùmw/n ui`w/n Israhl con i vostri fratelli, i figli d’Israele 
avnastrefe,tw ritorni 
e[kastoj eivj to.n oi=kon eàutou/ ciascuno alla propria casa 
o[ti parV evmou/ poiché da me 
ge,gonen è avvenuto 
to. r`h/ma tou/to questo avvenimento 
kai. h;kousan e ascoltarono 
tou/ lo,gou kuri,ou la parola del Signore 
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kai. kate,pausan tou/ poreuqh/nai e smisero di andare 
kata. to. r`h/ma kuri,ou secondo la parola del Signore 
 
Geroboamo (933-911) 
[recensione di Origene] 

 
Î1Ð  
kai. o` basileu.j Salwmwn e il re Salomone 
koima/tai giace 
meta. tw/n pate,rwn auvtou/ con i suoi padri 
kai. qa,ptetai ed è sepolto 
meta. tw/n pate,rwn auvtou/ con i suoi padri 
evn po,lei Dauid nella città di Davide 
kai. evbasi,leusen e regnò 
Roboam ui`o.j auvtou/ Roboamo suo figlio 
avntV auvtou/ in posto suo 
evn Ierousalhm in Gerusalemme 
ui`o.j w'n èkkai,deka evtw/n essendo figlio di undici anni, cioè avendo undici anni 
evn tw/| basileu,ein auvto.n quando egli iniziò a regnare 
kai. dw,deka e;th evbasi,leusen e dodici anni regnò 
evn Ierousalhm in Gerusalemme 
kai. o;noma th/j mhtro.j auvtou/ Naanan e il nome della madre sua Naanan 
quga,thr Anan figlia di Anan 
ui`ou/ Naaj basile,wj ui`w/n Ammwn figlio di Naas, re dei figli di Ammon 
kai. evpoi,hsen e fece 
to. ponhro.n il male 
evnw,pion kuri,ou al cospetto del Signore 
kai. ouvk evporeu,qh e non camminò 
evn o`dw/| Dauid tou/ patro.j auvtou/ nella via di Davide suo padre 
 
Î2Ð  
kai. h=n a;nqrwpoj e c’era un uomo 
evx o;rouj Efraim della montagna di Efraim 
dou/loj tw/| Salwmwn schiavo di Salomone 
kai. o;noma auvtw/| Ieroboam e il suo nome era Geroboamo 
kai. o;noma th/j mhtro.j auvtou/ Sarira e il nome di sua madre era Sarira 
gunh. po,rnh donna prostituta 
kai. e;dwken auvto.n e lo aveva dato, posto 
Salwmwn Salomone 
eivj a;rconta skuta,lhj head of the staff, capo del personale 
evpi. ta.j a;rseij a;rsij levy tributi forced labour lavori forzati 
oi;kou Iwshf della casa di Giuseppe 
kai. wv|kodo,mhsen e aveva costruito 
tw/| Salwmwn per Salomone 
th.n Sarira Sarira 
th.n evn o;rei Efraim nella montagna di Efraim 
kai. h=san auvtw/| a[rmata triako,sia i[ppwn ed erano a lui trecento carri di cavalli 
ou-toj wv|kodo,mhsen costui costruì 
th.n a;kran la cittadella 
evn tai/j a;rsesin that which is lifted, burden ciò che è sollevato, nelle alture 
oi;kou Efraim della casa di Efraim 
ou-toj sune,kleisen costui circondò 
th.n po,lin Dauid la città di Davide 
kai. h=n evpairo,menoj ed era elevato 
evpi. th.n basilei,an sul regno 
 
Î3Ð  
kai. evzh,tei Salwmwn e cercava Salomone 
qanatw/sai auvto,n di farlo morire 
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kai. evfobh,qh e s’impaurì 
kai. avpe,dra auvto.j ed egli fuggì 
pro.j Sousakim basile,a Aivgu,ptou presso Susakim re d’Egitto 
kai. h=n metV auvtou/ ed era con lui 
e[wj avpe,qanen Salwmwn fino a quando morì Salomone 
 
Î4Ð  
kai. h;kousen Ieroboam e udì Geroboamo 
evn Aivgu,ptw| in Egitto 
o[ti te,qnhken Salwmwn che era morto Salomone 
kai. evla,lhsen e parlò 
eivj ta. w=ta Sousakim basile,wj Aivgu,ptou nelle orecchie di Susakim re d’Egitto 
le,gwn dicendo 
evxapo,steilo,n me Inviami 
kai. avpeleu,somai evgw. ritornerò avpe,rcomai  
eivj th.n gh/n mou allamia terra 
kai. ei=pen auvtw/| Sousakim e gli disse Susakim 
ai;thsai, ti ai;thma chiedi qualche richiesta imp. aor. M. I 2p aite,w 
kai. dw,sw soi e darò a te 
 
Î5Ð  
kai. Sousakim E Susakim 
e;dwken tw/| Ieroboam diede a Geroboamo 
th.n Anw avdelfh.n Qekeminaj Ano, sorella di Thekemina 
th.n presbute,ran th/j gunaiko.j auvtou/ la più anziana di sua moglie 
auvtw/| eivj gunai/ka a lui come moglie 
au[th h=n mega,lh essa era grande 
evn me,sw| tw/n qugate,rwn tou/ basile,wj in mezzo alle figlie del re 
kai. e;teken tw/| Ieroboam to.n Abia ui`o.n auvtou/ e gli partorì Abia, suo figlio 
 
Î6Ð  
kai. ei=pen Ieroboam pro.j Sousakim E disse Geroboamo a Susakim 
o;ntwj evxapo,steilo,n me davvero mandami 
kai. avpeleu,somai e partirò 
kai. evxh/lqen Ieroboam evx Aivgu,ptou E uscì Geroboamo dall’Egitto 
kai. h=lqen eivj gh/n Sarira e venne nella terra di Sarira 
th.n evn o;rei Efraim che è nella montagna di Efraim 
kai. suna,getai evkei/ pa/n skh/ptron Efraim e raduna colà tutta la tribù d’Efraim 
kai. wv|kodo,mhsen Ieroboam evkei/ e costruì Geroboamo là 
ca,raka ca,rax staccionata, baluardo, palizzata 
 
Î7Ð  
kai. hvrrw,sthse avrrw,ste,w ind. aor. I a. si ammalò 
to. paida,rion auvtou/ il suo bimbo 
avrrwsti,an krataia.n sfo,dra con una malattia forte assai 
kai. evporeu,qh Ieroboam ind. aor. I p. con sign. a. poreu,w andò Geroboamo 
evperwth/sai a consultare [il Signore] 
ùpe.r tou/ paidari,ou per il suo bimbo 
kai. ei=pe pro.j Anw th.n gunai/ka auvtou/ e disse ad Ano, sua moglie 
avna,sthqi kai. poreu,ou evperw,thson to.n qeo.n alzati e va, interroga Dio 
ùpe.r tou/ paidari,ou riguardo al bimbo 
eiv zh,setai ind. fut. m. (con valore a.) za,w vivrà 
evk th/j avrrwsti,aj auvtou/ dalla sua malattia 
 
Î8Ð  
kai. a;nqrwpoj h=n evn Shlw e un uomo vi era in Silo 
kai. o;noma auvtw/| Acia e il suo nome era Axia 
kai. ou-toj h=n ui`o.j ex̀h,konta evtw/n ed egli era figlio [= aveva] sessant’anni 
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kai. r`h/ma kuri,ou metV auvtou/ e la parola del Signore era ocn lui 
kai. ei=pen Ieroboam pro.j th.n gunai/ka auvtou/ e disse Geropboamo a sua moglie 
avna,sthqi alzati 
kai. labe. eivj th.n cei/ra, sou e prendi in mano tua 
tw/| avnqrw,pw| tou/ qeou/ per l’uomo di Dio 
a;rtouj pani 
kai. kollu,ria cake dolci 
toi/j te,knoij auvtou/ per i suoi figli 
kai. stafulh.n uva 
kai. sta,mnon me,litoj vaso di miele 
 
Î9Ð  
kai. avne,sth h` gunh. e si alzò la donna 
kai. e;laben e prese ind. aor. II a. lamba,nw 
eivj th.n cei/ra auvth/j nella sua mano 
a;rtouj pani 
kai. du,o kollu,ria e due dolci 
kai. stafulh.n e uva 
kai. sta,mnon me,litoj vaso di miele 
tw/| Acia per Axia 
kai. o` a;nqrwpoj presbu,teroj e quell’uomo [era] anziano 
kai. oì ovfqalmoi. auvtou/ e i suoi occhi 
hvmbluw,poun avmbluwpe,w to bin dim-sighted esser debole di vista tou/ ble,pein esser giunti a esser deboli nel vedere 
 
Î11Ð  
kai. avne,sth e si alzò 
evk Sarira da Sarira 
kai. poreu,etai e va 
kai. evge,neto e avvenne 
eivselqou,shj auvth/j eivj th.n po,lin essendo ella entrata nella città 
pro.j Acia to.n Shlwni,thn presso Axia il Silonita 
kai. ei=pen Acia e disse Axia 
tw/| paidari,w| auvtou/ al suo giovane (= suo servo) 
e;xelqe dh. esci dunque 
eivj avpanth.n Anw th/| gunaiki. Ieroboam incontro ad Ano, moglie di Geroboamo 
kai. evrei/j auvth/| e le dirai 
ei;selqe kai. mh. sth/|j entra e non sostare 
o[ti ta,de le,gei ku,rioj perché queste cose dice il Signore 
sklhra. evgw. evpapostelw/ evpi. se, cose dure io invierò su di te 
 
Î12Ð  
kai. eivsh/lqen ed entrò eivse,rcomai ind. aor.II a. 
Anw Ano 
pro.j to.n a;nqrwpon tou/ qeou/ presso l’uomo di Dio 
kai. ei=pen auvth/| Acia e disse a lei Axia 
i[na ti, perché 
moi evnh,nocaj a me hai portato fe,rw ind. perf. II a 
a;rtouj kai. stafulh.n kai. kollu,ria kai. sta,mnon me,litoj pani e uva e dolci e vaso di miele 
ta,de le,gei ku,rioj queste cose dice il Signore 
ivdou. su. avpeleu,sh| avpV evmou/ Ecco tu ti allontanerai da me avpe,rcomai ind. fut. m. 
kai. e;stai e sarà, accadrà 
eivselqou,shj sou th.n pu,lhn gen. ass. entrata tu nella porta 
eivj Sarira a Sarira 
kai. ta. kora,sia, sou e le tue ragazze (= serve) 
evxeleu,sontai, usciranno ind. fut. m. evxe,rcomai 
soi eivj suna,nthsin a te incontro 
kai. evrou/si,n soi e diranno a te ind. fut. a. fhmi, 
to. paida,rion il fanciullo 
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te,qnhken è morto ind. perf. III a qnh,skw 
 
Î13Ð  
o[ti ta,de le,gei ku,rioj poiché queste cose dice il Signore 
ivdou. evgw. evxoleqreu,sw ecco io ind. fut. a. evxoleqreu,w 
tou/ Ieroboam di Geroboamo 
ouvrou/nta pro.j toi/con chi orina presso il muro ( maschio) part. pr. ouvre,w 
kai. e;sontai oi` teqnhko,tej tou/ Ieroboam e saranno i morti di Geroboamo 
evn th/| po,lei nella città 
katafa,gontai divoreranno ind. fut. m. e,sqi,w 
oì ku,nej i cani 
kai. to.n teqnhko,ta evn tw/| avgrw/| e il morto nella campagna 
katafa,getai mangeranno 
ta. peteina. tou/ ouvranou/ gli uccelli del cielo 
kai. to. paida,rion e il fanciullo 
ko,yontai lamenteranno ind. fut. m. ko,ptw 
ouvai. ku,rie ahimè, Signore 
o[ti eùre,qh poiché fu trovata 
evn auvtw/| in lui 
r`h/ma kalo.n  parola [azione] buona 
peri. tou/ kuri,ou riguardo al Signore 
 
Î14Ð  
kai. avph/lqen avpe,rcomai ind. aor. II a. se ne andò 
h` gunh, w`j h;kousen la donna come ebbe udito 
kai. evge,neto w`j eivsh/lqen e accadde che come fu entrata 
eivj th.n Sarira in Sarira 
kai. to. paida,rion avpe,qanen il fanciullo morì 
kai. evxh/lqen e uscì 
h` kraugh. il grido 
eivj avpanth,n  
 
Î15Ð  
kai. evporeu,qh Ieroboam e andò Geroboamo 
eivj Sikima th.n evn o;rei Efraim che è nella montagna di Efraim 
kai. sunh,qroisen sunaqroi,zw radunò 
evkei/ colà 
ta.j fula.j tou/ Israhl le tribù d’Israele 
kai. avne,bh avnabai,nw ind. aor. III a. salì 
evkei/ colà 
Roboam ui`o.j Salwmwn Roboamo figlio di Salomone 
kai. lo,goj kuri,ou e una parola del Signore 
evge,neto pro.j Samaian to.n Elami le,gwn ci fu a Samaia di Elam, dicendo 
labe. seautw/| imp. aor. II a., 2 s. lamba,nw prenditi 
i`ma,tion kaino.n un mantello nuovo 
to. ouvk eivselhluqo.j mai entrato part. perf. II a. mai entrato 
eivj u[dwr nell’acqua 
kai. r`h/xon auvto. imp. aor. I a. rhgnumi laceralo 
dw,deka r`h,gmata in dodidici pezzi 
kai. dw,seij tw/| Ieroboam e lo darai a Geroboamo 
kai. evrei/j auvtw/| e dirai a lui 
ta,de le,gei ku,rioj queste cose dice il Signore 
labe. seautw/| imp. aor. II a., 2 s. lamba,nw prenditi 
de,ka r`h,gmata dodidici pezzi 
tou/ peribale,sqai se periba,llw per avvolgerti 
kai. e;laben Ieroboam e prese Geroboamo 
kai. ei=pen Samaiaj e disse Samaia 
ta,de le,gei ku,rioj queste cose dice il Signore 
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evpi. ta.j de,ka fula.j tou/ Israhl sulle dieci tribù d’Israele 
 
Î16Ð  
kai. ei=pen e disse 
o ̀lao.j pro.j Roboam ui`o.n Salwmwn il popolo a Roboamo, figlio di Salomone 
o ̀path,r sou il padre tuo 
evba,runen ind. aor. I a. baru,nw rese pesante 
to.n kloio.n auvtou/ la sua catena 
evfV h`ma/j su di noi 
kai. evba,runen ind. aor. I a. baru,nw rese pesante 
ta. brw,mata th/j trape,zhj auvtou/ i cibi della sua mensa 
kai. nu/n eiv koufiei/j su. evfV h`ma/j ed ora se tu alleggerirai su di noi 
kai. douleu,some,n soi ti serviremo 
kai. ei=pen Roboam pro.j to.n lao,n e disse Roboamo al popolo 
e;ti triw/n h`merw/n ancora tre giorni 
kai. avpokriqh,somai ùmi/n r`h/ma e vi risponderò [con] una parola 
 
Î17Ð  
kai. ei=pen Roboam e disse Roboamo 
eivsaga,gete, moi imp. aor. II a. 2 pl eivsa,gw introducetemi 
tou.j presbute,rouj gli anziani 
kai. sumbouleu,somai metV auvtw/n e mi consiglierò con loro 
ti, avpokriqw/ che cosa devo rispondere 
tw/| law/| al popolo 
r`h/ma [con] una parola – quale risposta devo dare al popolo 
evn th/| h`me,ra| th/| tri,th| el terzo giorno 
kai. evla,lhsen Roboam e parlò Roboamo 
eivj ta. w=ta auvtw/n alle loro orecchie 
kaqw.j avpe,steilen ò lao.j pro.j auvto,n secondo quanto aveva inviato il popolo a lui 
kai. ei=pon oì presbu,teroi tou/ laou/ e dissero gli anziani dle popolo 
ou[twj evla,lhsen pro.j se. o ̀lao,j così ha parlato a te il popolo 
 
Î18Ð  
kai. dieske,dasen diaskeda,nnumi rigettò  
Roboam th.n boulh.n auvtw/n Roboamo il loro consiglio 
kai. ouvk h;resen e non piacque ind. aor. I a. avre,skw  
evnw,pion auvtou/ davanti a lui 
kai. avpe,steilen e mandò 
kai. eivsh,gagen eivsa,gw e fece introdurre 
tou.j suntro,fouj auvtou/ nutriti con lui, compagni 
kai. evla,lhsen auvtoi/j ta. auvta, e disse loro le stesse cose 
kai. tau/ta avpe,steilen pro,j me e queste cose ha mandato presso di me 
le,gwn o` lao,j dicendo il popolo 
kai. ei=pan oì su,ntrofoi auvtou/ e dissero i suoi compagni 
ou[twj lalh,seij pro.j to.n lao.n le,gwn così parlerai al popolo dicendo 
h` mikro,thj mou la piccolezza mia 
pacute,ra è più spessa 
ùpe.r th.n ovsfu.n dei lombi 
tou/ patro,j mou di mio padre [vedi n. 47] 
o ̀path,r mou il padre mio 
evmasti,gou ùma/j vi flagellava impf. mastigo,w 
ma,stigxin con flagelli 
evgw. de. io invece 
kata,rxw ùmw/n ind. fut kata,rcw governerò 
evn skorpi,oij con scorpioni 
 
Î19Ð  
kai. h;resen h;resen e piacque ind. aor. I a. avre,skw 
to. r`h/ma questa parola 
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evnw,pion Roboam davanti a Roboamo 
kai. avpekri,qh tw/| law/| e rispose al popolo 
kaqw.j sunebou,leusan auvtw/| come lo avevano consigliato aor di sumbouleu,omai 
oì su,ntrofoi auvtou/ i nutriti con lui, i suoi compagni 
ta. paida,ria i giovani, i ragazzi 
 
Î20Ð  
kai. ei=pen pa/j ò lao.j e disse tutto il popolo 
w`j avnh.r ei-j come un solo uomo 
e[kastoj tw/| plhsi,on auvtou/ ciascuno al suo vicino 
kai. avne,kraxan e alzarono grida aor di avnakra,zw 
a[pantej tutti 
le,gontej dicendo 
ouv meri.j h`mi/n evn Dauid non c’è per noi parte in Davide 
ouvde. klhronomi,a evn ui`w/| Iessai né eredità nel figlio di Iesse 
eivj ta. skhnw,mata, sou Israhl alle tue tende, Israele 
o[ti ou-toj ò a;nqrwpoj perché questo uomo 
ouvk eivj a;rconta ouvde. eivj h`gou,menon non è capo e neppure guida 
 
Î21Ð  
kai. diespa,rh (?) 
pa/j ò lao.j tutto il popolo 
evk Sikimwn da Sichem 
kai. avph/lqen se ne andò aor avpe,rcomai.  
e[kastoj eivj to. skh,nwma auvtou/ ciascuno alla sua tenda 
kai. katekra,thsen to strengthen oneself (of pers.) rafforzò se stesso aor. katakrate,w 
Roboam Roboamo 
kai. avph/lqen se ne andò aor avpe,rcomai 
kai. avne,bh e salì aor avnabai,nw 
evpi. to. a[rma auvtou/ sul suo carro 
kai. eivsh/lqen ed entrò 
eivj Ierousalhm in Gerusalemme 
kai. poreu,ontai  vengono 
ovpi,sw auvtou/ ietro di lui 
pa/n skh/ptron Iouda kai. pa/n skh/ptron Beniamin tutta la tribù di Giuda e tutta la tribù di Beniamino 
 
Î24Ð  
kai. evge,neto e accadde 
evnistame,nou tou/ evniautou/ gen. ass. iniziato l’anno 
kai. sunh,qroisen e radunò aor  
Roboam Roboamo 
pa,nta a;ndra Iouda kai. Beniamin ogni uomo di Giuda e di Beniamino 
kai. avne,bh e salì aor avnabai,nw 
tou/ polemei/n  combattere 
pro.j Ieroboam eivj Sikima contro geroboamo in Sichem 
 
Î25Ð  
kai. evge,neto E ci fu 
r`h/ma kuri,ou la aprla del Signore 
pro.j Samaian a;nqrwpon tou/ qeou/  a Samaia, uomo di Dio 
le,gwn dicendo 
eivpo.n di’ imp. aor. fhmi, 
tw/| Roboam basilei/ Iouda a Roboamo re di Giuda 
kai. pro.j pa,nta oi=kon Iouda kai. Beniamin e a tutta la casa di Giuda e di Beniamino 
kai. pro.j to. kata,leimma tou/ laou/ e a tutto il resto del popolo 
le,gwn dicendo 
ta,de le,gei ku,rioj queste cose dice il Signore 
ouvk avnabh,sesqe non salirete fut. 
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ouvde. polemh,sete né combatterete fut.  
pro.j tou.j avdelfou.j ùmw/n ui`ou.j Israhl contro i vostri fratelli, figli d’Israele 
avnastre,fete ritornate, rivolgetevi imp. avnastre,fw 
e[kastoj ciascuno 
eivj to.n oi=kon auvtou/ verso la propria casa 
o[ti parV evmou/ poiché da me  
ge,gonen è venuta, è accaduta perf. (?) 
to. r`h/ma tou/to questa parola, questo avvenimento 
 
Î26Ð  
kai. h;kousan e ascoltarono aor. avkou,w 
tou/ lo,gou kuri,ou la parola del Signore 
kai. avne,scon to cease from e cessarono aor. avne,cw 
tou/ poreuqh/nai di andare 
kata. to. r`h/ma kuri,ou secondo la parola del Signore 
 
I peccati di Roboamo e la sua punizione (12,25-14,20) 

 
Le prime capitali del regno (12,25) 

 
12:25 

kai. wv|kodo,mhsen e costruì 
Ieroboam th.n Sikima th.n evn o;rei Efraim Geroboamo Sichem, che è nella montagna di Efraim 
kai. katw,|kei evn auvth/| katoike,w e abitò in essa 
kai. evxh/lqen evkei/qen e uscì di là 
kai. wv|kodo,mhsen e costruì 
th.n Fanouhl Fanuel 
 
I peccati di Geroboamo (12,26-33) 

 
12:26 

kai. ei=pen Ieroboam evn th/| kardi,a| auvtou/ e disse Geroboamo nel suo cuore 
ivdou. nu/n evpistre,yei ecco ora ritornerà fut. evpistre,fw 
h` basilei,a il regno 
eivj oi=kon Dauid alla casa di Davide 
 
12:27  

eva.n avnabh/| qualora salga cong. aor. avnabai,nw 
o ̀lao.j ou-toj questo popolo 
avnafe,rein per offrire inf. pres. avnafe,rw 
qusi,aj sacrifici 
evn oi;kw| kuri,ou nella casa del Signore 
eivj Ierousalhm a Gerusalemme 
kai. evpistrafh,setai si volgerà fut. M evpistre,fw 
kardi,a tou/ laou/ il cuore del popolo 
pro.j ku,rion verso il Signore 
kai. ku,rion auvtw/n e il signore loro 
pro.j Roboam basile,a Iouda verso Roboamo, re di Giuda 
kai. avpoktenou/si,n me e mi uccideranno fut. a. avpoktei,nw 
 
12:28 

kai. evbouleu,sato e si consigliò 
o ̀basileu.j il re 
kai. evporeu,qh e andò 
kai. evpoi,hsen e fece aor. poie,w 
du,o dama,leij due young cow, heifer vitelli 
crusa/j d’oro 
kai. ei=pen e disse 
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pro.j to.n lao,n al popolo 
i`kanou,sqw u`mi/n sia sufficiente per voi (?)i`kano,omai 
avnabai,nein salire 
eivj Ierousalhm a Gerusalemme 
ivdou. qeoi, sou ecco i tuoi dei 
Israhl Israele 
oì avnagago,ntej se che ti hanno condotto su part. avnaga,gw 
evk gh/j Aivgu,ptou dalla terra d’Egitto 
 
12:29 
kai. e;qeto e pose 
th.n mi,an il primo 
evn Baiqhl in Betel 
kai. th.n mi,an e il secondo 
e;dwken lo diede 
evn Dan in Dan 
 
12:30 
kai. evge,neto e divenne 
o ̀lo,goj ou-toj questa parola 
eivj a`marti,an peccato 
kai. evporeu,eto e andava 
o ̀lao.j il popolo 
pro. prosw,pou th/j mia/j davanti ad uno 
e[wj Dan fino a Dan 
 
12:31 
kai. evpoi,hsen e fece aor. poie,w 
oi;kouj case 
evfV ùyhlw/n sulle alture 
kai. evpoi,hsen e fece aor. poie,w 
i`erei/j sacerdoti 
me,roj ti in parte 
evk tou/ laou/ dal popolo 
oi] ouvk h=san i quali non erano imperf. evimi, 
evk tw/n ui`w/n Leui dei figli di Levi 
 
12:32  
kai. evpoi,hsen e fece aor. poie,w 
Ieroboam Geroboamo 
eòrth.n una festa 
evn tw/| mhni. tw/| ovgdo,w| nel mese ottavo 
evn th/| pentekaideka,th| h`me,ra| tou/ mhno.j nel quindicesimo giorno del mese 
kata. th.n eòrth.n secondo la festa 
th.n evn gh/| Iouda che era in terra di Giuda 
kai. avne,bh e salì aor. avnabai,vnw 
evpi. to. qusiasth,rion sull’altare 
o] evpoi,hsen che aveva fatto aor. poie,w 
evn Baiqhl in Betel 
tou/ qu,ein per sacrificare inf. qu,w 
tai/j dama,lesin alle vitelle 
ai-j evpoi,hsen che aveva fatto aor. poie,w 
kai. pare,sthsen e mise 
evn Baiqhl in Betel 
tou.j ìerei/j tw/n ùyhlw/n i sacerdoti delle alture 
w-n evpoi,hsen che aveva fatto aor. poie,w 
 

12:33  
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kai. avne,bh e salì aor. avnabai,vnw 
evpi. to. qusiasth,rion sull’altare 
o] evpoi,hsen che aveva fatto aor. poie,w 
th/| pentekaideka,th| h`me,ra| nel quindicesimo giorno 
evn tw/| mhni. tw/| ovgdo,w| nel mese ottavo 
evn th/| èorth/| nella festa 
h-| evpla,sato M: to devise 
avpo. kardi,aj auvtou/ dal suo cuore 
kai. evpoi,hsen e fece 
eòrth.n una festa 
toi/j ui`oi/j Israhl per i figli d’Israele 
kai. avne,bh e salì aor. avnabai,vnw 
evpi. to. qusiasth,rion sull’altare 
tou/ evpiqu/sai per sacrificarvi 
 
L’intervento dell’uomo di Dio nel giorno in cui s’incignava l’altare (13,1-10) 

 
13:1 
kai. ivdou. a;nqrwpoj tou/ qeou/ ed ecco un uomo di Dio 
evx Iouda da Giuda 
parege,neto giunse aor paragi,nomai 
evn lo,gw| kuri,ou con un parola del Signore 
eivj Baiqhl a Betel 
kai. Ieroboam e Geroboamo 
eìsth,kei imperf. isthmi 
evpi. to. qusiasth,rion sull’altare 
tou/ evpiqu/sai per sacrificarvi 
 
13:2  
kai. evpeka,lesen e si rivolse aor. evpikale,w 
pro.j to. qusiasth,rion verso l’altare 
evn lo,gw| kuri,ou con la parola del Signore 
kai. ei=pen e disse 
qusiasth,rion qusiasth,rion altare, altare 
ta,de le,gei ku,rioj queste cose dice il Signore 
ivdou. ui`o.j ecco un figlio 
ti,ktetai è generato P. pres. ti,ktw  
tw/| oi;kw| Dauid alla casa di Davide 
Iwsiaj o;noma auvtw/| Giosia è a lui nome 
kai. qu,sei sacrificherà ind. fut. qu,w 
evpi. se. su te 
tou.j ìerei/j i sacerdoti 
tw/n ùyhlw/n delle alture 
tou.j evpiqu,ontaj che sacrificano part. evpiqu,w 
evpi. se. su te 
kai. ovsta/ avnqrw,pwn e ossa di uomini 
kau,sei brucerà ind. fut. kau,w 
evpi. se, su te 
 
13:3 
kai. e;dwken e diede aor. di,dwmi 
evn th/| h`me,ra| evkei,nh| in quel giorno 
te,raj un segno portentoso 
le,gwn dicendo 
tou/to to. r`h/ma questa è la parola 
o] evla,lhsen che ha parlato 
ku,rioj il Signore 
le,gwn dicendo 
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ivdou. to. qusiasth,rion ecco questo altare 
r`h,gnutai si spezza M ind. pres. r`h,gnumai 
kai. evkcuqh,setai (?) 
h` pio,thj il grasso 
h` evpV auvtw/| che è su di esso 
 
13:4 
kai. evge,neto E avvenne 
w`j h;kousen come udì ind. aor. I a. avkou,w 
o ̀basileu.j Ieroboam il re Geroboamo 
tw/n lo,gwn tou/ avnqrw,pou tou/ qeou/ le parole dell’uomo di Dio 
tou/ evpikalesame,nou part. aor M. evpikale,omai che pronunciava [sopra] 
evpi. to. qusiasth,rion sull’altare 
to. evn Baiqhl che era in Betel 
kai. evxe,teinen e stese ind. aor. I a. evktei,nw 
o ̀basileu.j il re 
th.n cei/ra auvtou/ la sua mano 
avpo. tou/ qusiasthri,ou dall’altare 
le,gwn dicendo 
sulla,bete auvto,n afferratelo imp. aor. II a., 2 p. sullamba,nw 
kai. ivdou. ed ecco 
evxhra,nqh s’inaridì ind. aor. I p. xhrai,nw 
h` cei.r auvtou/ la sua mano 
h]n evxe,teinen che aveva steso ind. aor. I a. evktei,nw 
evpV auvto,n verso di lui 
kai. ouvk hvdunh,qh e non poté più ind. aor. I p. (con valore att.) du,namai 
evpistre,yai auvth.n farla tornare inf. aor I a. stre,fw 
pro.j èauto,n verso di sé 
 
13:5 
kai. to. qusiasth,rion e l’altare 
evrra,gh fu spezzato ind. aor. II p. r`h,gnumi 
kai. evxecu,qh e fu versato ind. aor. I p. evkce,w 
h` pio,thj il grasso 
avpo. tou/ qusiasthri,ou dall’altare 
kata. to. te,raj secondo il segno 
o] e;dwken che aveva dato ind. aor. III a. di,dwmi 
o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ l’uomo di Dio 
evn lo,gw| kuri,ou nella parola di Dio 
 

13:6 
kai. ei=pen e disse 
o ̀basileu.j Ieroboam il re Geroboamo 
tw/| avnqrw,pw| tou/ qeou/ all’uomo di Dio 
deh,qhti supplica imp. aor. I p. 2 s. de,omai  
tou/ prosw,pou kuri,ou tou/ qeou/ sou il volto del Signore tuo Dio 
kai. evpistreya,tw e ritorni (?) evpistre,fw 
h` cei,r mou la mia mano 
pro,j me verso di me 
kai. evdeh,qh e supplicò ind. aor. I p de,omai 
o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ l’uomo di Dio 
tou/ prosw,pou kuri,ou il volto del Signore 
kai. evpe,streyen e fece tornare ind. aor. I a. evpistre,fw 
th.n cei/ra tou/ basile,wj la mano del re 
pro.j auvto,n verso di lui 
kai. evge,neto e fu 
kaqw.j to. pro,teron come prima 
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13:7 
kai. evla,lhsen e parlò aor.I a. lale,w 
o ̀basileu.j il re 
pro.j to.n a;nqrwpon tou/ qeou/ all’uomo di Dio 
ei;selqe entra imp. aor. II a. 2 s. eivse,rcomai 
metV evmou/ con me 
eivj oi=kon in casa 
kai. avri,sthson fa’ il pranzo imp. aor. I a. 2 s. avrista,w 
kai. dw,sw soi e darò a te ind. fut a. di,dwmi 
do,ma un dono 
 
13:8  
kai. ei=pen e disse ind. aor. II a. ei=pon 
o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ l’uomo di Dio 
pro.j to.n basile,a al re 
eva,n moi dw/|j anche se mi dai cong. aor III a. 2 s. di,dwmi 
to. h[misu la metà 
tou/ oi;kou sou della tua casa 
ouvk eivseleu,somai non entrerò ind. fut. m. eivse,rcomai 
meta. sou/ con te 
ouvde. mh. fa,gw e neppure mangerò cong. aor II a. evsqi,w 
a;rton pane 
ouvde. mh. pi,w e neppure berrò cong. aor. II a. pi,nw 
u[dwr acqua 
evn tw/| to,pw| tou,tw| in questo luogo 
 
13:9 
o[ti ou[twj poiché così 
evnetei,lato, moi mi ha comandato ind. aor. I M. evte,llomai 
evn lo,gw| con la parola 
ku,rioj il Signore 
le,gwn dicendo 
mh. fa,gh|j non mangiare cong. aor II a. evsqi,w 
a;rton pane 
kai. mh. pi,h|j e non bere cong. aor. II a. pi,nw 
u[dwr acqua 
kai. mh. evpistre,yh|j e non ritornare cong. aor. I a. evpistre,fw 
evn th/| òdw/| nella strada 
h-| evporeu,qhj in cui sei andato ind. aor I p. poreu,w 
evn auvth/| in essa 
 
13:10 
kai. avph/lqen e se ne andò ind. aor. I a. avpe,rcomai 
evn o`dw/| a;llh| in una strada diversa 
kai. ouvk avne,streyen e non ritornò ind. aor. I a. avnastre,fw 
evn th/| òdw/| nella strada 
h-| h=lqen nella quale era venuto ind. aor. I a. e;rcomai 
evn auvth/| in essa 
eivj Baiqhl a Betel 
 
Azioni dell’anziano profeta di Betel (13,11-19) 

 
13:11 
kai. profh,thj ei-j e un profeta 
presbu,thj anziano 
katw,|kei abitava imp. a. katoike,w 
evn Baiqhl in Betel 
kai. e;rcontai e vengono ind. pr. e;rcomai 
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oì ui`oi. auvtou/ i suoi figli 
kai. dihgh,santo auvtw/| e gli raccontarono ind. aor. I dihge,omai 
a[panta ta. e;rga tutte le opere 
a] evpoi,hsen che aveva fatto ind. aor. I a. vpoi,ew 
o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ l’uomo di Dio 
evn th/| h`me,ra| evkei,nh| in quell giorno 
evn Baiqhl in Betel 
kai. tou.j lo,gouj e le parole 
ou]j evla,lhsen che aveva detto ind. aor. I a. lale,w 
tw/| basilei/ al re 
kai. evpe,streyan e voltarono ind. aor I a. evpistre,fw 
to. pro,swpon la faccia 
tou/ patro.j auvtw/n del loro padre 
 
13:12 
kai. evla,lhsen e parlò aor.I a. lale,w 
pro.j auvtou.j verso di loro 
o ̀path.r auvtw/n il loro padre 
le,gwn dicendo 
poi,a| od̀w/| per quale strada 
pepo,reutai è andato ind. perf. m.  poreu,w 
kai. deiknu,ousin auvtw/| e gli indicano ind. pres deiknu,w 
oì ui`oi. auvtou/ i suoi figli 
th.n òdo.n la strada 
evn h-| avnh/lqen in cui è ritornato ind. aor. I a. avne,rcomai 
o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ l’uomo di Dio 
o ̀evlqw.n che era venuto part. aor. I a. e[rcomai 
evx Iouda da Giuda 
 
13:13 
kai. ei=pen e disse ind. aor. II a. ei=pon 
toi/j ui`oi/j auvtou/ ai suoi figli 
evpisa,xate, moi sellatemi imp. aor. I a. 2 p. evpisa,ssw 
to.n o;non l’asino 
kai. evpe,saxan auvtw/| gli sellarono ind. aor. I evpisa,ssw 
to.n o;non l’asino 
kai. evpe,bh evpV auvto,n e salì su di esso ind. aor. III a. 8con valore intr.) bai,nw 
 
13:14 
kai. evporeu,qh e andò ind. aor. I p. poreu,w 
kato,pisqen tou/ avnqrw,pou tou/ qeou/ dietro l’uomo di Dio 
kai. eu-ren auvto.n e lo trovò ind. aor. II a.  eùri,skw 
kaqh,menon seduto part. pres. m. kaqh[mai 
ùpo. dru/n una quercia dru/j druo,j 
kai. ei=pen auvtw/| e gli disse 
eiv su. ei= o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ forse tu sei l’uomo di Dio 
o ̀evlhluqw.j che è venuto part. perf. II a. e;rcomai 
evx Iouda da Giuda 
kai. ei=pen auvtw/| e gli disse 
evgw, io [sono] 
 
13:15 
kai. ei=pen auvtw/| e gli disse ind. aor II a. ei=pon 
deu/ro vieni  
metV evmou/ con me 
kai. fa,ge a;rton e mangia pane imp. aor. II a. 2 s. evsqi,w 
 
13:16 
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kai. ei=pen e disse ind. aor II a. ei=pon 
ouv mh. du,nwmai tou/ evpistre,yai non posso ritornare inf. aor. I a. evpistre,fw 
meta. sou/ con te 
ouvde. mh. fa,gomai a;rton e neppure mangerò ind. fut. m. evsqi,w 
ouvde. pi,omai u[dwr e neppure berrò acqua ind. fut . m. pi,nw 
evn tw/| to,pw| tou,tw| in questo luogo 
 
13:17 
o[ti ou[twj poiché così 
evnte,taltai, moi mi è stato comandato ind. perf. p. evnte,llw 
evn lo,gw| nella parola 
ku,rioj il Signore 
le,gwn dicendo 
mh. fa,gh|j a;rton non mangiare pane cong. aor. II a evsqi,w 
evkei/ là 
kai. mh. pi,h|j u[dwr e non bere acqua cong. aor. II 2 s. pi,nw 
evkei/ là 
kai. mh. evpistre,yh|j e non ritornare cong. aor. I a. evpistre,fw 
evn th/| òdw/| nella strada 
h-| evporeu,qhj in cui sei andato ind. aor I p. poreu,w 
evn auvth/| in essa 
 
13:18 
kai. ei=pen pro.j auvto,n e gli disse ind. aor II a. ei=pon 
kavgw. profh,thj eivmi. anch’io sono profeta 
kaqw.j su, come te 
kai. a;ggeloj e un angelo 
lela,lhken pro,j me mi ha parlato ind. perf. I a. lale,w 
evn r`h,mati kuri,ou nella parola del Signore 
le,gwn dicendo 
evpi,streyon auvto.n fallo tornare imp. aor I a. 2 s. evpistre,fw 
pro.j seauto.n da te 
eivj to.n oi=ko,n sou in casa tua 
kai. fage,tw a;rton e mangi pane (?)evsqi,w  
kai. pie,tw u[dwr e beva acqua (?)pi,nw 
kai. evyeu,sato auvtw/| e gli mentiva ind. aor I m. yeu,dw 
 
13:19 
kai. evpe,streyen auvto,n e lo fece tornare ind. aor. I a. evpistre,fw 
kai. e;fagen a;rton e mangiò pane ind. aor. II a. evsqi,w 
kai. e;pien u[dwr e bevve acqua ind. aor. II pi,nw 
evn tw/| oi;kw| auvtou/ nella sua casa 
 
Punizione dell’uomo di Dio, che ha trasgredito il comando del Signore (13,20-32). 

 

13:20 
kai. evge,neto e avvenne ind. aor. II m. 3 s. gi,gnomai 
auvtw/n kaqhme,nwn mentre erano seduti gen. ass. part. pres. ka.qhmai 
evpi. th/j trape,zhj a mensa 
kai. evge,neto e ci fu ind. aor. II m 3 s. gi,gnomai 
lo,goj kuri,ou la parola del Signore 
pro.j to.n profh,thn al profeta 
to.n evpistre,yanta auvto.n che lo aveva fatto tornare part. aor. I a. evpistre,fw 
 
13:21 
kai. ei=pen e disse ind. aor II a. ei=pon 
pro.j to.n a;nqrwpon tou/ qeou/ all’uomo di Dio 
to.n h[konta venuto part. pres. a. h[kw 
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evx Iouda da Giuda 
le,gwn dicente 
ta,de le,gei queste cose dice 
ku,rioj il Signore 
avnqV w-n poiché 
parepi,kranaj  hai provocato ind. aor. I a. pikrai,nw 
to. r`h/ma kuri,ou la parola del Signore 
kai. ouvk evfu,laxaj e non hai osservato ind. aor. I fula,ssw 
th.n evntolh,n il comando 
h]n evnetei,lato, soi che ti aveva comandato ind. aor. m. evnte,llw 
ku,rioj ò qeo,j sou il Signore Dio tuo 
 
13:22 
kai. evpe,streyaj e sei tornato ind. aor. I a. evpistre,fw 
kai. e;fagej a;rton e hai mangiato pane ind. aor. II a. evsqi,w 
kai. e;piej u[dwr e hai bevuto acqua ind. aor. II pi,nw 
evn tw/| to,pw| tou,tw| in questo luogo 
w-| evla,lhsen pro.j se. le,gwn per il quale aveva detto a te dicendo 
mh. fa,gh|j a;rton non mangiare pane cong. aor. II a. evsqi,w 
kai. mh. pi,h|j u[dwr e non bere vino cong. aor. II pi,nw 
ouv mh. eivse,lqh| non entrerà cong. aor. II eivse,rcomai 
to. sw/ma, sou il tuo corpo 
eivj to.n ta,fon tw/n pate,rwn sou nel sepolcro dei tuoi padri 
 
13:23 
kai. evge,neto e avvenne ind. aor. I p. gi,gnomai 
meta. to. fagei/n a;rton dopo l’aver mangiato pane inf. aor. II evsqi,w 
kai. piei/n u[dwr e l’aver bevuto vino inf. aor. II pi,nw 
kai. evpe,saxen auvtw/| gl’insellò ind. aor I a. evpisa,ttw 
to.n o;non l’asino 
kai. evpe,streyen e ritornò ind. aor. I a. evpistre,fw 
 
13:24 
kai. avph/lqen e se ne andò ind. aor. II avpe,rcomai 
kai. eu-ren auvto.n e lo trovò ind. aor.II a. eùri,skw 
le,wn un leone 
evn th/| òdw/| nella strada 
kai. evqana,twsen auvto,n e lo uccise ind. aor. I a. qanato,w 
kai. h=n to. sw/ma auvtou/ ed era il suo corpo 
evrrimme,non gettato part. perf. m. r`i,ptw 
evn th/| òdw/| nella strada 
kai. o` o;noj e l’asino 
eìsth,kei se ne stava pprf. I a. i[sthmi 
parV auvto, esso di lui 
kai. o` le,wn  il leone 
eìsth,kei se ne stava pprf. I a. i[sthmi 
para. to. sw/ma presso il corpo 
 
13:25 
kai. ivdou. a;ndrej ed ecco degli uomini 
paraporeuo,menoi passando presso part. ind. pres. parapore,uomai 
kai. ei=don videro ind. aor. II a. or̀a,w 
to. qnhsimai/on il cadavere 
evrrimme,non gettato part. perf. m. r`i,ptw 
evn th/| òdw/| nella strada 
kai. o` le,wn e il leone 
eìsth,kei se ne stava pprf. I a. i[sthmi 
evco,mena tou/ qnhsimai,ou presso il cadavere 
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kai. eivsh/lqon ed entrarono ind. aor. II eivse,rcomai 
kai. evla,lhsan e parlarono ind. aor. I lale,w 
evn th/| po,lei nella città 
ou- o ̀profh,thj ò presbu,thj dove il profeta anziano 
katw,|kei evn auvth/| abitava in essa imp. katoike,w 
 
13:26 
kai. h;kousen e udì ind. aor. I avkou,w 
o ̀evpistre,yaj auvto.n colui che lo aveva fatto tornare part. aor. I a. evpistre,fw 
evk th/j òdou/ dalla via 
kai. ei=pen e disse ind. aor. II a. ei=pon 
o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ l’uomo di Dio 
ou-to,j evstin o]j parepi,krane costui è colui che fu disobbediente ind. aor. I a. parapikrai,nw 
to. r`h/ma kuri,ou alla parola del Signore 
 
13:27 
13:28 
kai. evporeu,qh e andò ind. aor. I p. poreu,w 
kai. eu-ren e trovò ind. aor. II a. eùri,skw 
to. sw/ma auvtou/ il suo corpo 
evrrimme,non gettato part. perf. m. r`i,ptw 
evn th/| òdw/| nella strada 
kai. o` o;noj kai. o` le,wn e l’asino e il leone 
eìsth,keisan se ne stavano pprf. I a. i[sthmi 
para. to. sw/ma presso il corpo 
kai. ouvk e;fagen e non aveva mangiato ind. aor. II evsqi,w 
o ̀le,wn il leone 
to. sw/ma tou/ avnqrw,pou tou/ qeou/ il corpo dell’uomo di Dio 
kai. ouv sune,triyen e non aveva sbranato ind. aor.I a. suntri,bw 
to.n o;non l’asino 
 
13:29 
kai. h=ren e sollevò aor. I a. ai;rw 
o ̀profh,thj il profeta 
to. sw/ma tou/ avnqrw,pou tou/ qeou/ il corpo dell’uomo di Dio 
kai. evpe,qhken auvto. e lo pose ind. aor. III a. 3 s. evpiti,qhmi 
evpi. to.n o;non sull’asino 
kai. evpe,streyen auvto.n e lo riportò ind. aor. I a. evpistre,fw 
eivj th.n po,lin nella città 
o ̀profh,thj il profeta 
tou/ qa,yai auvto.n per seppellirlo inf. aor. I qa,ptw 
 
13:30 
evn tw/| ta,fw| èautou/ nel suo sepolcro 
kai. evko,yanto auvto,n e fecero lamenti su di lui ind. aor. I m. koptw 
ouvai. avdelfe, ahimè, fratello 
 
13:31 
kai. evge,neto e avvenne ind. aor. I p. gi,gnomai 
meta. to. ko,yasqai auvto.n dopo aver fatto lamenti su di lui ind. aor. I m. koptw 
kai. ei=pen e disse ind. aor II a. ei=pon 
 
toi/j ui`oi/j auvtou/ ai suoi figli 
le,gwn  dicendo 
eva.n avpoqa,nw qualora io muoia ind. aor. II avpoqni,skw 
qa,yate, me seppellitemi imp. aor. I qa,ptw 
evn tw/| ta,fw| tou,tw| in questo sepolcro 
ou- o ̀a;nqrwpoj tou/ qeou/ nel quale l’uomo di Dio 
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te,qaptai evn auvtw/| è sepolto in esso perf. m. qa,ptw 
 
para. ta. ovsta/ auvtou/ presso le sue ossa 
qe,te me ponetemi imp. aor. III a. 2. p. ti,qhmi 
i[na swqw/si perché siano salvate cong. aor. I p. sw,zw 
ta. ovsta/ mou meta. tw/n ovstw/n auvtou/ le mie ossa con le sue ossa 
 
13:32 
o[ti gino,menon e;stai to. r`h/ma perché si avvererà la parola part. pres. gi,nomai 
o] evla,lhsen che parlò ind. aor. I lale,w 
evn lo,gw| kuri,ou nella parola del Signore 
evpi. tou/ qusiasthri,ou tou/ evn Baiqhl riguardo all’altare, che è in Betel 
kai. evpi. tou.j oi;kouj tou.j ùyhlou.j tou.j evn Samarei,a| e sulle case alte, che sonoin Samaria 
 

Roboamo non tornò dalla sua via malvagia (13,33-34) 

 

13:33 
kai. meta. to. r`h/ma tou/to e dopo questo avvenimento 
ouvk evpe,streyen non tornò ind. aor. I a. evpistre,fw 
Ieroboam avpo. th/j kaki,aj auvtou/ dalla sua malvagità 
kai. evpe,streyen tornò ind. aor. I a. evpistre,fw 
kai. evpoi,hsen e fece ind. aor. I poie,w 
evk me,rouj tou/ laou/ da parte del popolo 
i`erei/j ùyhlw/n sacerdoti delle alture 
o ̀boulo,menoj chi lo voleva part. pres. bou,lomai 
evplh,rou riempiva imperf a. plhro,w 
th.n cei/ra auvtou/ la sua mano 
kai. evgi,neto i`ereu.j eivj ta. ùyhla, e dievntava sacerdote nelle alture 
 
13:34 
kai. evge,neto to. r`h/ma tou/to e fu questo fatto ind. aor. I p. gi,gnomai 
eivj a`marti,an un peccato 
tw/| oi;kw| Ieroboam per la casa di Geroboamo 
kai. eivj o;leqron e rovina 
kai. eivj avfanismo.n e sterminio 
avpo. prosw,pou th/j gh/j dalla faccia della terra. 
 
14:1-20 
 
Roboamo, figlio di Salomone (933-916) (14,21-31) 
 

Introduzione (14,21)  

14:21 
kai. Roboam ui`o.j Salwmwn E Roboamo, figlio di Salomone 
evbasi,leusen regnò ind. aor. I basileu,w 
evpi. Iouda su Giuda 
ui`o.j tessara,konta kai. eǹo.j evniautw/n figlio di quarant’un anno 

48
 

Roboam evn tw/| basileu,ein auvto.n Roboamo nel suo regnare 
kai. de,ka e`pta. e;th evbasi,leusen e diciassette anni regnò 
evn Ierousalhm th/| po,lei in Gerusalemme la città 
h]n evxele,xato ku,rioj che si era scelto il Signore ind. aor. I m. evkle,gw 
qe,sqai to. o;noma auvtou/ evkei/ per porre il suo nome là inf. aor III m ti,qhmi 
evk pasw/n fulw/n tou/ Israhl fra tutte le tribù d’Israele 
kai. to. o;noma th/j mhtro.j auvtou/ e il nome della madre sua 
Naama h` Ammani/tij Naama l’Ammonita 
 

                                                 
48

 espressione idiomatica per indicare l’età. 
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I peccati di Giuda (14,22-24) 

14:22 
kai. evpoi,hsen e fece ind. aor. I poie,w 
Roboam to. ponhro.n evnw,pion kuri,ou Roboamo il male davanti al Signore 
kai. parezh,lwsen auvto.n e lo rese geloso ind. aor. I parazhlo,w 
evn pa/sin oi-j evpoi,hsan in tutte quelle cose che avevano fatto ind. aor I poie,w 
oì pate,rej auvtou/ i suoi padri 
kai. evn tai/j a`marti,aij auvtw/n e nei loro peccati 
ai-j h[marton con i quali avevano peccato ind. aor. II a. avmarta,nw 
 
14:23 
kai. wv|kodo,mhsan eàutoi/j ed edificarono per se stessi ind. aor. I oivkodome,w 
ùyhla. kai. sth,laj kai. a;lsh alture e steli (sth,lh hj) boschetti (a;lsoj ouj) 
evpi. pa,nta bouno.n ùyhlo.n su ogni collina alta 
kai. ùpoka,tw panto.j xu,lou suski,ou e sotto ogni albero ombroso 
 
14:24 
kai. su,ndesmoj legame qui: cospirazione 
evgenh,qh ci fu ind. aor. I p.gi,gnomai 
evn th/| gh/| nella terra 
kai. evpoi,hsan e fecero ind. aor. I poie,w 
avpo. pa,ntwn tw/n bdelugma,twn tw/n evqnw/n ogni specie di abomini delle genti 
w-n evxh/ren ku,rioj che il Signore aveva rimosso imperf. a. evxai,rw 
avpo. prosw,pou ui`w/n Israhl dalla faccia (= dalla presenza) dei figli d’Israele 
 

La punizione (25-28) 

14:25 
kai. evge,neto e avvenne ind. aor. I p. gi,gnomai 
evn tw/| evniautw/| tw/| pe,mptw| nell’anno quinto 
basileu,ontoj Roboam del regnare Roboamo 

avne,bh salì ind. aor III a. avnabai,nw 
Sousakim basileu.j Aivgu,ptou Susakìm re dell’Egitto 
evpi. Ierousalhm contro Gerusalemme 
 
14:26 
kai. e;laben e prese ind. aor. II a. lamba,nw 
pa,ntaj tou.j qhsaurou.j oi;kou kuri,ou tutti i tesori della casa del Signore 
kai. tou.j qhsaurou.j oi;kou tou/ basile,wj e i tesori della casa del re 
kai. ta. do,rata ta. crusa/ e le lance d’oro do,ru do,ratoj  
a] e;laben che aveva preso ind. aor. II a. lamba,nw 
Dauid evk ceiro.j tw/n pai,dwn Davide dalla mano dei servi 
Adraazar basile,wj Souba di Adraazar re di Suba 
kai. eivsh,negken auvta. e le aveva introdotte ind. aor. II a. evisfe,rw 
eivj Ierousalhm in Gerusalemme 
ta. pa,nta e;laben o[pla ta. crusa/ prese tutte le armi d’oro 
 
14:27 
kai. evpoi,hsen e fece ind. aor. I poie,w 
Roboam ò basileu.j Roboamo il re 
o[pla calka/ armi di bronzo 
avntV auvtw/n in sostituzione di quelle 
kai. evpe,qento evpV auvto.n e posero sopra di lui (?) ind. aor. III m. 3 pl evpiti,qhmi 
oì h`gou,menoi i capi 
tw/n paratreco,ntwn delle guardie del corpo lett.: quelli che corrono presso 
oì fula,ssontej che custodivano 
to.n pulw/na oi;kou tou/ basile,wj il portone della casa del re 
 
14:28 



 48 

kai. evge,neto e avveniva ind. aor. I p. gi,gnomai 
o[te eivseporeu,eto quando entrava impf. eivsporeu,omai 
o ̀basileu.j eivj oi=kon kuri,ou il re nella casa del Signore 
kai. h=|ron auvta. e li prendevano impf ai;rw 
oì paratre,contej le guardie del corpo 
kai. avphrei,donto auvta. e li appendevano impf m. avperei,domai 
eivj to. qee nella stanza 
tw/n paratreco,ntwn delle guardie del corpo 
 

Conclusione (29-31) 

 

14:29 
kai. ta. loipa. tw/n lo,gwn e le rimanenti parole/imprese 
Roboam di Roboamo 
kai. pa,nta a] evpoi,hsen e tutto quello che fece ind. aor. I poie,w 
ouvk ivdou. tau/ta gegramme,na Ecco queste cose non si trovano forse scritte part. perf. m gra,fw 
evn bibli,w| lo,gwn tw/n h`merw/n nel libro delle parole dei giorni 
toi/j basileu/sin Iouda riguardanti i re di Giuda 
 
14:30 
kai. po,lemoj h=n e c’era guerra 
avna. me,son Roboam kai. avna. me,son Ieroboam tra Roboamo e Geroboamo 
pa,saj ta.j h`me,raj per tutti i giorni 
 
14:31 
kai. evkoimh,qh e si addormentò ind. aor I p. (con valore medio) koima,w 
Roboam meta. tw/n pate,rwn auvtou/ Roboamo con i suoi padri 
kai. qa,ptetai ed è sepolto ind. pres. p. qa,ptw 
meta. tw/n pate,rwn auvtou/ con i suoi padri 
evn po,lei Dauid nella città di Davide 
kai. evbasi,leusen e regnò ind. aor I basileu,w 
Abiou ui`o.j auvtou/ avntV auvtou/ Abiu suo figlio in posto suo. 
 
Abiu (915-913 a.C.) (15,1-8) 
 

15:1 
kai. evn tw/| ovktwkaideka,tw| e;tei basileu,ontoj Ieroboam ui`ou/ Nabat e nel diciottesimo anno del regnare di Geroboamo 
figlio di Nabat 
basileu,ei regna 
Abiou ui`o.j Roboam evpi. Iouda Abiu figlio di Roboamo su Giuda 
 
15:2 

kai. e]x e;th evbasi,leusen e sei anni regnò 
kai. o;noma th/j mhtro.j auvtou/ Maaca quga,thr Abessalwm e il nome di sua madre Maaxa, figlia di Abessalom 
 
15:3 
kai. evporeu,qh e camminò ind. aor. I p. poreu,w 
evn tai/j a`marti,aij tou/ patro.j auvtou/ nei peccati di suo padre 
ai-j evpoi,hsen evnw,pion auvtou/ che aveva fatto davanti a lui 
kai. ouvk h=n h` kardi,a auvtou/ telei,a e non era il suo cuore perfetto 
meta. kuri,ou qeou/ auvtou/ on il Signore Dio suo 
w`j h` kardi,a Dauid tou/ patro.j auvtou/ come il cuore di Davide suo padre 
 
15:4 
o[ti dia. Dauid poiché a causa di Davide 
e;dwken auvtw/| diede a lui ind. aor III a. di,dwmi 
ku,rioj il Signore 
kata,leimma un resto 
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i[na sth,sh| perché stessero cong aor. III a. i[sthmi 
te,kna auvtou/ metV auvto.n i suoi figli dopo di lui 
kai. sth,sh| th.n Ierousalhm e stesse Gerusalemme 
 
15:5 
w`j evpoi,hsen Dauid come aveva fatto Davide 
to. euvqe.j evnw,pion kuri,ou ciò che è retto davanti al Signore 
ouvk evxe,klinen no declinò ind. aor I a. kli,nw 
avpo. pa,ntwn w-n da tutte quelle cose che 
evnetei,lato auvtw/| gli aveva comandato ind. aor. m. evnte,llw 
pa,saj ta.j h`me,raj th/j zwh/j auvtou/ tutti i giorni della sua vita 
 
15:6 
15:7 
kai. ta. loipa. tw/n lo,gwn Abiou e le rimanenti delle parole/azioni di Abiu 
kai. pa,nta a] evpoi,hsen e tutte le cose che fece ind. aor. I poie,w 
ouvk ivdou. tau/ta gegramme,na Ecco queste cose non si trovano forse scritte part. perf. m gra,fw 
evpi. bibli,w| lo,gwn tw/n h`merw/n nel libro delle parole dei giorni 
toi/j basileu/sin Iouda riguardanti i re di Giuda 
kai. po,lemoj h=n e c’era guerra 
avna. me,son Abiou kai. avna. me,son Ieroboam tra Abiu e Geroboamo 
 
15:8 

kai. evkoimh,qh e si addormentò ind. aor I p. (con valore medio) koima,w 
Abiou meta. tw/n pate,rwn auvtou/ Abiu con i suoi padri 
evn tw/| eivkostw/| kai. teta,rtw| e;tei tou/ Ieroboam nel ventiquattresimo anno di Geroboamo 
kai. qa,ptetai ed è sepolto ind. pres. p. qa,ptw 
meta. tw/n pate,rwn auvtou/ con i suoi padri 
evn po,lei Dauid nella città di Davide 
kai. basileu,ei e regna ind. pres. basileu,w 
Asa ui`o.j auvtou/ avntV auvtou/ Asa suo figlio in posto suo 
 
Asa (912-871 / 15,9-24)  
 

15:9 

evn tw/| evniautw/| tw/| teta,rtw| kai. eivkostw/| nell’anno ventiquattresimo 
tou/ Ieroboam basile,wj Israhl di Geroboamo, re d’Israele 
basileu,ei regna 
Asa evpi. Ioudan Asa su Giuda 
 
15:10 

kai. tessara,konta kai. e]n e;toj e quarantun anno 
evbasi,leusen evn Ierousalhm regnò in Gerusalemme 
kai. o;noma th/j mhtro.j auvtou/ Ana quga,thr Abessalwm e il nome di sua madre Ana figlia di Assalonne 
 
15:11 
kai. evpoi,hsen e fece  
Asa to. euvqe.j evnw,pion kuri,ou Asa ciò che è retto davanti al Signore 
w`j Dauid o ̀path.r auvtou/ come Davide suo padre 
 
15:12 
kai. avfei/len e rimosse ind. aor. II a., 3 s. avfaire,w 
ta.j teleta.j i santuari [idolatrici] 
avpo. th/j gh/j dalla terra 
kai. evxape,steilen  espulse ind. aor. I a evxaposte,llw 
pa,nta ta. evpithdeu,mata tutti i modi di vivere 
a] evpoi,hsan oì pate,rej auvtou/ che avevano fatto i suoi padri 
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15:13 
kai. th.n Ana th.n mhte,ra auvtou/ mete,sthsen e rimosse Ana sua madre, meqi,sthmi ind. aor. I a. 
tou/ mh. ei=nai h`goume,nhn perché non fosse più prima donna 
kaqw.j evpoi,hsen dal momento che aveva fatto 
su,nodon un incontro, convegno 
evn tw/| a;lsei auvth/j nel suo boschetto [sacro] a;lj ouj 
kai. evxe,koyen e recise ind. aor. I a. evkko,ptw 
Asa Asa 
ta.j katadu,seij auvth/j i suoi posti nascosti, i suoi posti segreti di culto? 
kai. evne,prhsen puri. e bruciò con il fuoco ind. aor. I a evmpi,mprhmi 
evn tw/| ceima,rrw| Kedrwn nel torrente Kedron 
 
15:14 
ta. de. ùyhla. le alture 
ouvk evxh/ren non tolese aor.I evxai,rw  
plh.n h` kardi,a Asa ma il cuore di Asa 
h=n telei,a meta. kuri,ou era perfetto con il Signore 
pa,saj ta.j h`me,raj auvtou/ per tutti i suoi giorni 
 
15:15 
kai. eivsh,negken e introdusse ind. aor. I eivsfe,rw 
tou.j ki,onaj i pilastri ki,wn onoj 
tou/ patro.j auvtou/ di suo padre 
kai. tou.j ki,onaj auvtou/ i suoi pilastri 
eivsh,negken introdusse ind. aor. I eivsfe,rw 
eivj to.n oi=kon kuri,ou nella casa del Signore 
avrgurou/j kai. crusou/j kai. skeu,h argenti e ori e utensili 
 
15:16 
kai. po,lemoj h=n avna. me,son Asa e c’era guerra tra Asa 
kai. avna. me,son Baasa basile,wj Israhl e tra Basa, re d’Israele 
pa,saj ta.j h`me,raj per tutti i giorni 
 
15:17 
kai. avne,bh e salì ind. aor III a. avnabai,nw 
Baasa basileu.j Israhl evpi. Ioudan Baasa re d’Israele contro Giuda 
kai. wv|kodo,mhsen th.n Rama e costruì Rama aor. I a. oivkodome,w 
tou/ mh. ei=nai evkporeuo,menon kai. eivsporeuo,menon perché non ci fosse nessuno che uscisse ed entrasse  
tw/| Asa basilei/ Iouda per Asa re di Giuda 
 
15:18 
kai. e;laben Asa e prese Asa ind. aor II a. lamba,nw 
to. avrgu,rion kai. to. crusi,on l’argento e l’oro 
to. eùreqe.n evn toi/j qhsauroi/j tou/ oi;kou tou/ basile,wj trovato nei tesori della casa del re part aor. I p. eùri,skw 
kai. e;dwken auvta. e i diede ind. aor. III a. di,dwmi 
eivj cei/raj pai,dwn auvtou/ nelle mani die suoi servi 
kai. evxape,steilen auvtou.j ò basileu.j Asa e li inviò il re Asa ind aor. I a. evxaposte,llw 
pro.j ui`o.n Ader ui`o.n Taberemman ui`ou/ Azin basile,wj Suri,aj al figlio di Ader, figlio di Taberemman. figlio di Azin, re 
di Siria 
tou/ katoikou/ntoj evn Damaskw/| le,gwn che abitava in Damasco, dicendo 
 
15:19 
dia,qou diaqh,khn stabilisci un patto imp. aor. III m., 2 s. dia,tiqhmi 
avna. me,son evmou/ kai. avna. me,son sou/ tra me e te 
kai. avna. me,son tou/ patro,j mou kai. tou/ patro,j sou e tra mio padre e tuo padre 
ivdou. evxape,stalka, soi ecco ho inviato a te ind. perf. I a. evxaposte,llw 
dw/ra avrgu,rion kai. crusi,on doni, argento e oro 
deu/ro vieni 
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diaske,dason rigetta imp. aor. I a. 2 s. diaskeda,nnumi 
th.n diaqh,khn sou th.n pro.j Baasa basile,a Israhl il tuo patto con Basa re d’Israele 
kai. avnabh,setai avpV evmou/ e se ne risalirà da me ind. fut. m. avnabai,nw 
 
15:20 
kai. h;kousen ui`o.j Ader e ascoltò il figlio di Ader aor. I a. avkou,w 
tou/ basile,wj Asa il re Asa 
kai. avpe,steilen e mandò ind. aor. I a. avposte,llw 
tou.j a;rcontaj tw/n duna,mewn tw/n auvtou/ i capi delle sue potenze 
tai/j po,lesin tou/ Israhl alle città d’Israele 
kai. evpa,taxen e colpì ind. aor. I pata,ssw 
th.n Ain kai. th.n Dan kai. th.n Abelmaa Ain e Dan e Abelmaa 
kai. pa/san th.n Cezraq e[wj pa,shj th/j gh/j Nefqali e tutta Xezrath fino a tutta la terra di Nefthali 
 
15:21 
kai. evge,neto w`j h;kousen Baasa E avvenne come ebbe udito Baasa 
kai. die,lipen e cessò ind. aor II a. dialei,pw 
tou/ oivkodomei/n th.n Rama di costruire Rama 
kai. avne,streyen eivj Qersa e ritornò a Thersa aor. I a. avnastre,fw 
 
15:22 
kai. o` basileu.j Asa e il re Asa 
parh,ggeilen panti. Iouda eivj Ainakim comandò a tutto Giuda ad Ainakim ind. aor. I a. parage,llw 
kai. ai;rousin tou.j li,qouj th/j Rama e prendono le pietre di Rama ai;rw 
kai. ta. xu,la auvth/j a] wv|kodo,mhsen Baasa e i suoi legni con cui aveva costruito Baasa ind. aor I a. oivkodome,w 
kai. wv|kodo,mhsen evn auvtoi/j ò basileu.j Asa e costruì con essi il re Asa 
pa/n bouno.n Beniamin kai. th.n skopia,n ogni alto luogo di Beniamino e la torre di osservazione 
 
15:23 
kai. ta. loipa. tw/n lo,gwn Asa e le rimanenti parole/fatti di Asa 
kai. pa/sa h` dunastei,a auvtou/ h]n evpoi,hsen e l’esercizio del suo potere, che attuò 
ouvk ivdou. tau/ta gegramme,na evsti.n Ecco tutte queste si trovano scritte 
evpi. bibli,w| lo,gwn tw/n h`merw/n toi/j basileu/sin Iouda nel libro delle parole/fatti dei giorni riguardanti i re di Giuda 
plh.n evn tw/| kairw/| tou/ gh,rwj auvtou/ solo che nel tempo della sua vecchiezza gh,roj ouς non si trova al nom. 
evpo,nesen tou.j po,daj auvtou/ soffrì ai piedi ind. aor. I pone,w 
 
15:24 
kai. evkoimh,qh Asa e si addormentò Asa ind. aor. I p. con valore medio koima,w 
kai. qa,ptetai meta. tw/n pate,rwn auvtou/ e viene sepolto con i suoi padri 
evn po,lei Dauid kai. basileu,ei nella città di Davide e regna 
Iwsafat ui`o.j auvtou/ avntV auvtou/ Iosafat suo figlio in posto suo. 
 
Quattro casati nel regno d’Israele, che si succedettero durante il regno di Asa (15,25-16,24) 
 
Nadav, figlio di Geroboamo (15,25-32. 911-910) 

 
15:25 

kai. Nadab ui`o.j Ieroboam E Nadav, figlio di Geroboamo 
basileu,ei evpi. Israhl regna su Israele 
evn e;tei deute,rw| tou/ Asa basile,wj Iouda nel secondo anno di Asa, re di Giuda 
kai. evbasi,leusen evpi. Israhl e;th du,o e regnò su Israele due anni 
 
15:26 
kai. evpoi,hsen to. ponhro.n evnw,pion kuri,ou e fece ciò che è male davanti al Signore 
kai. evporeu,qh e camminò ind. aor I p. pore,uw 
evn o`dw/| tou/ patro.j auvtou/ nella via di suo padre 
kai. evn tai/j a`marti,aij auvtou/ e nei suoi peccati 
ai-j evxh,marten to.n Israhl con i quali fece peccare Israele ind. aor II a. evxamarta,nw 
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15:27 
kai. perieka,qisen auvto.n e gli pose l’assedio ind. aor. I a. perikaqi,zw 
Baasa ui`o.j Acia Baasa figlio di Axia 
evpi. to.n oi=kon Belaan nella casa di Belaan 
kai. evpa,taxen auvto.n e lo colpì ind. aor. I pata,ssw 
evn Gabaqwn th/| tw/n avllofu,lwn in Gabaon, quella degli stranieri, di un’altra tribù 
kai. Nadab kai. pa/j Israhl perieka,qhto evpi. Gabaqwn e Nadab e tutto Israele stava assediando imperf. m. perika,qhmai 
 
15:28 
kai. evqana,twsen auvto.n e lo uccise aor. I a. qanato,w 
Baasa evn e;tei tri,tw| tou/ Asa ui`ou/ Abiou basile,wj Iouda Basa nel terzo anno di Asa, figlio di Abia, re di Giuda 
kai. evbasi,leusen e regnò 
 
15:29  
καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν τὸν οἶκον Ιεροβοαμ καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ιεροβοαμ ἕως τοῦ 
ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Αχια τοῦ Σηλωνίτου  
15:30  
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ, ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον 
θεὸν τοῦ Ισραηλ.  
15:31  
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναδαβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;  
15:32 
 
Baasa, figlio di Geroboamo (15,33-16,7. 910-887) 

 
1Re 15:33  
Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα βασιλεύει Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ Ισραηλ ἐν Θερσα εἴκοσι καὶ τέσσαρα 
ἔτη.  
15:34 
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, 
ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. - 
 
1Re 16:1 
καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι πρὸς Βαασα  
16:2 
Ἀνθ' ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ισραηλ καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ιεροβοαμ 
καὶ ἐξήμαρτες τὸν λαόν μου τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν,  
16:3 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασα καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαμ υἱοῦ 
Ναβατ:  
16:4 τὸν τεθνηκότα τοῦ Βαασα ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, 
καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
 - 16:5 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;  
16:6 
καὶ ἐκοιμήθη Βαασα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Θερσα, καὶ βασιλεύει Ηλα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ ἐν 
τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Ασα.  
16:7 
καὶ ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Βαασα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν, ἣν ἐποίησεν 
ἐνώπιον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ιεροβοαμ καὶ ὑπὲρ 
τοῦ πατάξαι αὐτόν. 
 
Ela figlio di Baasa (16,8-14. 887-886) 

 
16:8 
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Καὶ Ηλα υἱὸς Βαασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ δύο ἔτη ἐν Θερσα.  
16:9 
καὶ συνέστρεψεν συστρέφω to conspire against [ἐπί τινα] 1 Kgs 16,9 cospirò contro di lui 
ἐπ' αὐτὸν Ζαμβρι ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσα πίνων μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ Ωσα τοῦ 
οἰκονόμου ἐν Θερσα:  
16:10 
καὶ εἰσῆλθεν Ζαμβρι καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ' αὐτοῦ. 
16:11 
καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασα 
16:12 
κατὰ τὸ ῥῆμα, ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασα πρὸς Ιου τὸν προφήτην  
16:13 
περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν Βαασα καὶ Ηλα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν θεὸν 
Ισραηλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 
16:14 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ηλα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ισραηλ; 
 
Zambri (16,15-20. 886: sette giorni) 

 
16:15  
Καὶ Ζαμβρι ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἡμέρας ἐν Θερσα. καὶ ἡ παρεμβολὴ Ισραηλ ἐπὶ Γαβαθων τὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
16:16 
καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη συστρέφω ha cospirato contro 
Ζαμβρι καὶ ἔπαισεν τὸν βασιλέα: καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ισραηλ τὸν Αμβρι τὸν ἡγούμενον τῆς στρατιᾶς ἐπὶ Ισραηλ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 
16:17 
καὶ ἀνέβη Αμβρι καὶ πᾶς Ισραηλ μετ' αὐτοῦ ἐκ Γαβαθων καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσα.  
16:18 
καὶ ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαμβρι ὅτι  
προκατείλημπται M: to take first, to capture first [τι] 2 Kgs 12,18; id. [τινα] 1 Mc 6,27; to occupy in advance [τι] JgsA 
3,28; to capture, to occupy [τινα] 2 Sm 8,4 M: to take first, to capture first [τι] 2 Kgs 12,18; id. [τινα] 1 Mc 6,27; to 
occupy in advance [τι] JgsA 3,28; to capture, to occupy [τινα] 2 Sm 8,4: sarebbe stata occupata (?) 
αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ εἰσπορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ' αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως ἐν πυρὶ καὶ ἀπέθανεν  
16:19 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ιεροβοαμ υἱοῦ 
Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ.  
16:20  
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρι  
καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ, ἃς συνῆψεν, le sue alleanze σύναψις,-εως συνάπτω congiungersi insieme 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ; 
 
Ambri (16,21-28. 886) 

 
16:21  
Τότε μερίζεται ὁ λαὸς Ισραηλ: ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαμνι υἱοῦ Γωναθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ 
τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Αμβρι.  
16:22  
ὁ λαὸς ὁ ὢν ὀπίσω Αμβρι ὑπερεκράτησεν τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαμνι υἱοῦ Γωναθ, καὶ ἀπέθανεν Θαμνι καὶ Ιωραμ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν Αμβρι μετὰ Θαμνι.  
16:23  
ἐν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως Ασα βασιλεύει Αμβρι ἐπὶ Ισραηλ δώδεκα ἔτη. ἐν Θερσα βασιλεύει 
ἓξ ἔτη:  
16:24  
καὶ ἐκτήσατο Αμβρι τὸ ὄρος τὸ Σεμερων παρὰ Σεμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους δύο ταλάντων ἀργυρίου καὶ ᾠκοδόμησεν 
τὸ ὄρος καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους, οὗ ᾠκοδόμεσεν, ἐπὶ τῷ ὀνόματι Σεμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους 
Σαεμηρων.  
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16:25  
καὶ ἐποίησεν Αμβρι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ:  
16:26  
καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ 
παροργίσαι τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν.  
16:27  
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αμβρι καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;  
16:28  
καὶ ἐκοιμήθη Αμβρι μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ βασιλεύει Αχααβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ. 
 
Iosafat (16,28b-29. ) 

 
Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ τοῦ Αμβρι βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαζουβα θυγάτηρ Σελει. καὶ 
ἐπορεύθη ἐν τῇ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ' αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου: πλὴν 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων.  
καὶ ἃ συνέθετο  
Ιωσαφατ, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία, ἣν ἐποίησεν, καὶ οὓς ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;  
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν, συμπλοκή,-ῆς 1 Kgs 16,28d(22,47) mingling (of male and female) in sexual intercourse 
ἃς ἐπέθεντο  
ἐν ταῖς ἡμέραις Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ  
νασιβ. 1 Kgs 16,28e(22,48) נציב = deputy, official 
 καὶ ὁ βασιλεὺς Ιωσαφατ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσις πορεύεσθαι εἰς Σωφιρ ἐπὶ τὸ χρυσίον: καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι 
συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Γασιωνγαβερ. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ 
παιδάριά μου ἐν τῇ νηί: καὶ οὐκ ἐβούλετο Ιωσαφατ.  
16:29 
καὶ ἐκοιμήθη Ιωσαφατ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Ιωραμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ. 
 
Achaab (16,30-34. ) 

 
16:30  
καὶ ἐποίησεν Αχααβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ:  
16:31 
καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν Ιεζαβελ 
θυγατέρα Ιεθεβααλ βασιλέως Σιδωνίων καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βααλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.  
16:32  
καὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βααλ ἐν οἴκῳ  
τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ, προσόχθισμα,-ατος Dt 7,26; 1 Kgs 11,33; 16,32; 18,29; 2 Kgs 23,13 offence, provocation, 
idol, object of anger; neol. 
ὃν ᾠκοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ,  
16:33  
καὶ ἐποίησεν Αχααβ ἄλσος, καὶ προσέθηκεν Αχααβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ 
ἐξολεθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Ισραηλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. –  
16:34  
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ᾠκοδόμησεν Αχιηλ ὁ Βαιθηλίτης τὴν Ιεριχω: ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν καὶ τῷ Σεγουβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιησου 
υἱοῦ Ναυη.  
 
Ciclo di Elia (17,1-. ) 

 
17:1  
Καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ προφήτης ὁ Θεσβίτης ἐκ Θεσβων τῆς Γαλααδ πρὸς Αχααβ Ζῇ κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς 
Ισραηλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετὸς ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου μου.  
17:2  
καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ηλιου  
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17:3  
Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολὰς καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορραθ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου: 
17: 4  
καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε ἐκεῖ.  
17:5  
καὶ ἐποίησεν Ηλιου κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορραθ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου.  
17:6  
καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωῒ καὶ κρέα τὸ δείλης, καὶ ἐκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ.  
17:7  
Καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς.  
17:8  
καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ηλιου  
17:9  
Ἀνάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σαρεπτα τῆς Σιδωνίας: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε.  
17:10  
καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτα εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα: καὶ 
ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν αὐτῇ Λαβὲ δή μοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι.  
17:11  
καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν Λήμψῃ δή μοι ψωμὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου.  
17:12  
καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ζῇ κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν μοι  
ἐγκρυφίας -ου Gn 18,6; Ex 12,39; Nm 11,8; 1 Kgs 17,12.13 cake baked hidden in the ashes; see ἐγκρύπτω 
ἀλλ' ἢ ὅσον  
δρὰξ , δρακός Lv 2,2; 5,12; 6,8; 1 Kgs 17,12; Is 40,12 handful Lv 2,2; hand Ez 10,2 
ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον  
ἐν τῷ καψάκῃ: καψάκης,-ου 1 Kgs 17,12.14.16; 19,6; Jdt 10,5 jug, jar, flask; neol. 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ συλλέγω δύο  
ξυλάρια ξυλάριον,-ου 1 Kgs 17,12 dim. of ξύλον; small piece of wood, twig, stick 
καὶ εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα καὶ ἀποθανούμεθα.  
17:13  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ηλιου Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμά σου: ἀλλὰ ποίησον ἐμοὶ ἐκεῖθεν  
ἐγκρυφίαν v. 12 ἐγκρυφίας -ου cake baked hidden in the ashes 
μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις ἐπ' ἐσχάτου:  
17:14  
ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ 
δοῦναι κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς.  
17:15  
καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν: καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς.  
17:16  
καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ Ηλιου.  
17:17 
 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου, καὶ ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ 
σφόδρα, ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα.  
17:18  
καὶ εἶπεν πρὸς Ηλιου Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες πρός με τοῦ ἀναμνῆσαι τὰς ἀδικίας μου καὶ 
θανατῶσαι τὸν υἱόν μου.  
17:19 
καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὴν γυναῖκα Δός μοι τὸν υἱόν σου. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν 
εἰς τὸ ὑπερῷον, ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ.  
17:20  
καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου καὶ εἶπεν Οἴμμοι, κύριε 
ὁ μάρτυς τῆς χήρας, testimone della vedova 
μεθ' ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ' αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς. 
17:21  
καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρὶς καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ 
τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν.  
17:22 
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 καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεβόησεν τὸ παιδάριον.  
17:23  
καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Ηλιου Βλέπε, ζῇ ὁ 
υἱός σου.  
17:24  
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ηλιου Ἰδοὺ ἔγνωκα ὅτι ἄνθρωπος θεοῦ εἶ σὺ καὶ ῥῆμα κυρίου ἐν στόματί σου ἀληθινόν. 
 
Elia deve apparire di fronte ad Axaab (1-2) 
 
18:1  
Καὶ ἐγένετο μεθ' ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο πρὸς Ηλιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ λέγων Πορεύθητι καὶ 
ὄφθητι τῷ Αχααβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς.  
18:2  
καὶ ἐπορεύθη Ηλιου τοῦ ὀφθῆναι τῷ Αχααβ. - καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ.  
 
Axaab e Abdiu ricercano erba per il bestiame (3-6) 
 

18:3  
καὶ ἐκάλεσεν Αχααβ τὸν Αβδιου τὸν οἰκονόμον: [καὶ Αβδιου ἦν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα,  
18:4  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν Ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔλαβεν Αβδιου ἑκατὸν ἄνδρας προφήτας καὶ 
ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατι:]  
18:5  
καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Αβδιου Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως 
εὕρωμεν βοτάνην καὶ  
περιποιησώμεθα M: to procure [τι] Prv 6,32; to save [τι] 1 Chr 29,3; to obtain, to acquire, to gain for oneself [τι] Gn 
31,18; to save the life of [τινα] Gn 12,12; to bring about [τινι τι] 2 Mc 15,21 
ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν κτηνῶν.  
18:6  
καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν: Αχααβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾷ μόνος, καὶ Αβδιου ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 
ἄλλῃ μόνος. –  
 
Elia comanda Abdiu di avvisare Axaab del suo arrivo (7-15) 

 

18:7  
καὶ ἦν Αβδιου ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν Ηλιου εἰς συνάντησιν αὐτοῦ μόνος: καὶ Αβδιου ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτός, κύριέ μου Ηλιου; 
18:8  
καὶ εἶπεν Ηλιου αὐτῷ Ἐγώ: πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου.  
18:9  
καὶ εἶπεν Αβδιου Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα Αχααβ τοῦ θανατῶσαί με;  
18:10  
ζῇ κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία, οὗ οὐκ ἀπέσταλκεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἶπον Οὐκ ἔστιν: καὶ 
ἐνέπρησεν ἐμπίμπρημι *1 Kgs 18,10 ἐνέπρησε (τὴν βασιλείαν) he set fire (to the kingdom) corr.? ἐνέπλησε he 
completed- ביעהשׂ  for MT השׁביע he took an oath (of the nation) 
τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε.  
18:11  
καὶ νῦν σὺ λέγεις Πορεύου ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου:  
18:12  
καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα κυρίου ἀρεῖ σε εἰς γῆν, ἣν οὐκ οἶδα, καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ 
Αχααβ, καὶ ἀποκτενεῖ με: καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ.  
18:13  
ἦ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν Ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔκρυψα ἀπὸ 
τῶν προφητῶν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι;  
18:14  
καὶ νῦν σὺ λέγεις μοι Πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου: καὶ ἀποκτενεῖ με.  
18:15  
καὶ εἶπεν Ηλιου Ζῇ κύριος τῶν δυνάμεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ.  
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Incontro di Axaab ed Elia (16-20) 
 

18:16  
καὶ ἐπορεύθη Αβδιου εἰς συναντὴν τῷ Αχααβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ: καὶ ἐξέδραμεν Αχααβ καὶ ἐπορεύθη εἰς 
συνάντησιν Ηλιου.  
18:17  
Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Αχααβ τὸν Ηλιου, καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν Ισραηλ;  
18:18  
καὶ εἶπεν Ηλιου Οὐ διαστρέφω τὸν Ισραηλ, ὅτι ἀλλ' ἢ σὺ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν 
κύριον θεὸν ὑμῶν καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλιμ:  
18:19  
καὶ νῦν ἀπόστειλον συνάθροισον πρός με πάντα Ισραηλ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης 
τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν Ιεζαβελ.  
18:20  
καὶ ἀπέστειλεν Αχααβ εἰς πάντα Ισραηλ καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. 
 
Sul monte Carmelo (21-40) 
 

18:21  
καὶ προσήγαγεν Ηλιου πρὸς πάντας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ηλιου Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε  
ἐπ' ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; ἰγνύα,-ης 1 Kgs 18,21 the part behind the thigh and knee, ham; χωλανεῖτε ἐπ᾽ 
ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις you shall halt on both feet. 
εἰ ἔστιν κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ: εἰ δὲ ὁ Βααλ αὐτός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ 
λαὸς λόγον.  
18:22  
καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Ἐγὼ ὑπολέλειμμαι προφήτης τοῦ κυρίου μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βααλ 
τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι:  
18:23  
δότωσαν ἡμῖν δύο βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα  
καὶ μελισάτωσαν μελίζω Lv 1,6; Jgs 19,29; 20,6 to dismember, to cut in pieces 1 Kgs 18,23 
καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον καὶ πῦρ οὐ μὴ ἐπιθῶ:  
18:24  
καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ θεοῦ μου, καὶ ἔσται ὁ θεός, ὃς ἐὰν 
ἐπακούσῃ ἐν πυρί, οὗτος θεός, καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα, ὃ ἐλάλησας.  
18:25  
καὶ εἶπεν Ηλιου τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης Ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ 
ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε.  
18:26  
καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον καὶ ἐποίησαν καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βααλ ἐκ πρωίθεν ἕως μεσημβρίας καὶ εἶπον 
Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ Βααλ, ἐπάκουσον ἡμῶν: καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις: καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησαν.  
18:27  
καὶ ἐγένετο μεσημβρίᾳ καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς Ηλιου ὁ Θεσβίτης καὶ εἶπεν Ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός 
ἐστιν, ὅτι  
ἀδολεσχία –ας meditazione 
αὐτῷ ἐστιν, καὶ ἅμα μήποτε  
χρηματίζει χρηματίζω to be engaged in business. 
αὐτός, ἢ μήποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται.  
18:28  
καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ καὶ κατετέμνοντο κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαίραις καὶ  
σειρομάσταις σειρομάστης,-ου Nm 25,7; 1 Kgs 18,28; 2 Kgs 11,10; Jl 4,10 barbed lance; neol.?; see σιρομάστης 
ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ' αὐτούς:  
18:29  
καὶ ἐπροφήτευον, ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν. καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν καὶ οὐκ ἦν φωνή, 
καὶ ἐλάλησεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης πρὸς τοὺς προφήτας  
τῶν προσοχθισμάτων προσόχθισμα,-ατος Dt 7,26; 1 Kgs 11,33; 16,32; 18,29; 2 Kgs 23,13 offence, provocation, idol, 
object of anger; neol. 
λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μου: καὶ μετέστησαν καὶ ἀπῆλθον. –  
18:30  
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καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρός με: καὶ προσήγαγεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν.  
18:31  
καὶ ἔλαβεν Ηλιου δώδεκα λίθους κατ' ἀριθμὸν φυλῶν τοῦ Ισραηλ, ὡς ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων Ισραηλ 
ἔσται τὸ ὄνομά σου.  
18:32  
καὶ ᾠκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι κυρίου  
καὶ ἰάσατο ἰάομαι restaurò 
τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον κατασκάπτω distrutto 
καὶ ἐποίησεν  
θααλα תעלה = watercourse corr.? θάλασσα 
χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου.  
18:33  
καὶ ἐστοίβασεν στοιβάζω ammucchiò 
τὰς σχίδακας σχίδαξ,-ακος cleft wood; neol. legna spaccata 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον.  
18:34  
καὶ εἶπεν Λάβετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας: καὶ ἐποίησαν 
οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε: καὶ ἐδευτέρωσαν. καὶ εἶπεν Τρισσώσατε: καὶ ἐτρίσσευσαν.  
18:35  
καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θααλα ἔπλησαν ὕδατος.  
18:36  
καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Αβρααμ καὶ Ισαακ καὶ Ισραηλ, ἐπάκουσόν μου, κύριε, 
ἐπάκουσόν μου σήμερον ἐν πυρί, καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ κἀγὼ δοῦλός σου 
καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα.  
18:37  
ἐπάκουσόν μου, κύριε, ἐπάκουσόν μου ἐν πυρί, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν 
καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω.  
18:38  
καὶ ἔπεσεν πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ 
θααλα, καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν  
ἐξέλιξεν ἐξελίσσω si estese 
τὸ πῦρ.  
18:39  
καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον Ἀληθῶς κύριός ἐστιν ὁ θεός, αὐτὸς ὁ θεός.  
18:40  
καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βααλ, μηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν: καὶ συνέλαβον 
αὐτούς, καὶ κατάγει αὐτοὺς Ηλιου εἰς τὸν χειμάρρουν Κισων καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ.  
 
La pioggia (18,41-46 

 

18:41  
Καὶ εἶπεν Ηλιου τῷ Αχααβ Ἀνάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ.  
18:42  
καὶ ἀνέβη Αχααβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ Ηλιου ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον  
καὶ ἔκυψεν κύπτω to bend forward or down piegarsi in avanti 
ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔθηκεν τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ.  
18:43 
 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ Ἀνάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν 
Οὐκ ἔστιν οὐθέν. καὶ εἶπεν Ηλιου Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι: καὶ ἐπέστρεψεν τὸ παιδάριον ἑπτάκι.  
18:44  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ: καὶ εἶπεν Ἀνάβηθι καὶ εἰπὸν τῷ 
Αχααβ Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός.  
18:45  
καὶ ἐγένετο  
ἕως ὧδε καὶ ὧδε  
καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὑετὸς μέγας: καὶ ἔκλαιεν καὶ ἐπορεύετο Αχααβ εἰς 
Ιεζραελ.  
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18:46  
καὶ χεὶρ κυρίου ἐπὶ τὸν Ηλιου,  
καὶ συνέσφιγξεν συσφίγγω to gird up cingersi [τι] 1 Kgs 18,46 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν Αχααβ ἕως Ιεζραελ.  
 
Elia all’Oreb (c. 19) 
 
In cammino verso l’Oreb (1-8) 
 

1Re 19:1  
Καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα, ἃ ἐποίησεν Ηλιου, καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν 
ῥομφαίᾳ.  
19:2  
καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ Ηλιου καὶ ἐγὼ Ιεζαβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε 
προσθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσομαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν.  
19:3  
καὶ ἐφοβήθη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ:  
19:4  
καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν  
ὑπὸ ραθμ ἓν ραθμ רתם = ; broom shrub, broom tree 
καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν 
Ἱκανούσθω ἱκανόομαι è sufficiente, basta 
νῦν, λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ' ἐμοῦ, κύριε, ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου.  
19:5  
καὶ ἐκοιμήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν, καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ φάγε.  
19:6  
καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ  
ἐγκρυφίας,-ου Gn 18,6; Ex 12,39; Nm 11,8; 1 Kgs 17,12.13 cake baked hidden in the ashes; see ἐγκρύπτω 
ὀλυρίτης,-ου 1 Kgs 19,6 bread or cake made of ὀλύρα; neol. 
καὶ καψάκης,-ου 1 Kgs 17,12.14.16; 19,6; Jdt 10,5 jug, jar, flask; neol. 
ὕδατος: καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν. καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη.  
19:7  
καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστα φάγε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ 
ὁδός.  
19:8  
καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν: καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρηβ.  
 
L’incontro con Dio (9-18) 
 

19:9  
καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ: καὶ ἰδοὺ ῥῆμα κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, 
Ηλιου;  
19:10  
καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ: τὰ θυσιαστήριά σου 
κατέσκαψαν κατασκάπτω hanno distrutto 
καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν 
αὐτήν.  
19:11  
καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει: ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα 
κραταιὸν  
διαλῦον διαλύω to break up, to rend [τι] 1 Kgs 19,11 
ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύματι κύριος: καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμός, οὐκ ἐν τῷ 
συσσεισμῷ κύριος:  
19:12  
καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος: καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας  

λεπτῆς, λεπτός,-ή,-όν light, gentle 1 Kgs 19,12 
κακεῖ κύριος.  
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19:13  
καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ 
τὸ σπήλαιον: καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;  
19:14  
καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου οἱ υἱοὶ Ισραηλ: τὰ 
θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ 
ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν.  
19:15  
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ καὶ 
χρίσεις τὸν Αζαηλ εἰς βασιλέα τῆς Συρίας:  
19:16  
καὶ τὸν Ιου υἱὸν Ναμεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ: καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ Αβελμαουλα χρίσεις εἰς 
προφήτην ἀντὶ σοῦ.  
19:17  
καὶ ἔσται τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Αζαηλ θανατώσει Ιου, καὶ τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ιου θανατώσει Ελισαιε. 
19:18  
καὶ καταλείψεις κατάλειψις,-εως rimenente, resto 
ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα,  
ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ ὀκλάζω they did not bend the knee, they did not kneel down 1 Kgs 19,18 
τῷ Βααλ, καὶ πᾶν στόμα, ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ.  
 
Chiamata di Eliseo (19-21) 

 

19:19  
Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν - δώδεκα ζεύγη βοῶν 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα - , καὶ ἐπῆλθεν ἐπ' αὐτὸν  
καὶ ἐπέρριψε ἐπιρρίπτω to cast at, to throw upon [τι ἐπί τινα] 
τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ' αὐτόν.  
19:20  
καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραμεν ὀπίσω Ηλιου καὶ εἶπεν Καταφιλήσω τὸν πατέρα μου καὶ ἀκολουθήσω 
ὀπίσω σου: καὶ εἶπεν Ηλιου Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι.  
19:21  
καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν  
καὶ ἥψησεν (?) 
αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον: καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ηλιου καὶ 
ἐλειτούργει αὐτῷ. 
 
La vigna di Nabuthai (c. 20) 
 

1Re 20:1  
Καὶ ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαι τῷ Ιεζραηλίτῃ  
παρὰ τῷ ἅλῳ ἅλως, ἅλω *1 Kgs 20(21),1 ἅλῳ threshing floor corr. ναῷ for MT היכל temple, palace 
Αχααβ βασιλέως Σαμαρείας.  
20:2  
καὶ ἐλάλησεν Αχααβ πρὸς Ναβουθαι λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίων 
οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν: εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι 
ἀργύριον ἀντάλλαγμα τοῦ ἀμπελῶνός σου τούτου, καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων.  
20:3  
καὶ εἶπεν Ναβουθαι πρὸς Αχααβ Μή μοι γένοιτο παρὰ θεοῦ μου δοῦναι κληρονομίαν πατέρων μου σοί.  
 
20:4  
καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα Αχααβ τεταραγμένον, καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρώσωπον 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον.  
20:5  
καὶ εἰσῆλθεν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦμά σου τεταραγμένον καὶ οὐκ εἶ 
σὺ ἐσθίων ἄρτον;  
20:6  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου ἀργυρίου: εἰ δὲ 
βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀντ' αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων μου.  
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20:7  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ; ἀνάστηθι φάγε ἄρτον καὶ 
σαυτοῦ σεαυτοῦ,-ῆς,-οῦ also in dat. and in acc.; of yourself 
γενοῦ: ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.  
20:8  
καὶ ἔγραψεν βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόματι Αχααβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαι.  
20:9  
καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ:  
20:10  
καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ καταμαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες 
Ηὐλόγησεν θεὸν καὶ βασιλέα: καὶ ἐξαγαγέτωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολησάτωσαν αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω.  
20:11  
καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ καθὰ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς Ιεζαβελ, καθὰ γέγραπται ἐν τοῖς βιβλίοις, οἷς ἀπέστειλεν πρὸς αὐτούς.  
20:12  
ἐκάλεσαν νηστείαν καὶ ἐκάθισαν τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ,  
20:13  
καὶ ἦλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόμων καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες 
Ηὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα: καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν.  
20:14  
καὶ ἀπέστειλαν πρὸς Ιεζαβελ λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαι καὶ τέθνηκεν.  
20:15  
καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ιεζαβελ, καὶ εἶπεν πρὸς Αχααβ Ἀνάστα κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου, 
ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαι ζῶν, ὅτι τέθνηκεν.  
20:16  
καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Αχααβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαι ὁ Ιεζραηλίτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ 
περιεβάλετο σάκκον: καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη Αχααβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαι τοῦ 
Ιεζραηλίτου κληρονομῆσαι αὐτόν.  
20:17  
Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων  
20:18  
Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν Αχααβ βασιλέως Ισραηλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ: ἰδοὺ οὗτος ἐν ἀμπελῶνι Ναβουθαι, ὅτι 
καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν.  
20:19  
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
Ἐν παντὶ τόπῳ, ᾧ ἔλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαι, ἐκεῖ λείξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι 
λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου.  
20:20  
καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρός μου; καὶ εἶπεν Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παροργίσαι αὐτόν.  
20:21  
τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ  
καὶ ἐκκαύσω ἐκκαίω to inflame infiammarsi (of anger di collera) 1 Kgs 20,21 
ὀπίσω σου καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ Αχααβ  
οὐροῦντα οὐρέω orinare πρὸς τοῖχον one urinating against the wall, male.  
καὶ συνεχόμενον συνέχω (?) 
καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ισραηλ:  
20:22  
καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια περὶ τῶν 
παροργισμάτων, παρόργισμα,-ατος provocation, cause of anger; neol. 
ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν Ισραηλ.  
20:23  
καὶ τῇ Ιεζαβελ ἐλάλησεν κύριος λέγων Οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν  
ἐν τῷ προτειχίσματι προτείχισμα,-ατος advanced fortification fortificazione avanzata, outwork, wall 2 Sm 20,15 
Ιεζραελ.  
20:24  
τὸν τεθνηκότα τοῦ Αχααβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ 
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τοῦ οὐρανοῦ.  
20:25  
πλὴν ματαίως Αχααβ  
ὡς ἐπράθη πιπράσκω si vendette 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ὡς μετέθηκεν αὐτὸν (?) 
Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ:  
20:26  
καὶ ἐβδελύχθη βδελύσσω P: to be abominated, to be abhorred Lv 18,30 e fu in abominio 
σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα, ἃ ἐποίησεν ὁ Αμορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ 
προσώπου υἱῶν Ισραηλ.  
20:27  
καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου, ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα 
αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡμέρᾳ, ᾗ ἐπάταξεν 
Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην,  
20:28  
καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου περὶ Αχααβ, καὶ εἶπεν κύριος  
20:29  
Ἑώρακας ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀλλ' ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν. 
 
Assedio di Samaria da parte degli aramei 
 

21:1  
Καὶ συνήθροισεν υἱὸς Αδερ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ τριάκοντα καὶ 
δύο βασιλεῖς μετ' αὐτοῦ καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα: καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἐπολέμησαν ἐπ' 
αὐτήν.  
21:2  
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Αχααβ βασιλέα Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν  
21:3  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ 
τὰ τέκνα σου ἐμά ἐστιν.  
21:4  
καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά.  
21:5  
καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ Ἐγὼ ἀπέσταλκα πρὸς σὲ λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ 
χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις ἐμοί:  
21:6  
ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς μου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους 
τῶν παίδων σου καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν αὐτῶν, ἐφ' ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται.  
21:7  
καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι 
ἀπέσταλκεν πρός με περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν θυγατέρων μου: τὸ ἀργύριόν μου καὶ 
τὸ χρυσίον μου  
οὐκ ἀπεκώλυσα ἀποκωλύω to keep off from [τι ἀπό τινος] 1 Kgs 21,7 
ἀπ' αὐτοῦ.  
29:8  
καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσῃς.  
29:9  
καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Αδερ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν Πάντα, ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις, 
ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι. καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον.  
21:10  
καὶ ἀνταπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
εἰ ἐκποιήσει ἐκποιέω (?) 
ὁ χοῦς Σαμαρείας  
ταῖς ἀλώπεξιν ἀλώπηξ,-εκος volpe 
παντὶ τῷ λαῷ  
τοῖς πεζοῖς μου. πεζός,-ή,-όν fanteria 



 63 

21:11  
καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν  
Ἱκανούσθω: ἱκανόομαι è sufficiente 
μὴ καυχάσθω  
ὁ κυρτὸς κυρτός,-ή,-όν humpbacked l’ingobbito 
ὡς ὁ ὀρθός. come chi è retto 
21:12  
καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς μετ' αὐτοῦ ἐν σκηναῖς: καὶ 
εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε  
χάρακα: χάραξ,-ακος palisade, bulwark, stockade 
 καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν.  
21:13  
Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἑόρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν 
μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς χεῖρας σάς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.  
21:14  
καὶ εἶπεν Αχααβ Ἐν τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν. καὶ εἶπεν Αχααβ Τίς 
συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ.  
21:15  
καὶ ἐπεσκέψατο Αχααβ τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν, καὶ ἐγένοντο διακόσιοι καὶ τριάκοντα: καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπεσκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, ἑξήκοντα χιλιάδας.  
21:16  
καὶ ἐξῆλθεν μεσημβρίας: καὶ υἱὸς Αδερ πίνων μεθύων ἐν Σοκχωθ, αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς 
συμβοηθοὶ μετ' αὐτοῦ.  
21:17  
καὶ ἐξῆλθον παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν ἐν πρώτοις. καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας 
λέγοντες Ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας.  
21:18  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ εἰς εἰρήνην οὗτοι ἐκπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας, καὶ εἰ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλάβετε 
αὐτούς:  
21:19  
καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως τὰ παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν. καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν  
21:20  
ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ' αὐτοῦ καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ' αὐτοῦ, each struck the man at his side and did it 
a second time 
καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ισραηλ: καὶ σῴζεται υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἐφ' ἵππου ἱππέως.  
21:21  
καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 
21:22  
καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα Ισραηλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ.  
21:23  
Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας εἶπον Θεὸς ὀρέων θεὸς Ισραηλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ 
ἡμᾶς: ἐὰν δὲ πολεμήσωμεν αὐτοὺς κατ' εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς.  
21:24  
καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ' αὐτῶν σατράπας,  
21:25  
καὶ ἀλλάξομέν σοι ἀλλάσσω cambio. 
δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν  
τὴν πεσοῦσαν πίπτω che è caduta 
ἀπὸ σοῦ καὶ ἵππον κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματα καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς κατ' εὐθὺ καὶ 
κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἐποίησεν οὕτως.  
21:26  
καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς Αδερ τὴν Συρίαν καὶ ἀνέβη εἰς Αφεκα εἰς πόλεμον ἐπὶ 
Ισραηλ.  
21:27  
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, καὶ παρενέβαλεν Ισραηλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν 
ὡσεὶ δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν.  
21:28  
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καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ' ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός, καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ 
γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.  
21:29  
καὶ παρεμβάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ 
πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν Ισραηλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ.  
21:30  
καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς Αφεκα εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν 
καταλοίπων. - καὶ υἱὸς Αδερ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταμίειον.  
21:31  
καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ισραηλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν: ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας 
ἡμῶν  
καὶ σχοινία σχοινίον,-ου corde 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν πρὸς βασιλέα Ισραηλ, εἴ πως ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν.  
21:32  
καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
Ισραηλ Δοῦλός σου υἱὸς Αδερ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχή μου. καὶ εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ; ἀδελφός μού ἐστιν.  
21:33  
καὶ οἱ ἄνδρες  
οἰωνίσαντο οἰωνίζομαι presagirono bene 
καὶ ἔσπευσαν καὶ  
ἀνέλεξαν ἀναλέγω to note, to seize upon annotare, presero [τι] 1 Κgs 21(20),33 
τὸν λόγον ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον Ἀδελφός σου υἱὸς Αδερ. καὶ εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν: καὶ 
ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ, καὶ  
ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν ἀναβιβάζω to bring up tirare su 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα.  
21:34  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις, ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ μου παρὰ τοῦ πατρός σου, ἀποδώσω σοι,  
καὶ ἐξόδους ἔξοδος,-ου (?) 
θήσεις σαυτῷ ἐν Δαμασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ μου ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε. καὶ διέθετο 
αὐτῷ διαθήκην καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν.  
21:35  
Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ κυρίου Πάταξον δή με: καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν.  
21:36  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἀνθ' ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου, ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ' ἐμοῦ, καὶ πατάξει σε λέων: καὶ 
ἀπῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ ἐπάταξεν αὐτόν.  
21:37  
καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν με δή: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος πατάξας  
καὶ συνέτριψεν. συντρίβω lo spezzò 
21:38  
καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ  
καὶ κατεδήσατο καταδέω+ (fut. –δήσω) si fasciò 
τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ he bound his eyes with a bandage, he blindfolded him 
 
21:39  
καὶ ἐγένετο ὡς ὁ βασιλεὺς παρεπορεύετο, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Ὁ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν 
στρατιὰν τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἰσήγαγεν πρός με ἄνδρα καὶ εἶπεν πρός με Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα,  
ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, ἐκπηδάω scappo. 
καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις:  
21:40  
καὶ ἐγενήθη περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ 
Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα ἔνεδρον,-ου imboscata 
παρ' ἐμοὶ ἐφόνευσας.  
21:41  
καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὅτι ἐκ τῶν 
προφητῶν οὗτος.  
21:42  
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καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.  
21:43  
καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ  
συγκεχυμένος συγχέω confuso 
καὶ ἐκλελυμένος ἐκλύω sentirsi venir meno 
καὶ ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 
 
Axab chiede a Iosafat aiuto per liberare Remmath di Galaad (22,1-4) 

1Re 22:1  
Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη, καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον Ισραηλ.  
22:2  
καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ.  
22:3  
καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ρεμμαθ Γαλααδ, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν λαβεῖν 
αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας;  
22:4  
καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἀναβήσῃ μεθ' ἡμῶν εἰς Ρεμμαθ Γαλααδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Ιωσαφατ 
Καθὼς ἐγὼ οὕτως καὶ σύ, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι σου.  
 
Iosafat vuole consultare la Parola del Signore (5-12) 

22:5  
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ Ἐπερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον.  
22:6  
καὶ συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Εἰ 
πορευθῶ εἰς Ρεμμαθ Γαλααδ εἰς πόλεμον  
ἢ ἐπίσχω; ἐπέχω mi astengo 
καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.  
22:7  
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δι' 
αὐτοῦ;  
22:8  
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἔτι ἔστιν ἀνὴρ εἷς τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι' αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ 
μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλά, ἀλλ' ἢ κακά, Μιχαιας υἱὸς Ιεμλα. καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα 
Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως.  
22:9  
καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν  
Τάχος τάχος,-ους uso avverbiale: presto 
Μιχαιαν υἱὸν Ιεμλα.  
22:10  
καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ  
ἔνοπλοι ἔνοπλος,-ος,-ον con le armi 
ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν.  
22:11  
καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Χανανα κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν 
Συρίαν, ἕως συντελεσθῇ.  
22:12  
καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε εἰς Ρεμμαθ Γαλααδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος 
εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν βασιλέα Συρίας.  
 
Profezia di Michea (13-23) 

 
22:13  
καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν 
στόματι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως: γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον 
καλά.  
22:14  
καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ κύριος πρός με, ταῦτα λαλήσω.  
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22:15  
καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Μιχαια, εἰ ἀναβῶ εἰς Ρεμμαθ Γαλααδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω; 
καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως.  
22:16  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὅπως λαλήσῃς πρός με ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι κυρίου;  
22:17  
καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως: ἑώρακα πάντα τὸν Ισραηλ διεσπαρμένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον, ᾧ οὐκ ἔστιν 
ποιμήν, καὶ εἶπεν κύριος Οὐ κύριος τούτοις, ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.  
22:18  
καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ' 
ἢ κακά;  
22:19  
καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ, ἄκουε ῥῆμα κυρίου, οὐχ οὕτως: εἶδον τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ καθήμενον ἐπὶ 
θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ.  
22:20  
καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν Ρεμμαθ Γαλααδ; καὶ εἶπεν 
οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως.  
22:21  
καὶ ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἐν τίνι;  
22:22  
καὶ εἶπεν Ἐξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἀπατήσεις καί 
γε δυνήσει, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως.  
22:23  
καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ 
σὲ κακά.  
 
Scontro tra Sedecia e Michea (24-28) 

 
22:24  
καὶ προσῆλθεν Σεδεκιου υἱὸς Χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν Ποῖον πνεῦμα κυρίου τὸ 
λαλῆσαν ἐν σοί;  
22:25  
καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅταν εἰσέλθῃς ταμίειον τοῦ ταμιείου τοῦ κρυβῆναι.  
22:26  
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Εμηρ τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως: καὶ τῷ 
Ιωας υἱῷ τοῦ βασιλέως  
22:27  
εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν 
εἰρήνῃ.  
22:28  
καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ, οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐμοί.  
 
Morte di Axaab (29-38) 

 
22:29  
Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα μετ' αὐτοῦ εἰς Ρεμμαθ Γαλααδ.  
22:30  
καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Συγκαλύψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ 
ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου: καὶ συνεκαλύψατο ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον.  
22:31  
καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν 
καὶ μέγαν ἀλλ' ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ μονώτατον.  
22:32  
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα, καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς 
Ισραηλ οὗτος: καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεμῆσαι, καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφατ.  
22:33  
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ' αὐτοῦ.  
22:34  
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καὶ ἐνέτεινεν εἷς τὸ τόξον  
εὐστόχως with a good aim  
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραηλ  
ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος πνεύμων,-ονος the lungs 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος. καὶ εἶπεν  
τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ ἡνίοχος,-ου charioteer 
Ἐπίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι  
τέτρωμαι. ind. perf. m. τιτρώσκω sono ferito 
 
22:35  
καὶ ἐτροπώθη ind. aor. I p. (?) 
ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωῒ ἕως ἑσπέρας 
καὶ ἀπέχυννε ἀποχύννω later form of ἀποχέω;   
τὸ αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος: καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα  
τῆς τροπῆς τροπή,-ῆς (?) 
ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος.  
22:36  
καὶ ἔστη  
ὁ στρατοκῆρυξ στρατοκῆρυξ,-υκος herald of the army; *1 Kgs 22,36 στρατοκῆρυξ the herald of the camp- הרונה במחנה 
? for MT הרנה במחנה a shout (went through) the camp; neol.? 
δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν,  
22:37  
ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ.  
22:38  
καὶ ἀπένιψαν τὸ ἅρμα  
ἐπὶ τὴν κρήνην κρήνη,-ης fontana 
Σαμαρείας,  
καὶ ἐξέλειξαν ind. aor. I a. ἐκλείχω to lick up 
αἱ ὕες le scrofe 
καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα, καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν.  
 
Conclusione delle gesta di Axaaz (39-40) 

 
22:39  
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχααβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον, ὃν ᾠκοδόμησεν, καὶ πάσας τὰς πόλεις, 
ἃς ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;  
22:40  
καὶ ἐκοιμήθη Αχααβ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ.  
 
Regno di Iosafat (41-51; 870-846) 
 
22:41  
Καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα. ἔτει τετάρτῳ τῷ Αχααβ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν.  
22:42  
Ιωσαφατ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, 
καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Αζουβα θυγάτηρ Σελει.  
22:43  
καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ' αὐτῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
κυρίου:  
22:44  
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.  
22:45  
καὶ εἰρήνευσεν Ιωσαφατ μετὰ βασιλέως Ισραηλ.  
22:46  
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσαφατ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;  
[47  48  49  50] 
22:51  
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καὶ ἐκοιμήθη Ιωσαφατ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ.  
 
Regno di Oxozia (52-54 853-852) 

 
22:52  
Καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα: καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἔτη δύο.  
22:53  
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ Ιεζαβελ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ.  
22:54  
καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλιμ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ 
γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
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